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M3YYEHUE JEKCUYECKHNX B3AUMOBJIUSHUN SI3bIKA IAMSITHUKOB
JAPEBHETIOPKCKHUX IMCBMEHHBIX IAMSATHUKOB U BAILIKUPCKOI'O
SA3BIKA B KOTHUTOJOI'MYECKOM ACIHHEKTE
Axunoea M. ®., llaiixucnamosa 3.D.

akilova_m@mail.ru
bamkupckuii rocyaapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET

B cmamuve pacemampuearomcst I’lp06]Z€Mbl JeKCU4ecKUx 83aumocesiseil 6am1<upc:<020 A3blKa U
A3bIKA opxono—eﬂuceﬁCKoﬁ NUCbMEHHOCMU 6 KOCHUNMOIO2UYEeCKOM acnekme. AHaﬂu3upyemC}l GlIUAHUE
A3bIKA NAMANHUKOB OPXOHO'eHucelZCKOIZ NUCbMEHHOCMU HA d)opmupoeanue 6am1<upcxoeo A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: 6am1<upc;<u12 A3bIK, NAMAMHUKU OpXOHO-eHZ/lC'eZZCKOlZ NUCbMEHHOCNU,
KOCHUMOJI02UA, 63AUMOCEA3b, JIEKCUKA, 6IUAHUE

LANGUAGE LEARNING MONUMENTS OF ANCIENT WRITTEN
MONUMENTS AND BASHKIR LANGUAGES
IN KOGNITOLOGY ASPECT
Akilov M.F., Shayhislamova Z.F.,
akilova_m@mail.ru
Bashkir State University

The artic leexamines the relationship of the Bashkir language and the language of Orkhon-
Yenisey alp habetin cognitiv aspect. The influence of language monuments Orkhon-Yenisey writing on
the formation of the Bashkir language.

Keywords: Bashkir language, Orkhon-Yenisey monuments of written language, cognitive
science, relationship, vocabulary, influence.

UccnepoBanue MaMsITHUKOB JAPEBHETIOPKCKOW MUCBMEHHOCTH, TTOCBSIIICHHBIX
Kynpreruny, bunbre karany, TOHHYKYKY aHajJu3HpPYETCS C KOTHUTOJOTMUYECKOW TOUYKH
3peHHs. ITU TAMSATHUKH SIBJISFOTCSI ICTOYHUKOM MHTEpPECHEUIero u borareniiero Marepuana
KaK JUJIi UCTOPUKOB, TaK W JJisl JIMHTBUCTOB. B OpPXOHO-E€HUCEHCKHUX 3alUCAX JTOCTATOYHO
MOJAPOOHO OMMCHIBAIOTCS HCTOPUYECKUE COOBITHS TOTO TEPHOJA. 3aluCH, TOCBSIICHHBIC
Kynbprernuny, bunbre xarany, HaHeceHbl Ha KaMHHU UX pOACTBEHHUKOM, Omyr-termHom. B
HUX OTpa)kaeTcs MUCHBMEHHBIN SI3bIK T€X BpPEMEH. B 3amucsx, MoCBSIIEHHBIX TOHBIOKYKY,
0OJBIIOE MECTO 3aHMMaeT PA3TOBOPHBIN SI3BIK JIOAEH BbIcmiero obmectBa. [laMaTHUKH C
OpPXOHO-CHHUCENCKUMH 3aucsIMU, HallieHHble B CeBepHOl MOHTroMu, 10NOIHSS ApYT Ipyra,
B TIOJIHOM Mepe OTpa)xaroT MEPHOJ >KU3HU TIOPKCKHX KaraHaTOB, WX CBS3U C JIPYTUMU
rocyJapcTBaMu U HapoJaMmu, AESATEIbHOCTh MX BUIHBIX JHYHOCTEH. [losTOMy MBI BOpaBe
Ha3BaTh HMX HUCTOPUKO-OMorpaduueckumMu mnpousBeneHusiMU. [lonHash COXpaHHOCTH ATHX
TEKCTOB, UX IpaUKu JenaT NaMATHUKHA OCOOEHHO IEHHBIMU /Il HAYYHOTO MHpa. YUYeHbIe
yACNUIM BHHMAHHE CIEIHUATBHOMY  HCCIEJOBAHUIO OTHOIIEHWH MEXAY  SI3BIKOM
JIPEBHETIOPKCKUX IMAMSITHUKOB M COBPEMEHHBIMU TIOPKCKMUMH  s3blkaMu. F3ydena
ucropuueckas GoHeTrnka, MOp(HOIOTHs, JIEKCHKAa TEKCTOB OPXOHO-CHUCEHCKUX TaMSITHHKOB.
[IpoBeneH CpaBHUTENBHBIA aHANU3 JIEKCMYECKHX, (POHETHYECKHX, TpaMMaTHUECKUX,
CEMaHTUYECKHX  OCOOEHHOCTEH  MaMSATHUKOB  JIPEBHETIOPKCKOW  MUCBMEHHOCTH |
COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB. [IpoOrema HCTOPUYECKOW CBSI3M OPXOHO-CHUCEHCKOMN
MACbMEHHOCTH C OAIIKUPCKUM SI3BIKOM 3aTparuBaeTcs B Tpydax OamKUPCKUX YUEHBIX
A.M. AznabaeBa, M.A. AxmeroBa, A.l'. bunmesa, W.I'. lansyraunosa, 3.®D. Umbepauna,
Jx.I'. Kuex6aesa, B.III. Ilcsnumna, 3.I'. Ypakcuna, 3.A.Xaoubymmnoi, P.X. XamukoBoii,
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O@.I'. XucaMutaAHOBOM W Jp. Pe3ynbTarhl HCCIENOBAaHUN OSTUX aBTOPOB PACKPBHIBAIOT
BIIMSIHAE JAPEBHUX NMHCbMEHHBIX Hacieauii Ha (GopMHpOBaHUE OAMIKUPCKOTO si3bika. OgHAKO
Hay4YHbIE TPY/Ibl, B KOTOPBIX HCCIEAYETCSI UCTOPUUECKAsi B3AUMOCBS3b APEBHUX MUCHMEHHBIX
HAacleIUi C JIEKCUKOM OaIIKMpPCKOro s3bIKA, a TaKXKe KOTHUTOJOTUYECKHE aACTIEKTHI
JIEKCUYECKUX B3aMMOCBSI3€il OAIIKUPCKOro SI3bIKa U S3bIKA MaMATHUKOB OPXOHO-CHUCEHCKON
NUCHbMEHHOCTH MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. COBpeMeHHbIE (DOPMBI JIEKCUKHU B JINTEPATYPHBIX
A3bIKaxX HE MOSBWIUCH B OJHO MrHoBeHue. llpomecc (opmupoBaHus 3TUX SBICHHH OBLI
JUINTEIBHBIM U CIIOKHBIM. V3yueHue MCTOPUHM KaXAO0ro s3blka — 3TO HE TOJBKO HUCTOpUS
STUMOJIOTHUH, 3TO €IlE U yUYacTUe €€ B UCTOPUU SI3bIKa U 00IIeCTBa.

Ha coBpemeHHOM »3Tame CBOEro pa3BUTHS JHHTBUCTHYECKas Hayka mpuoOperna
OTUETJIUBYIO TEHJICHLHIO K W3YYEHHMIO IO3HABATEIbHBIX IPOILIECCOB, BEpOATU3YIOUINXCA B
A3BIKE, K U3YUYEHUIO MEHTAIBHBIX CTPYKTYp, CTOSIIUX 32 S3IKOBBIMH CTPYKTYpaMu Ha (oHE
OOIIMX CHCTEMHBIX YCTAaHOBOK HAayKH Ha aHTPOTOLEHTPHU3M, DKCILNIAHATOPHOCTH [4, c. 144—
238]. MHoroobOpa3ue HcCiIeI0BaHW KOTHUTHBHBIX CBOWCTB sI3bIKAa HA CETOHSIIHUKN JCHb
npuBesio K (OPMHpPOBAHMIO aKCHOM, Ha OCHOBE KOTOPBIX KOTHUTHBHAs Hayka IMPOYHO
YKOpEHUJIach U Nepepojuiach B LieJ0e HampasiieHue. MccnenoBarenu yAenstoT BHUMAaHUE
CHEeIMalbHOMY  aHajiu3y BbIOOpa CIOCOOOB HOMMHALIMM  OOBEKTOB  OKpYXKarouleH
JNEHCTBUTENBHOCTH, OKa3blBAIOLME KOTHUTHUBHBIE IIPOLECCHIB  PA3IMYHBIX  O00IACTAX
NESTENIbHOCTH 4YeNoBeKa. L[eHTpaabHBIM M HUCXOAHBIM TOHSATHEM KOTHUTHBHON HayKH
BBICTYIIAET JIEKCEMbI, KOTOpbIE MPEICTABIAIOT «EAMHUIIBI OCMBICIEHHOTO (OCO3HAHHOIO)
3HaHUA O TpPeaMEeTe WIM COOBITUM, WX OTACTbHBIX CBOMCTBAX, XapaKTEPHUCTUKAX,
B3aMMOCBA3SIX C JIPYTMMHM IpeIMETaMH M COOBITUSIMH, KOTOpPOHM ONEpUpPYET 4YENIOBEK B
IPOIIECCE PEUEMBICIIUTENBHOM AeaTeNbHOCTHY [2, ¢. 25-77]. B 3aBHCHMOCTH OT pedeBOi
CUTYyalluu JIEKCEMAMOXET IIepeCTpauBaThbCsi BO BTOPUYHYIO €AMHMIYy, Ha OCHOBE YK€
CYIIECTBYIOIINX XapaKTePUCTHK MOCPEACTBOM KOTHUTHBHOTO MeXaHHU3Ma.
JIMHTBOKOTHUTUBHBIA TIOAXOJ MMEET MHOXECTBO HAIPABJICHHH B 3aBHCUMOCTH OT IIEIIH,
cnenudukyd, CcBOoeoOpa3uH HccieNoBaHUS. B oTedecTBEHHON (UIONOTMH  MO3UIUU
ATHOJIMHTBUCTUKHU SIBIIIIOTCSL JJOCTATOYHO IPOYHBIMHA. B paMKax 53THOJMHTBUCTHYECKUX
WCCJICIOBAaHHM, YUUTHIBAs Ba)XHOE CBOWCTBO S3bIKA, KOTOPOE 3aKIIOYAaeTCs B TOM, YTO OH
KOAUpPYET 00pa3HOEe MHUPOBOCHpUATHE, OOJeKas €ro B CIOBECHYIO ()OpPMY aKTyaJlbHbIM
CTAaHOBUTCS M3Y4YEHHE HUXB KOTHHTOJIOTMYECKOM acrekre.Jlekcuueckas cuctema JoO0ro
A3blKa UMeeT (POPMaNbHO-IOTUYECKYIO YHNOPSAJOUYEHHOCTh KapTUHBI MHpa. B 3TOM cMbicie
uaeorpaduueckas xapakTepUCTHKa JEKCHMKHM B pPaMKax 4YeTblpeX KOrHUTHBHBIX cdep (|.
[Tpupona (HexuBasi, xwuBasi); |l. Yenosek (kak ¢usnuko-6uonoruueckoe cymiectso); 1.
OOmecTBO (4eNOBEK KaK eIMHMLA (YHKIMOHANbHOM xu3HM oOmiectBa); |V. Ilo3nanue
(ampriopu)) SIBISIETCS OCHOBOIIOJIATAOIIMM B TPYyJaX HM3BECTHBIX ydeHbIX, kak [.J[. ['aues,
B.B. Mopkoskun, FO.H. Kapayno, A.T. Kaitmapos, XK.A.MankeeBa, O.A. KopHuios,
E.N. 3enenes, A.T. Illaiixynos, @.I. Xucamutnunosa, JIL.X. CamcuroBan jgp. C
KOTHUTOJIOTMUECKON TOUYKM 3pEHMs S3bIK HapoJa pPAacCMaTpUBAETCs KaK «OJEXKIa» €ro
MBICIIEH, YYBCTB, OLIYUIEHUH, MpuyeM HauOonee yaoOHas «OAEkKIa», BBITOJHO
OTJIMYAIOIIAsACA CBOEHM BBIPA3UTENIBHOCTHIO, HAIPUMEP, OT SI3bIKAa JKECTOB, WJIM PUCYHKOB,
cxeM. IIpu 3ToM s3bIKOBas KapTMHA MHUpPa ONHUPAETCs HAa KOTHUTHBHBIE MPEACTaBICHUS
Hapoja, IPYrUMH CJIOBaMH — Ha 3HaHHE 110 BO3MOKHOCTH BCEH MacChl peasinil )KU3HU Hapoa
B KOHTEKCTE KYJIbTYpHO-MH(POPMALMOHHOW cpeabl. OpUrHHAIBHBIN XapakTep KOTHUTHBHOU
0a3pl 3THOCA COCTABJISIET HE TOJIBKO CIIOBApHBIM COCTaB SI3bIKa, HO U IOMOp, MIpa CJOB,
HaMEKH, KalaMOypbl, IIyTKH, 32 KOTOPBIMU CTOUT BEpa B CHIYy U MYAPOCTh POJHOTO S3bIKA,
€ro CIOCOOHOCTh JTIOHOCHTH 1O CO3HAHHS «BBICOKHH CMBICI BEYHBIX HUCTHH» [3, c. 55]. B
HauOoJpIIel cTenmeHn (HEHOMEHAIbHBIA CKJIaJ HAIMOHAIBHOTO CKJIaZa MBbIIUICHUS
OTpakaeTcs B HAI[MOHAJILHOM JIEKCUKE.



VY Kkaxmoro HapoJsia UMEeTCsi CBOEOOpa3HbIil MUP, B KOTOPOM OMPEIENAIOTCS JyXOBHbIE
Y HPaBCTBEHHBIEC IPHOPHUTETHI, TJe POPMUPYETCSI CAMOCO3HAHHUE YellOBeKa. B 1anHOM cirydae
uaeorpaduueckas Kiaaccuukanus MpEeACTaBIsSeTCs] KaK «Kapkac I03HaBaTebHOTO
npouecca» [10, ¢.1480], koTopast 103BOJSAET PACKPBITh TEHETUYECKYIO CBSI3b MEXKAY SI3bIKAMHU.
[Tpu u3yueHuu sA3bIKa JTOOOT0 3THOCA MOYKHO MPOCIEAUTh, YTO B HEM OTPAXKAIOTCS ero oopas
JKU3HU, B3IJISABI HAa MHpP, MUPOOILYIIEHUS, IE€PEKMUBAHUSA, YPOBEHb MBILUICHHUS,
MUPOBUJICHUSI TOBOPSILEro Ha HeM Hapoaa. M3ydenuwe npoOieM MHPOUCXOXKIEHUS S3bIKa,
cdepbl ero UCIONIb30BaHUs, CBSI3U €€ C OCTAILHBIMU A3BIKAMHU U UX JHAJEKTAMU PACKPHIBACT
TakK€  HCTOPUI0O  HapoJa, Kak  ero  IMpouuioe W HacTodllee, TaKk U
ATHOJIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMUYECKUE KOHTAKTBI, U TEM CaMbIM I10OKa3bIBAET, YTO PA3BUTHE S3bIKA
€CTh JUTUTENbHBIN U CI0KHBIN MpoIiecc.

JlexcukaopXxoHO-EHUCENCKUX MaMATHUKOB,003HaYa0LeMaTEPUATBHYIO U
COLIMATIbHYIO, TYXOBHYIO JKH3Hb 4eioBeka. Hampumep, B mamsTHHKax CiI0BO taAngri — Kyk
obo3nauano «uedo»:1. Uza tinri basmasar, asra tilinmisir tiirk bodun ilinin tériinin gamart
ari? (KT6. 22). — Kykron ToHpe Oa¢maha, a¢ra ep 'kynmmaha, Tepku xanerk, he3zex eperese
hoMm XOKYFBIFBI33bI K€M TapThin anblp uHe?. —«TIOpKCKUil Hapo, eciu Obl CBEpXY HE Maaaiu
Hebeca, CHU3Y He pa3Bep3iach 3emiis, KTO Obl CMOT OTOOpaTh TBOIO 3eMIII0 M MpaBa?y;
2. Tagridaki kinka jerdaki alimka bokmadim(E. 73). — Kykrore KosIrka, HiemMd TyHMaHbIM.
—«51 He MOr HaCBHITUTHCS COJIHIIEM Ha HeOe, COI30M MOEro IUIeMEHHM Ha 3emue»;3. Er
busuSlug tigri bulutlug bolti (ThsIl 79). — UpzopKaifrbuibl, TOHpe OONOTTap KAkl UHE. —
«Myx4uHBI ObUTH B TOpe, HEOeca — 3aTAHyThl oOnakaMuy». CO BpEMEHEM CEMaHTHKa JTOTO
CJIOBa pacIIUPUIIach U OHO CTallo 0003Ha4YaTh BepxoBHOe 0oxkecTBO — Tenrpu — Tonre (bor):
Tépgri tig tigrida bulmus tiirk bilga qagan bu 6dka olurtum (KTwm. 1). -KyxTo Teryran Tonpe
KEYEK, aKbULIbl BUroTepku 'KaraH Oyibll, BAKBITIBI TOXETKS YATHIP3bIM. — «Kak 60xecTBo,
pokaeHHOe Ha Hebecax, Oyaydd MyApbIM TIOpKOM buire xaraHom, s BOBpeMs B30IlIEN Ha
npecroin». TAQri WMeeT TakkKe 3HAYCHUE «BO3BBIIICHHBIN», YAMBUTCIBHBIN, MPEKPACHBI:
Tanri elimka &lcisi artim (E. 12). — Tonpe unemaeH niacehe naem. — «5l ObUT MOCTAHHUKOM y
00XECTBEHHOI'0 MOET0 TOCyJapcTBa». B OalllKMpCKOM sI3bIKE TOHpPE O3HAYaeT «COo3AaTeib
BCEro JKMBOTrO Ha 3emuie, bor, Bceepwimmuii [1, c. 421]. B «MudosoruueckoMm cioBape
OaIlIKMPCKOT0s3bIKay TOHPe 3apUKCUpOoBaH B 3HaueHUM «bor, Beesblinui, 00xecTBO®. [9, C.
452]. B maMsaTHUKAX APEBHETIOPKCKON MUCHbMEHHOCTH 3a(pUKCHPOBAHBI aj tenri — aif ToHpe —
«Oor nmyHbI», jasin tenri — HomeH ToHpe «Oor rpo3biy, jel tenri — en ToHpe «Oor BeTpay, kiin
tenri — keH ToHpE «OOoT AHsI», qunuj tenri — KyH4y# (MpHUHIlEcca) TOHPE — «OOT MPHHIIECC, qut
tenri — Kot ToHpe — «Oor ymaumy».bamkupel Bepuiau B cuiny Tonpe:ToHpe Ke3pare — Cuia,
motis Tenrpu. ToHpe KyHarbl — HexxaaHHbIH rOCTh, B MU(DOIOTHH — YEJIOBEK, HalPaBICHHbBIN
Tonpe, unu OH cam, IPUHABLIMKA OOJIMK YenoBeKa; noci. rocte Tenrpu. JloOpoxenateabHoe
OTHOLIEHHE, TOCTEPUUMCTBO OALIKUP KOPHIMH YXOJIUT IIIyOOKO 110 nmepuoja TaHTpUSHCTBA.
Tonpe xakel — [ois, npaBo Tenrpu. Kypme xakel — ToHpe xakel — [IpaBo cocena — npaso
Tenrpu. 3HadyeHue aHTponoHUMOBToHpeOup3e«ianubii Tenrpu», ToHperon«pald Goxuil»
cBs3aHbl Bepod B cuiy ToHpe, mpekinoHeHueM Tonpe. O npeBHeOamKUpckod MHU(OIOrHU
cBezeTeNnbeTyeT apabekuit Muccuonep Axmen Mon @annan. OH coob1iaer o CynecTBOBaHUN
y Oalkup JIBEHaaUaTH OO0XKECTB, KyJIbTOB HEKMBOH U JKUBOM MpHUpPOAbl: «Mbl BHAETH, KaK
OJlHAa TPYIIIa MOKJIOHSAETCA 3MesiM, Apyrasl IpyIia MOKJIOHsAeTCs pblbaM, elle oJHa Ipymmna
MOKJIOHSIETCSL KypaBlisiM. MHe cOOOIIMIN, YTO OHU (OAmIKUpPBI) KOTJA-TO BEIH BOWHY C
KaKMMHU-TO JIIOJIBMH U3 YHClia MX BparoB, MpUYeM Bparu oOpaTwiM MX B OErcTBO, U YTO
KYpaBJIM 3aKpuyajiid 033y UX BparoB TakK, YTO OHMU MCIYTaJUCh U CaMU OOpaTUINCH B
6erctBo... [loaTOMy Gamkupsl CTanu MOKJIOHATHCS JKYPABISIM U TOBOPUTH: «ITH KYypaBlu —
Halll TOCHOJb, TaK KaK OHU OOpaTwiM B OErcTBO HAIIUX BparoB». JIpeBHHE MIacThl
OamKupckoi MHUGOJIOTHM TPEACTABICHBl B AMHYECKUX MaMATHHKAX «Ypai-0aTbipy,
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«AxOy3ary, «3aaTynsk U XbIyXbUTy» U Op. (MH(B O BO3SHUKHOBCHHH 3€MJIM U HEOECHBIX
CBETHJI, IIPOUCXOXKICHUU JIIOJIEH U MUPOIIOPSAJIKA, O BEPXOBHBIX OokecTBax TeHrpu, Xymai,
Ep-xsty u np.). McinaM BbITeCHMI U3 OAlIKUPCKOW KYJIbTYpPhl MHOTHE JPEBHHE BEPOBAHUS U
MU(DOJIOTHUECKHE CIOKEThI, CeWyac WX MOXKHO JIHIIb OTYACTH PEKOHCTPYHPOBATH IIO
OCOOCHHOCTSIM PpUTYaJloOB, OOpSAIOB, CKa304YHBIM o0Opa3aM M CIOKeTaM, JIEKOPATUBHOMY
opHaMmeHTy [6, ¢.394]. B reneTuyeckoil uepapxum Ha OJHY CTyNEHb Hike TeHrpu u Ymai
HAXOOUTCA O0XKECTBO ﬁep-cy, BUIuMO, oTnpbick Heba u 3emum.Axmen Mom dannan B
«3amnuckaxo mnyremecTsuu no Bonre» ormeuaer: «UM s ciblinan, kak oHu roBopuiu: «Het
Oora, kpome Aitaxa, MyxaMMaa-nipopok Aliiaxay, cTapasich NPUOIUZUTHCSA 3TUMHU CIOBAMHU
K TeEM MYCyJbMaHaM, KOTOPbIE IIPOE3KAIOT y HUX, HO HE BEpA B 3TO. A €CIIM MOCTUTHET
OJIHOTO U3 HUX HECHPABEIMBOCTh WM CIYYUTCS C HUM KaKoe-TuOO0 J1e10, HEMPUSATHOE eMY,
OH TIOJILIMAET CBOIO TOJIOBY K HEOy U roBOpHUT: «bUp TEHrpw», a 3TO MO-TYPEUKH (3HAYHT)
«0OroM OIHUMY, TaK KakK «OUp» MO-TYPELKU — «OJUH», a «TeHrpu» — 00T (AJiax) Ha sI3bIKe
Typok». B Oamkupckom 6up Tenepu — Toypebep— CMBICIT aHAIOTUYECH. B MOHTOJIBCKOM SI3bIKE
mIH2IP NUMEET TAK)KE CXOXKHE 3HAUEHUS «Oor, He0O0, TPOM, MOTroja, FeHHI.

B «/IpeBHETIOPKCKOM CclloBape» 3aUKCHPOBAHO HEMAJIO CJIOB, CBSI3aHHBIX C OAEKIOMH,
a B OPXOHO-EHUCEHUCKUX NMaMATHUKAX OHU BCTPEUAOTCS PENIKO.

Ton — Tyn o6o3HaYaO Bce BUABI OACKIBI (OAekaa (BooOIIe), HanmpumMep, arg ton —
Taza KEeHeM — «4uCTasi OJeKIa», a B COBPEMEHHOM OAlIKMPCKOM SI3bIKE OHO O0O3HAYaeT
JIMIIb OJMH BHUJ OJCXKIIbI, TOIBKO 3UMHIOI BEPXHIOK OJCKAY, «TyH» — «uryba». Kadim —
KelieM— «onexaay: O0zliki boz at drti kiddim bégizi... (E. 1)- Kykhen atel yHbIH Keiieme I19,
0aThIpibIFbl J1a HHE. — «COOCTBEHHAs cepas Jiolaib Oblila, eMy OJEXKI0M, U ero repoicTBOM
u MyxectBom».Jalma — «mutar, HakuTKa, OJeK/aa, Kaqdyray: Jaragqinta jalmasinta jiiz artuq
0q unurt: jizar basma bir (tagiirmadi)... (KT6.33) — Me330H apThI’K YK aTThUIAP, OMMO FOCKIP
OambIHbIH sAnMahbiHA Oep y'K Ta TeiiMoHe. — «BpimycTunm Oosiblie COTHH CTpell, HO HU O/IHA
HE JIOCTUIJIA KOJIBYYTH MPeIBOAUTENS Boiickay. O CeMaHTHUECKOW CTPYKTYpe JIaHHOI'O CJI0Ba
Mynpak O.A. oTmedaer, 4To «ITOT KOPEHb JIOBOJBHO Ca0O 3aCBHIETEIHCTBOBAH B
TIOPKCKUX $3bIKaX, MCXOJHOE 3HAYEHHE €ro pPa3MbITO, — 3HAUWJI OH WM METaIIMYECKOe
opyaue (opyxwue), Wid u3aenue u3 mMetawia (00€BOM MaHIMPHBIA, KOJIbUYKHBIA JTOCIIEX).
[lepBoe 3HaueHuMe OTMEUEHO B OcMaHCKOM jelman (jelmen?) 'Onrkaiimnas K OKOHEYHOCTH
qacTh cabiu, Te 000pOT €€ CTAHOBUTCS TOHBIIEC M TJe HAuWHACTCS pPa3gBOCHHBINA KIMHOK'
<...> BTopoe 3HaueHue oOHapyxkuBaeTcsi B opxoHckoM namsatHuke KronpTeruny: jariginta
jalmasinta jiiz art uq oqunurti ' B €ro maHIKpPh U B €r0 KOJIbUYYTY MOMAIO 0OJiee COTHH CTpe',
a Takke B ocMaHckoM jelme' xombuyra ¢ paspesom cnepenu'. JlanpHeiinee pasBUTHE 3TOTO
BTOPOrO 3HaueHWs otMmevaercs y Maxmyna Kamrapckoro, rae jalma 3nauuT 'ToncTsiit
CTeraHblil Xajar, HaKWJKa'; aBTOp IMEPEBOJIUT ATO CJIOBO Ha apabckuil kak 'al-yalmaq u
no6aBiisieT "mepcehl B3sUK (€ro) OT TIOPOK M ImpousHocwin yalma (¢ -h), motom apaOsl B3su
ero ot mepcoB u mnpomsHocwiu yalmaq mepemaB h depe3 ( / f, Touno Takke Kak OHH
npousHocwin (mepcusmbl) Xandaq u3 kanda u yaraq u3 yara... HeT HHUKOTO, KTO YTBEpKIa
Obl, YTO TIOPKHU B3SUIM €T0 OT NepcoB. Sl caM ciblian 3To (CJI0BO) OT HEOOPa30BAHHBIX TIOPOK
IPUTPAaHUYbs; OHU OOJIBIIE YeM JAPYrHe Hapo/bl HY)KIAIOTCs B IUIAIIAX (=XajaTax), HOTOMY
YTO B UX POJHOM cTpaHe Oombiie noxkaeil u cHera". Eciam ydecTb, 4TO JIaMHUHapHbIE U
KOJIbYYKHbIE JIOCIIEXH y HPAHIEB M TIOPOK OOKJIAIBIBAINUCH C JIBYX CTOPOH BOWJIOKOM M
TKaHBIO, & TOTOM MPOCTETHBAINCH, TO CTAHOBUTCS COBEPIICHHO SICHOW MPHUYWHA BTOPHIHOTO
nepexo/ia 3Ha4eHHs Ha "TOJICTHIN BOUIOYHBIN (Kak MPaBUIIO, CTETaHbIi) xamar» [5].

Jlekcuueckasi CHUCTEMa OPXOHO-CHHUCEHCKHX THUChMEHHBIX ITAMSTHHUKOB OTPAKAIOT
TaKXe MOHMMaHUe MUpPA U CB3aHHOTO C HUM THIIbI MBIIUICHHUS, B HUX 3alleyaTiICHbl BBICOKHIA
YPOBEHb HHTEIUICKTYaJbHOW JESITEIBHOCTH JPEBHUX TIOPKOB. borarctBo TekcToB
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MaMSTHUKOB OPXOHO-CHUCENHCKON MUCbMEHHOCTH runepooiamMu, Metagopamu, CpaBHEHUSIMH,
MIEPEHOCHBIMU BBIPAKEHUSMU SIBIISIOTCS MMOKA3aTeNIeM aCCOIMAaTUBHO-O0PAa3HOTO MBIILICHUS
U BIIAQJICHUSI UICKYCCTBOM KPacHOpPEUHs, O0rarcTBOM BOOOpakeHHsI, 00pa3HOCTU U MBIILICHUS
JIPEBHUX TIOPKOB. Pe3ynbTaThl JaHHOE HCCIEIOBAHUE CIIOCOOCTBYET B TOW WM WHOW Mepe
pelieHnto Mpo0seM, YKa3aHHBIX Ha NEPCHEKTUBY «KaXKIbIi M3 TIOPKCKUX SI3BIKOB HMEET
3THOC, TOCYIAapCTBEHHBIC WM TEPPUTOPUATBLHBIE TPAHMIIBI, CAMOCO3HAHHE, OIIYIICHHUE
HENPEPHIBHOCTU HCTOPUHU, CBOM TPAJUIMU B OOJACTH PENUTHH, KYyJIbTYphl, ObITa...Eciu
TOBOPHUTH O OJIM30CTH, TO PEYb MOXKET HATH HE O OJM30CTH TUATCKTOB, a O OJU30CTH S3BIKOB.
OT0 — MOMCK OOLIUX KOpHEW, CHMBOJIM3UPYIOLIMX EAHWHBIM XapakTep TIOPKCKOro MHpa.
EnuHbBIC KOPHU KPOIOTCS B JICKCHYECKOM COKPOBHUIIHHUIIEC TIOPKOBY» [7, ¢. 9-10].

Kak ormeuaet O.P. Tenuies, — B JIGKCHYECKON COKPOBHUIITHUIIE TIOPKOB, B (hOIBKIIOPE,
OCOOCHHO B JTHHUYECKUX TPOM3BEICHUAX, OOBIYAsSX W TOBEPhSIX, HAPOIHBIX peMeciiaXx Hu
uckycctee u T.a.» [8, c. 299]. B »TOM HampaBieHWH JIGKCMYECKHE MAaTEepUaIbI
JIPEBHETIOPKCKUX MAMSATHUKOB SIBJISIOTCSI OYEHb BaXKHBIM UCTOUYHUKOM. MBI IpHIepKUBAEMCS
ToukH 3peHus D.P. TenumeBa o TOM, 4TO SI3bIKM YaCTH OAUIKUPCKUX IJIEMEH HCIBITAIU TOT
CIBUT, YTO U SI3bIKU, 3a(UKCHPOBAHHBIC B JIPEBHETIOPKCKHUX IMAMITHUKAX. A 3TO MOTJO
MPOU30NTH JUIIb B TOM cllydae, €ClM 3TH OallKUPCKUE IJIeMEeHa HaXOAWIUCh B TEX Ke
YCJIOBHSIX, YTO U HOCUTEIU JIPEBHETIOPKCKUX SI3BIKOB, U B TEPPUTOPHATIBHOM COCEJICTBE APYT
¢ npyrom [8, c. 86].
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YJIK 80
OBPA3 MATEPHU B CO3BHAHUU HOCUTEJIEN SI3bIKA
(AHAJIN3 YCTHOI'O CIIOHTAHHOI'O JUCKYPCA)
baepunyesa O.b., Anuxeesa E.A., /laxuna T.B.
AcTpaxaHCKHUN roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B oannoti cmamve paccmampusaemcs oopas «Mamepuy cocmagieHHulli o XapakmepucmuKkam,
BbISIGNIEHHbIM NPU AHATU3E YCIHO20 CNOHMAHHO20 OUCKYPCA HOCUmenell pasHOCMPYKMYPHbIX A3bIKOS
(aHenuiickoeo, nepcudckozo, pycckozo u gpanyysckoeo). Ilocpedcmeom ananuza gpaszeonocuveckux
eouHuY ObLIU BbIAGIEHbL OCHOBHbIE XAPAKMEPUCMUKU OAHHO20 00pa3a.

Knrouesvie cnosa: ¢paseonocuveckue eounuyvl, 00paz mamepu, NCUXOTUHSBUCTIUYECKULL
9KCHepUMeHm, 6HYMPEeHHAs Gopma.

THE IMAGE OF THE MOTHER IN THE NATIVE SPEAKERS CONSCIOUSNESS
(SPONTANEOUS DISCOURSE ANALYSIS)
Anikeeva E.A., Bagrintseva O.B., Dakhina T.V.

Astrakhan state University
The paper refers to the image of mother made according to characteristics defined during the
analysis of oral everyday discourse of different languages native speakers (English, Persian, Russian,
French). While analyzing the phraseological units the main characteristics of this image were found.
Key words: phraseological units, image of a mother, psycholinguistic experiment, internal form.

To analyse the image of the mother in the native speakers consciousness we have
carried out an experiment. As an experimental instrument we chose a complex psycolinguistic
method, which allowed us to define the personal notions, appeared in the conscious of a
person in accordance with his emotional experience and stored in phraseological units
[[Taxosckmii 2008: 46], also we defined the characteristics, appropriate to the images in the
consciousness of different languages native-speakers. An experiment itself, according to the
Scherba’s authorized opinion, can penetrate deeply into personal conscious understanding,
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help to reconstruct the world picture fragments in compared languages [I1lep6a 2007:32-37].
Due to this method there is a possibility of taking some reliable information about cognitive
processes, processing in the personal consciousness, we can experimentally verify some
introspective data on the personal mental structures specificity taking into consideration
different sociolinguistic factors [barpunresa 2016: 7].

In the present investigation the images of the mother in the phraseology of compared
languages a psycolinguistic experiment can address ourselves to the internal structure of the
men and women associative field [Kosiokonosa 2014: 165], to show the peculiarities of the
perceiving process of phraseological units with the “mother” component.

Applied method consists of two stages combining some elements of an independent
experiment and some elements of a directed experiment [[Tutemuna 2011:56]. This approach
allows to define different links of language units in the process of understanding and storing
in the linguistic conscious: 1) questioning of the respondents — the English, Persian, Russian
and French languages — speakers — on the definition of the meanings of the selected
phraseological units with the “mother” component, analysis of the received data, 2) the
analysis of the journalistic materials of daily newspapers, the analysis of the English, Persian,
Russian and French respondent preferences in the use of phraseological units with the
component “mother”.

For defining semantic and stylistic changes happening with phraseological units
having in their structure the lexical unit mother, we carried out a psycholinguistic experiment.

Taking into account the fact that the character of associations depends on the level of
education, age, geographical living conditions, cultural-historical traditions of the respondents
[benstuun, 2004:135], we differentiated them according to the stated positions.

The respondent were asked to define the meaning of 25 phraseological units with the
lexical unit “mother” in its structure.

As respondents in the first group we took 126 French language speakers, permanently
living at the territory of France (Paris, Grenoble, Lion, Versail). Taking into the account the
age of the respondents we divided them into four categories

20-35 years: 35 persons

36-45 years: 37 persons

46-55 years: 40 persons

56-75 years: 14 persons.

The respondents were the representatives of different social groups:

- the staff of the intellectual activity sphere: tutors of different high educational
establishments, doctors, programmers, economists, students of high educational
establishments — 67%;

- the staff of the practical activity sphere: weaving mill staff — 12%;

- the staff of spiritual-practical sphere of activity: musicians, painters, church workers
—21%.

According to the gender principle the respondents of the 1% group were divided
in the following way: 45,3% — women; 54,7% — men.

In the course of the experiment the selected phraseological units with the
component “mother” were analyzed by the respondents and they were divided in semantic
groups. The results of the psycholinguistic experiment are shown in the table 1.

Table 1
Mot_her A women- A fem"’?'e An Inanimate | Appellati | Interjection
having according | abstract . .
. leader . . notion ve expression
children to its cubs | notion
Men 59 1 (1,5%) 9 (13%) 0 0 0 0
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(85,5%)
Wome | 37 3 (5,3%) 11 6 0 0 0
n (64,9%) (19,3%) | (10,5%)

So, according to the opinion of French language speakers the most actual meaning for
the phraseological unit with the component “mother” is a woman having children, and this
meaning is more actual for man as for women. Further according to the relevance the
respondents noted the meaning — a female according to its cubs, which was preferable for the
women French language carries, as for the male French language carries. The definition of
phraseological unit with the component “mother” as a woman — leader is more acceptable for
women as for men. It is interesting to note that the meaning “abstract notion” is not actual for
the male French language carries.

To sum everything up, for the French women a mother is a woman having children; a
female according to her cubs; an abstract notion; a woman-leader (according to the decreasing
of its actuality).

For men — French language speakers a mother is a woman having children; a female
according to her cubs; a woman-leader (according to the decreasing of its actuality).

As respondents in the second group we took 200 Russian language speakers,
permanently living at the territory of Russia (Astrakhan, Voronezh, Moscow, Kaliningrad).
Taking into the account the age of the respondents we divided them into four categories

20-35 years: 70 persons

36-45 years: 59 persons

46-55 years: 48 persons

56-75 years: 23 persons.

The respondents were the representatives of different social groups:

- the staff of the intellectual activity sphere: tutors of different schools, professional
and higher educational establishments, doctors, programmers, economists, students of high
educational establishments — 41%;

- the staff of the practical activity sphere: gas processing complex staff — 27%;

- the staff of spiritual-practical sphere of activity: musicians, painters, art tutors— 32%.

According to the gender principle the respondents of the 1% group were divided
in the following way: 50% — women; 50% — men.

In the course of the experiment the selected phraseological units with the
component “mother” were analyzed by the respondents and they were divided in semantic
groups. The results of the psycholinguistic experiment are shown in the table 2.

Table 2
. Interjectio

Mot_her A Afeme}le An abstract Inanima Appellat | n
having | women- according to notion te ive eXDressio
children | leader its cubs notion 0 P

Men 42 13 (13%) | 7 (7%) 1 (1%) 0 11 (11%) | 27 (27%)
(42%)

Women | 45 29 (29%) | 11 (11%) 4 (4%) 0 3 (3%) 8 (8%)
(45%)

During the experiment we made a conclusion that the most actual meaning of the
phraseological units with the component “mother” for the Russian language speakers is a
person of a female sex having children, it is necessary to note that this meaning is more
actual for women than for men. The second according to its actuality for the Russian language
speakers are the following meanings: for women — a woman-leader, for men — an interjection
expression. At the third place there are the following meanings: for women — a female
according to its cubs; for men — a woman- leader. Furthermore the following meanings were
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defined: for women — an interjection expression; an abstract notion; an appellative. For men
the scale of significance was formed according to the following: an appellative, a female
according to its cubs; an abstract notion.

To sum everything up, according to the data of our psycholinguistic experiment, the
image of a mother reflects the following characteristics: for women — a person of a female
sex, having children; a woman-leader; a female according to its cubs; an interjection
expression; an abstract notion; an appellative (according to the decreasing of its actuality). For
men the image of a mother is composed from the following characteristics: a woman having
children; an interjection expression; a woman-leader; an appellative; a female according to its
cubs; an abstract notion (according to the decreasing of its actuality).

As respondents in the third group we took 118 English language speakers, permanently
living at the territory of Great Britain (London, Lids, Bradford, Nottinghem). Taking into the
account the age of the respondents we divided them into four categories

20-35 years: 56 persons

36-45 years: 34 persons

46-55 years: 25 persons

56-75 years: 3 persons.

The respondents were the representatives of different social groups:

- the staff of the intellectual activity sphere: tutors of different higher educational
establishments, doctors, programmers, economists, students of higher educational
establishments — 61%;

- the staff of the practical activity sphere: shipbuilding plant staff — 27%;

- the staff of spiritual-practical sphere of activity: musicians, painters, art tutors— 12%.

According to the gender principle the respondents of the 1% group were divided
in the following way: 51,6 % — women; 48,4 % — men.

In the course of the experiment the selected phraseological units with the
component “mother” were analyzed by the respondents and they were divided in semantic
groups. The results of the psycholinguistic experiment are shown in the table 3.

Table 3
Mother A female An . _Interject
. A women- . Inanimate . ion

having leader according to | abstract notion Appellative EXDIESS]
children its cubs notion onp

Men 55 2 (3,5%) 0 0 0 0 0
(96,5%)

Women 59 1 (1,6%) 0 1(1,6%) |0 0 0
(96,8%)

During the analytical processing of information on investigating of the respondents’
preferences we defined that at the first place according to the significance for the English
language carries there are the following phraseological units with the component “mother”
with the following meaning: mother — a person of the female sex having children. At the
second place according to the significance there is a meaning a woman-leader and an abstract
notion. For men who are the English language speakers at the second place there is a meaning
as a woman-leader.

As respondents in the fourth group we took 145 Persian language speakers,
permanently living at the territory of Iran Islamic Republic in Tehran city. Taking into the
account the age of the respondents we divided them into four categories

20-35 years: 62 persons

36-45 years: 19 persons

46-55 years: 47 persons
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56-75 years: 17 persons.

The respondents were the representatives of different social groups:

- the staff of the intellectual activity sphere: tutors of different higher educational
establishments, doctors, programmers, students of higher educational establishments — 46%;

- the staff of the practical activity sphere: workers — 38%;

- the staff of spiritual-practical sphere of activity: museum staff, musicians, painters,
art tutors— 16%.
According to the gender principle the respondents of the 1% group were divided
in the following way: 32,4 % — women; 67,6 % — men.
In the course of the experiment the selected phraseological units with the
component “mother” were analyzed by the respondents and they were divided in semantic
groups. The results of the psycholinguistic experiment are shown in the table 4.

Table 4
Interjecti
rl:/lot_her A women- A fema_le An abstract | Inanimate | Appellat | on
aving leader according notion notion ive expressio
children to its cubs N
Men 86 0 12 (12,2%) | O 0 0 0
(87,8%)
Women 42 0 5 (10,6%) 0 0 0 0
(89,4%)

Experimental data allows us to make the following conclusion that for the Persian
language speakers the image of mother according to the phraseological units with the lexical
component “mother” represents first of all a person of a female sex having children. This
meaning is more actual for the male habitants of the Islamic Republic of Iran. The second
actual meaning according to the experimental data is a female according to its cubes, this
meaning is more actual for men than for women.

This experiment can be considered only as the first stage of the research of
phraseological units with the component “mother”, which allows to show the peculiarities in
perceiving of these lexical units by the native language speakers of other European and Asian
languages.
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®AKTOPH, SIKI BINIUBAIOTh HA ®OPMYBAHHSI MOBHOI OCOBUCTOCTI
I'piuuina A. B.

XapKiBCbKUI HallIOHATBHUN aBTOMOO1IBHO-A0POXKHIN YHIBEPCUTET

Y emammi oxapaxmepuzosano nonsmms moeHoi ocobucmocmi. Budineno epynu paxmopis, sxi
enaugaroms Ha ii opmysanna. Ilpedcmasneno knacugpixayito munig@ MoeHoi ocobucmocmi, AKi
8100UBAIOMBCSL Y MOBNEHHEBIL NOBEOIHYL TIOOUHUL.

Knouosi  cnosa: moena ocobucmicms, MOGIEHHEBA NOBEOIHKA, MOBHA CEIOOMICHb,
NCUXONTHSBICMUKA.

DOAKTOPBI, BIIUAIOIIUE HA ®OPMUPOBAHUE SI3BIKOBOM JIMUHOCTHU
I'puuvuna A. B.
XapbKOBCKUN HAIIMOHAJIBHBIA aBTOMOOMIIbHO-T0POKHBIN YHUBEPCUTET

B cmamve oxapaxmepuzosano nonsamue s3v1k060U auuHocmu. Buvloenenvt epynnvt paxmopos,
enudgowux Ha eé popmuposanue. Illpedcmasiena xnaccugukayus munos A3bIKOBOU JIUYHOCU,
KOmMopble 0moOpaicarmesi 8 peuegom nogedeHuUU Yelo8eKd.

Kntouegvie cnosa: asvikosas auuHOCmb, peyegoe nogedeHue, A3LIKOBOE  CO3HAHUE,
NCUXOUH2BUCTNUKAL.

FACTORS INFLUENCING FORMATION OF A LINGUISTIC PERSONA
Hrichchina A. V.
Kharkiv National Automobile and Highway University

This article deals with the characteristic features of the term of the linguistic persona. Groups
of factors influencing its formation are described. Types of the linguistic persona which are reflected
in linguistic behavior of a person are classified .

Keywords: linguistic persona, linguistic behavior, linguistic consciousness, psycholinguistics.
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Opniero 3 XapakTEepHHUX TEHIEHII CY4YacHOTO €eTaly pPO3BUTKY MOBO3HAaBCTBA €
JIeTallbHa po3poOka mpoOieM  JIOACHKOTO  (akTopa y  MOBJICHHEBIM  JiSTTBHOCTI.
AHTPOIIOJIOTTYHUHN MIAXI] — 11€ KOMILJIEKC MOHSTH, 30CEPEIKEHNX HABKOJIO MOBHOTO Cy0 €KTa,
B SIKOMY IO€JIHAHI TakKi «CyO’€KTHI» €IEMEHTH, SIK 3HAHHA MPO CBIT, THUIl PalliOHAIBHOCTI,
cucTeMa IIHHOCTeH Ta, 0COOJIMBO, TOUYKA 30py CyO’€KTa i MOTMBOBaHA HEIO KapTUHA CBITY [1].

[Tix MOBHOIO OCOOHCTICTIO PO3YMIIOTH JIIOJMHY $SK HOCII MOBM Yy 1ii 37JaTHOCTI
3MIMCHIOBATH ISUTBHICTh, TOOTO KOMIUIEKC IMCHXO(i310JIOTIYHUX SKOCTEH 1HAMBINA, SKHI
JIO3BOJISIE IPOYKYBATH Ta CIIPUHMATH BUCIIOBIIOBAHHS — I1€ OCOOUCTICTh KOMYHIKaTHBHA [2].
Kpim TOro, MOBHY OCOOMCTICTh MOXHA IHTEPIPETYBATH K 3aKPIIUICHUH Y JEKCUUYHIA CHCTEMI
0a30BUil HaLlIOHATLHO-KYJIBTYPHUN IPOTOTHIT HOCISI IEBHOI MOBH, CBOTO POJY «CEMaHTUYHHUN
($hoTOpoOOTY, 110 CTBOPIOETHCSI HA OCHOBI CBITOTJISIHUX HACTAHOB, I[IHHICHUX MPIOPHUTETIB Ta
0COOJMBOCTEH MOBENIHKHU, SIKI BiTOOPaXKArOThCA y CIOBHUKY — 11€ OCOOUCTICTH CIOBHUKOBA,
eTHOCeMaHTHuHa [4].

Ha ¢opmyBanHs MOBHOI 0COOMCTOCTI B IJIOMY BIUIMBA€E psf (PakTopiB, sIKi YMOBHO
MO>KHA PO3JIIJIUTH Ha JIBl TPYIIH:

1) 1H/IMBITyaTbHO 3yMOBIIEHI (CIM's, TEMIIEpaMEHT, CMaKH, BIOJOOAHHS 1 T.1I. );

2) COLIIaJIbHO 3yMOBJICHI (Miclle HApOJKEHHs, HAOyTTS MOBJICHHEBHX HAaBUYOK;
piBEHBb OCBITH,MOBHE cepepoBuie i T.1.) [3].

[ToHATTS, SKE PO3IIIANAETHCS, JOMYCKae ABIHY IHTEPIpETaIlil0: CTATUYHY 1 JUHAMIUHY.
B mepmomy Bumaaky Mi cnpuiiMaeMo iHAWMBIZA B AKOCTI 0COOMCTOCTI, TOOTO CyO’eKTa
COIliaIbHUX BITHOCHH, SIKHW BOJIOJII€ CBOIM HEIIOBTOPHUM Ha0OPOM OCOOMCTICHHX sSIKOCTEH. B
SKIM Mipi Il SKOCTI NMPUHHATHI y KOHKPETHUX CHUTYallisX CHUIKyBaHHA? OYeBHIHO, MO IS
BIJIMOBIAHUX CHUTYallld BaXKJIMBI JIMIIE JESKI XapaKTEPUCTHKU OCOOHMCTOCTI, 110 TOB’s3aHi,
HaNpUKIaa, 31 3IIHCHEHHSM BHM3HAYCHO! COIIAJIbHOI poiii. Y JpyromMy BHIIAJKy MH
MPUITYCKAEMO, 1110 Ha BiJIMOBITHOMY €Tarl iHAMBIJA 1€ HE SBJISETbCS OCOOHUCTICTIO, TOOTO HE
BOJIOJIIE€ COIIaJIbHO OOYMOBJICHUMH XapaKTePHCTUKaMHU. B ICHXONOTIYHOMY IUTaHI Taka
MOCTAaHOBKA IMUTAHHS € JOCUTH OMPABIAHOI: TYT HAJIEKUTh MPUUHITH 10 yBaru eTamu
PO3BUTKY IICHUXIKM ITUTHHHU, AKTUBHY pOJb CEPENOBHINA Ta BHXOBATENIB y CTAHOBJICHHI
0COOHMCTOCTI Ta, HApPEUITi, MaTONCHXOJIOTII0 TIOJUHH, TOOTO pyX y CTOPOHY pyHHYBaHHS
0coOHMCTOCTI. B JIHIBICTHYHOMY IJIaH1 JUHAMIYHE PO3YMIHHSA OCOOMCTOCTI PO3POOIISETHCS
Hepul 3a BCe CTOCOBHO /IO BUBYEHHS AUTAYOI MOBH 1 B JITHTBOAUJAKTHIII.

MoBHY 0COOHMCTICTh MOKHA OXAapaKTEPU3yBATH 3 MO3ULIINA MOBHOI CBITOMOCTI Ta MOBHOT
NOBEJIHKM, TOOTO 3 MO3MLIN JIHTBICTUYHOI KOHLENTONOTii Ta Teopii auckypcy. MoBHa
CBIJJOMICTh CTa€ IPEIMETHOIO Y MOBIJIEHHEBIH MiSIIBHOCTI, TOOTO Yy HpoIliecax TIOBOPIHHS
(mucbMa) 1 po3ymiHHS. MoBIIEHHEBA TiSIBHICTH 3IHCHIOETHCS IHAUBIIOM Ta OOyMOBJIEHA
foro comioncuxo@iziosoriuHo oprasizaiiero. MoOBIEHHEBA [isUIbHICTH 1 MOBJICHHEBA
oprasizais JIOJAWHHU TICHO B3a€EMOIIOB’SI3aHI, ajllé BOHUM MOXYThb OYTH HpPOTUCTABIIECHI SK
SBHIILIE 1 CYTHICTh, 1 B I[bOMY CEHCl1 Taka MOJelb MOBHHX SIBHII (MOBJICHHEBA MisUIbHICTh —
MOBJICHHEBA CHCT€Ma — MOBHHUM Martepiai) 3aKOHOMIPHO YTOYHIOETBHCS SIK YOTHPUUIECHHE
YTBOpPEHHS. Y MOBJICHHEBI OpraHi3allii JI0AMHA MOKHA BUIUIMTHU T’ SITh aCTIEKTiB:

1) MOBJICHHEBA 3JIOHICTh SIK OpraHiyHa MOXJIMBICTb HABUUTHUCS BECTH
MOBJICHHEBE CIIKYBaHHS (CIOJM BXOASATH MCUXI4HI 1 COMAaTUYHI OCOOIMUBOCTI JIOIUHH );

2) KOMYHIKaTHBHA NOTpeda, TOOTO HANpaBlIEHICTh HA KOMYHIKaTHBHI YMOBH, Ha
YYaCHMKIB CIIUJIKYBaHHS, MOBJICHHEBUI KOJIEKTUB, HOCIIB KYJIbTYpPH;

3) KOMYHIKATMBHAa  KOMIETEHIlII SK  BUPOOJICHE BMIHHS  3/IHCHIOBATH
CHUIKYBaHHs B HOT0 Pi3HUX pEricTpax [yl ONTHMAJIbHOTO JOCATHEHHS MeTH. KoMmeTeHiieo
JIIOJIHA OBOJIO/IBAE, B TOM Yac AK 3A10HOCTI MOXHA JIUIIE PO3BUHYTH;

4) MOBJICHHEBA ~ CBIIOMICTb K aKTUBHE BepOajbHE «BiNOOpaKEHHS Yy
BHYTPIIIHHOMY CBIT1 30BHIIIHBOTO CBITY»;
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5) MOBJICHHEBA TIOBEJIHKA SK YCBIJIOMJIEHA 1 HEYCBIJOMJICHA CHCTEMa BYHMHKIB,
10 PO3KPHUBAE XapaKTEP 1 CIIOCIO KUTTS JIFOIUHU.

Tumnosoriss MOBHUX OCOOMCTOCTEH MOXe OyayBaTHUCh Ha PI3HOMAHITHHUX 3acajgax. 3
MO3UIil €THOKYJIBTYPHOI JIHTBICTUKH MOJKHA BUIUIMTH THUIHM HOCIiB 0a30BOi 1 MapriHaIbHOT
KyJAbTYp JUIS BIJIMOBIIHOTO CYCHIIBCTBA. TYT i€ OMO3MINS «CBiM - dyxuii». B ymoBax
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBAaHHS PEJIE€BaHTHUM BUSBIISETHCS AU(DEpEHITIaIlis YyKHUX 32 03HAKOIO
pPEaNTbHOCTI, MPUPOIHOCTI CHIIKYBAaHHSA. YMOBHO MOKHA BUIUIMTH HACTYITHI THUIIM MOBHHX
ocobucrocteii: 1) moauHa, Ui SKOI CHUIKYBaHHS PiJHOIO MOBOIO € NPHUPOJHUM B HOro
KOMYHIKaTHBHOMY CEPEIOBHIIIL; 2) JIFOAMHA, IS SIKOT MPUPOJIHUM € CIIJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO B 1Or0 KOMYHIKaTUBHOMY CEpEAOBHIIl, TYyT MU TOBOPHUMO PO KCEHOJIEKT, TOOTO MPO
TOM Pi3HOBHJI MOBH, SIKUM KOPUCTYIOTbCS, HAIIPUKJIA/l, EMITPaHTH, a00 JI0AM, 110 TOBIH Yac
MPOXUBAIOTH B 1HO3EMHIM KpaiHi, abo JIOAM, M0 KOPUCTYIOTHCS MOBOIO MIXKHApPOIHOTO
CIIJIKYBaHHS 3 WUUTI0 TPUPOJHOI KOMYHIKallii, HaNpuKIala, BYECHI, IO BHUCTYIAIOTh,
BUKOPHCTOBYIOUM aHTJIIChKY MOBY Ha KoH(epeHuii B Snonii; 3) yioauHa, M0 TOBOPUTH
1HO3EMHOI0 MOBOIO 3 YUOOBUMH LIJISIMU, L0 HE BITHOCITHCS 0 XapaKTEPUCTUK MPUPOIHOTO
CepelIoBUINA CHUIKYBAaHHS. 3 TO3MIINA TCHXOJIHTBICTUKH, IOPEYHO TPOTHUCTABUTH THIIU
0COOHMCTOCTEM, 110 BUAUISIOTHCS B TICUXOJIOTII, 1 PO3TJISHYTH MOBIIEHHEBI Ta MOBHI CIIOCOOH
MPOSIBY BIAMOBITHUX ocobucroctel. JleTanbHa kiacudikallis MCUXOJOTIYHUX THITIB MOBHOL
ocobucrocTti pozpodiena C.C.Cyxux [5]. ABTOp BUILISE €KCTIOHEHTHUH, CyOCTaHI[IOHATTEHUN
Ta IHTEHIIOHAIBHUHN piBHI BHMipy MOBHOI ocobOmcrocti. Ha mepmomy piBHI 3HaKoBa
TiSUTBHICTh KOMYHIKaHTa MOKe OyTH aKTUBHOIO, CIIOTJISIIATbHOIO, IEPEKOHIIMBOIO, TAKOIO, 1110
CYMHIBA€ThCS, TOJIOCIIBHOIO, HA IPYTOMY PiBHI — KOHKPETHO YM a0CTPAKTHO BEpOaIIi3yI04doi0
JOCBi/I, Ha TPETbOMY DPIBHI — MOXKE MPOSBIATH cede TyMOpUCTUYHO abo OyKBajbHO,
KOH(QUIIKTHO a00 KOOMEpaTWBHO, JAWPEKTHBHO a00 IHTErpaTHBHO, IEHTPOBAHO a0o
JeleHTpoBaHo [5]. MoxkHa Takoxk aHali3yBaTu crenugiky MOBHOI IMOBEIIHKA €KCTPaBEPTIB
Ta IHTPOBEPTIB, JOMIHYIOYMX Ta THX, IO IMiJKOPIOIOTHCS, POMAHTUYHHX 1 MPO3aidyHUX,
HEBPOTUYHHX 1 HOpMAJIBHUX JItOJIeH 1 T.11. [cHye ¥ iHIIa Teopis, e MPOTUCTABISAIOTHCS YMOBHI
ocobwucrocti Jlopocioro, Jlutunu i barbka.

OnHUM 3 MOKIIMBUX MIAXOJIIB 10 BUBYEHHSI MOBHOT OCOOMCTOCTI MOXKe OYTH BUITICHHS
pEeleBaHTHUX O3HAK MOJIETBHOI OCOOMCTOCTI, TOOTO THUITIYHOTO TMPEJCTaBHUKA BHU3HAYEHOI
€THOCOIIAIbHOT TPYMH, SKy MOXXHA pO3MI3HATH 3a CHelu(iuHUMHU XapaKTepPUCTUKAMHU
BepOanbHOi 1 HeBepOanbHOI NoBeMIHKM. Hampukian, ne aHrmicbkuil apucTokpaTr abo
HiMenbkuii oginep. MojenbHa 0COOUCTICTE CTAaHOBUTH COOOI0 MPOTOTUIHHHA 00pa3, Mexi
SIKOTO JIOCHTH BapiaTUBHI, CTCPEOTHII IMOBEIAIHKH, IKA Ma€ CYTTEBUH BIUIMB Ha KYJIbTYPY B
IIJIOMY Ta € CBOEPIAHUM CHMBOJIOM JAaHOI KYJIbTYPH JUIsI MPEACTABHUKIB 1HIINX €THOKYIIBTYD.
Tenesizilinuil Benyduid, HANPUKIAA, SBISETHCS HOCIEM ToOJioCY Biaau. BiH Bigpi3HAETHCS
BUCOKHUM CTYIEHEM IHTEJIEKTY, OCBIYEHMH, Hloro MoBa Oe3JoraHHa, BiH BUIBHO BOJIOJIE
1HO3EMHUMH MOBaMH, HOpPMaMHU €THUKETYy 1 T.I. SIKIIO X TOBOPUTU TPO THUMIH KYJIbTYpH,
Malo4yM Ha yBa3l MOBHY KYJIbTYpPY, TOOTO CTYIiHb HAaOJMKEHHSI MOBHOI CB1IOMOCTI 1HIMBIAA
JI0 i7eanbHOI MOBHOTH MOBHOTO OararcTBa y Tiil 4M iHIIH MOBIi, TO MOXHA BUIUIMTH TaKi
MOBHI1 0COOMCTOCTI, SIK HOCIH €TiITapHOi MOBHOI KYJIBTYpU CTOCOBHO JIITEpaTypHOT HOpMH, 200
HOCIH /11aJIeKTHOT MOBHO{ KyJIbTYpH, 200 HOCii MiCbKOTO IIpocTopivus 1 T.1.

Takum 9UHOM, MOBHA OCOOHUCTICTh TIPECTaBIsIE COO0I0 CepelMHHY JIAaHKY MK MOBHOIO
CBIJOMICTIO — KOJEKTUBHUM 1 IHAMBIAyaJIbHUM aKTUBHUM BHPaXEHHSIM JOCBinYy,
3a(hikCOBAaHOTO B MOBHIM CEMaHTHII, 3 OJHI€I CTOPOHH, Ta MOBIIEHHEBOIO TOBEIIHKOI —
YCBIAOMJICHOIO YM HEYCBIJOMJICHOIO CUCTEMOIO KOMYHIKATUBHHMX BYHMHKIB, 1[0 PO3KPUBAIOTH
XapakTep 1 crocid KUTTS JIFOIMHY, 3 1HIIOT CTOPOHHU.
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A3BIK TEJIA U ET'O CJIOBECHOE OBO3HAYEHHUE
(HA MIPUMEPE AHI'JIMMCKOT'O, HEMEIIKOT'O U PYCCKOTI'O S13bIKOB)
JImumpuesa FO.B.
j.v.dm@mail.ru
ConukamcKkuil TocyJapCTBEHHBIH negarornueckuii MHCTUTYT (unuan) denepaibHOTO
rOCYJJapCTBEHHOTO OI0/PKETHOTO 00Pa30BaTEIbLHOIO YUPEXKIEHHS BBICILIETO
npodeccuoHaibHOTO 00pa3oBanus «llepMckuii rocyaapCTBEHHBIN HAIIMOHATBHBIN
HCCIIeI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET

B oannoti cmamve pacemampuearomcs H€6€p6a/leble KOMNOHEHRMbl KOMMYHUKAyuu ¢
ywacmuem pasiudHblx yacmell mena uenosexa. B cmamoe npe@cmaeﬂeua maccuqbukauuﬂ acecmoes u
meﬂodeuofceﬂuﬁ, Komopbvle nojydarom CloeecHoe obosznauenue u cayacam ons 6blPAINCEHUA
OI’lpedeﬂeHHblx IMOYUOHATIbHBIX peakuuﬁ arooetl 6 npoyecce MexNCiIudYHoCmHoco 061/146Huﬂ. Cmamos
onucoleaem H€6€p6aﬂbH0€ noee()eHue, 6 yacmHocmu AA3blK menda, cnocobvl €20 6€p6aﬂbH020
ompasiCeHus 6 mpex A3blKax: aHZJZuIZCKOM, HeMeyKkom u pycckKkom, a makoice 3ampazueaent
0CcobeHHOCMU CNI0BECHO20 ONUCAHUS PA3NMUUYHbIX KOMNOHEHMOE A3blKa mejld, 6 4acCmHOoCmu Hcecmoes
PYK, HOe, 207108bl U NpPoOHUX meﬂodeuofceHuﬁ, 6 XyaO.WC@CWl@eHHOM np0u3eedel-mu moeco uiu uUHo2co
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A3bIKA. Aemop pacemampueaem, C NnomMowvbro  KakKux JdeKcudeckKkux eduHuu, €c680000HbIX
COBOCOYECMAHUIL U d)paseOﬂoeuquKux 060]70]’}’106 nepe()afomc;z onpedeﬂeHHbze 3HAa4YeHusl scecma uiu
MEeNO0BUINICEHUSL 8 KANCOOM U3 AHAIUSUPYEMDBLX  A3bIKOE. P€3yﬂbmam0M O0aHHO20 UCCACO08AHUS
AGJAIONICA  6bIAGNIEHHbIE  HAYUOHANIbHO-KY/IbNYPHbLE cxoocmea  u pasiudusl 6 HAUMEHOBAHUU
onpedeﬂeHHoeo IMOYUOHAIbHO2O COCMOAHRUA 8 Kasicooll u3 pacemampueaemvblx SMHOJIUHCB0KY1bNtyp.

Kniwoueswie cnosa: H€6€p6aﬂbHOe noseéeyue, A3bIK mena, CloeecHoe ompastcerue, c600600H0€
cjloeocouemanue, qbpa%wzozuqeacaﬂ e()MHl/ll/[a, CXO()CI’I’IGO, pasaudue.

BODY LANGUAGE AND ITS VERBAL NOMINATION
(IN THE ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)
J.V. Dmitrieva
j.v.dm@mail.ru
Solikamsk State Teachers’ Training Institute
(the department) of the Federal State Budget Higher Educational Establishment “Perm State
National Research University”

The article acquaints us with nonverbal components of communication including different parts
of the body. The classification of gestures which have verbal nomination and reflect the emotional
states of people in the interpersonal process of communication is presented in the following article.
The article describes the nonverbal behavior, the ways of its verbal nomination in three languages:
English, German and Russian, and also touches upon the peculiarities of the verbal nomination of
various components of the body language such as the gestures of hands, feet, head and others in a
literary text of a certain language. The author studies what lexical units, free phrases and
phraseological expressions are used to convey certain meanings of a gesture or body movement in
each of the analyzed languages. This study results in revealing cultural common and peculiar features
in nominating gestures and body movements to express a certain emotional state in each of three
nations compared.

Keywords: nonverbal behavior, body language, verbal nomination, a free phrase, a
phraseological unit, a common feature, difference.

B naHHON cTaTbe KEeCThl paccMaTpUBAIOTCS Kak HeBepOaJbHbIE KOMIIOHEHTBI
KOMMYHUKAI[UM C Yy4YaCcTHEM pa3JIMYHbIX 4YacTed Tesa 4enoBeka. B mponecce pedeBoro
B3aMMOJEMCTBYS pPa3HbIEC YAaCTH Tea UMEIOT PA3IMYHOE 3HAYEHUE, HAIIPUMED, PYKHU U IoJI0Ba
B OOIEHUU PYCCKHUX B 3HAYUTENILHO OOJbIIEH Mepe, 4yeM IpH OOLIEHHH HOCUTENEH IBYX
JpPYTHX  KyJIbTyp, MIPAlOT aKTHUBHYIO pOJIb B  PEryJIMpOBAaHUM U  YIPABICHUU
KOMMYHHUKATHUBHBIM ITPOLIECCOM.

Kectpl, oTpaxkarolmue OIpeNeICHHbIE SMOLMOHAIBHBIE PEAaKUHMM JIIOACH, 4YacTo
MOJIy4aloT CJIOBECHOE BhIpaxkeHHe. Kak M3BeCTHO, BCe, UYTO MPOUCXOTUT B MUPE, MOXKET ObITh
BepOanmzupoBano. CormacHo MHeHuio O.B. Mynpoil, «3bIK SIBISETCS CHUCTEMOM HUMEH,
KOAU(PHUIMPYIOMIUX BCE SIBJICHUS MHUpPA, U3BECTHBIE 4YENIOBEKY, W Oyarojgaps 3TOMY, Bce
HeBepOaIbHOE OBEIEHNE MOXKET ObITh OMTUCAHO CIOBOMY [6, C. 3].

C TOukM 3peHHs S3BIKOBOIO BBIpAXKEHMs, HeBepOalbHOE TIOBEJIECHUE YelOBeKa
npecTaBisieT coO0oil Tako (parMeHT peaabHOH JelCTBUTENLHOCTH, KOTOPBIA BepOaIbHO
MOXeT OBITh BBIPKEH C MOMOIIIbIO: JiekceMbl (t0 shake (to tremble)), ceoboaHOTrO CoueTanus
cioB (von einem Fuf auf den anderen treten), ®E (maxuymo pyxoti na x.-1. (u.-1.)) win
npeanoxenust (one’s eyes stand out of one’s head, smb. almost split (burst) his sides
laughing, j-d. liefs die Hédnde in den Schog sinken).

TepMuH <KecT» O3HA4YaeT <JIEMOHCTPATUBHOE BBIPA3UTENbHOE JBUKEHHE Teia
4eJI0BEKA WIIM HEKOTOPOro OpraHa, CUrHAJIM3UpYoIee 0 4eM-To» [7, ¢. 63]:

«Ona coenana ne200yowull Jcecm, HO Om Omeema 6030epiuCalacsh, NOGEPHYBUIUCL K
HeMYy CRUHOU, OHA CMAa 300POSAMbCA C OKPYICAIOWUMU U 3ameM 6bluina u3 KomHamoly [4,
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c. 58];

Miss McLeod had an income from her mother. Therefore, at the age of twenty, she
turned her back on that image of tyranny, her father, and went to Paris to study art [5, p.
172]; Der SA-Posten drehte uns den Riicken zu, er sah unwillkzrlich durch das vergitterte
Fenster hinaus [13, S. 8].

Amnan IIu3 pasznuyaer ykasaTelbHble, IOJYEPKHUBAIOIIME, JIEMOHCTPATUBHBIE U
KacaTtenbHble jkecThl [8]. Cpenu KMHEM MOKHO BBIJICIUTH €AMHUIIBI CUCTEMbI HeBepOallbHOM
CEMHOTHKH, UMEIOIINE CAMOCTOSTENIbHOE JIEKCHYECKOEe 3HAYEHUE U CIIOCOOHBIE IepeIaBaTh
CMBIC] HE3aBUCHMO OT BepOaJbHOTO KOHTEKCTa (3MOJeMaTHUeCKUe >KECThl); IKECTHI,
BBIJICTISIONINE PEYEBON WM MHOW (PparMeHT KOMMYHHUKAIMU (MJLTIOCTPATUBHBIE KHHEMBI);
KUHEMBbI, VYIPaBISIOUME KOMMYHHKAaTUBHBIM  IPOLIECCOM, T.€.  yCTaHaBJIMBAIOLIME,
MO/1/IEPKUBAIOIINE UITK 3aBeplIarolue ooiieHue (peryisiTuBHbIC kecThl) [4, c. 81].

I''E. KpeimH BbIAENSIET [JBa OCHOBHBIX CEMAaHTUYECKHMX THUIIA  KECTOB:
KOMMYHHKaTHBHbIE U cuMnToMmarudeckue [4, c. 99]. IlepByro rpymmy cocTaBistOT KUHEMBI,
Hecylie HMHQOpPMAIMI0, KOTOPYK COOECeHHMK B Mpolecce OOIIEHUs IIeJIeHANPABICHHO
nepeaeT CBOeMy MapTHEPY: nompenamov K.-H. Ho niedy, nokionumoscs, 10 stick out one’s
tongue out at smb., j-n. auf die Wange kzissen u 1.1.

B psany pycckHUX ~— KOMMYHUKATUBHBIX  KMHEM  IMPUCYTCTBYIOT  C€IHHHIIBI,
IpEJICTABISIONINE CO00N «HeBepOalbHbIe peruuKu-cTumMyibl» [4, ¢. 100]: noomuenyme, t0
point a finger at smb., den Blick (die Augen) auf j-n. richten (heften). [dpyrue sxectb
BBICTYNAIOT HECJIOBECHBIMHU BBIPAKEHUSMU-PEAKIMSIMU: omodsuecamscs om K.-H., 10 turn
away from smb., (mit dem Kopf) nicken.

OTaenpHyI0 TPYIIy KUHEM O0pa3ylOT ASTHKETHBIE KECTbl — 3HAKOBBIC €IMHHUIIBI
HEBepOATLHOTO TIOBEJICHNUS, YKA3bIBAIOIIME HA €r0 COOTBETCTBUE YCTAHOBJIEHHBIM HOPMaM B
OTpeeNIEHHON CUTyallud. B 3THKETHYIO CUTyallni0 OOIIEHUS CTOUT BKJIIOYATh 3HAHUSA O
HEPEUYEBBIX BO3MOYKHOCTSX €€ OCYIIEeCTBIEHUS. Pycckue 3THKETHble KUHEMBbl BKJIHOYArOT
TaKHe KECThI, KaK MaAXams pyKot, NO*CUMAMb PYKY, HOKIOH U T.JI.

JlaHHBIE KECThI JOMOJHSIIOT peYb, SBISSICH WIUTFOCTPATHUBHBIMH, HAIPUMEP, pEUYEBbHIC
dbopMyIbl, HCHOIB3YIOMIMECS B JTUKETHBIX CHUTYalUsSX MPHUBETCTBHUS WIM MPOLIAHUS B
PYCCKOM $I3BIKE, COIIPOBOXKJIAIOTCS OINpPEAEICHHBIMU JKECTaMU U N03aMH (npunooHumanuem
WIAnbL,  pyKonoxcamuem), TETOABHKCHUAMH (OCMAHOSKAMU 6 OBUNCEHUU, NOKIOHAMIL).
MoskHO Habm0gaTh M OOIIECTBEHHBIE CUTYAllUH C COOJIOJEHUEM PUTYAJIbHBIX ITHKETHBIX
KiHeM (TIpY BBIMOJHEHHUH BOMHCKHX KOMAaHJI: Yel06amb 3HAMSL, SbIMAHYMbCS 6 CIPYHKY).
CuMmnromaTHueckue KHUHEMbl OOYCIOBJIEHBI AMOLMOHAIBHBIM COCTOSHUEM MapTHEpa 10
OOILEHHIO: npukpbuims pom pykou (0T u3ymiieHus), to stamp one’s foot (nmpu BeIpakeHUM
THEeBa, 3J100bI, KalpHu3a, KaTErOPUYHOCTH, HEIOBOJICTBA, HETEpPIIEHUS, YIPSAMCTBA, B
CUTYalluu KOHQIIHUKTA).

CrnenyeT OTMETUTH, YTO JJIi MHOTHX JKECTOB U JBMKEHHI TeJla OCHOBHBIM BepOaIbHBIM
0003HaYeHHEM BBICTYIIAET HE JIEKCEMa WIIM CBOOOTHOE CIIOBOCOYETAHME, a (pa3eoorndyeckas
SMHHIIA: NOMAHUMb naivyem, oyuiums 8 oovamusix, to crawl on one’s knees before smb., j-d.
hat weiche Knie.

MeXBb3bIKOBbIE  pa3nuuusi, OOYCIOBJICHHBbIE KyIbTYpPHBIMU  HECOBMAJICHUSIMHU,
OTYETJINBO BBIPAXKEHBI B  JIEKCUKO-(Pa3eOJOTUYECKUX CPEICTBAX, IOCKOJbKY 3TH
HOMUHATUBHBIE  SI3bIKOBBIE  CPEACTBAa  HEMOCPEACTBEHHO  CBs3aHbl C  pealbHOU
JEHCTBUTEILHOCTRIO. PsT KECTOB, BBIpAXAIONIUX pa3IMYHBIE YYBCTBA M TIEPEKUBAHUS
(9MOITMOHATILHBIC JKECTHI), MPEICTaBICHBI BO (PPa3eONIOrMUECKUX BBIPAKEHUSIX, MOCKOIBKY
JaHHble KWHEMBbl TOJYYWIM OOLIENPUHATOE 3HAYCHHE, HANpPUMEp, NOXCUMAMb NAedamu,
CMYKHYMb KYIAKOM NO CMONLY, yoapums cebs no 10y, ykazams Ha 0eepsy, 10 drag one’s feet, to
raise one’s hands, to shake one’s head; die Arme sinken lassen, j-m. den Riicken kehren
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(bieten; wenden; zeigen).

B rpymnmne HEOJHOCIOBHBIX BBIPAXEHUN pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB MPHUCYTCTBYET
OTpe/ieIeHHOE KOJMYECTBO (Ppa3eoIoruueckux o0OpOTOB, KOTOPBIE CHAvaja MOSBHINCH KaK
ONMCaHUWE KUHEMBbI, a I[03]IHee MX 3HaYeHUE H3MEHUJIoCh (momobHbie enunuilsl [.E.
Kpeiinnun  mpeanaraer  Ha3plBaTh — KECTOBBIMH  ()pazeMamMu, WIH  KECTOBBIMHU
dpazeosnoruzmamu [4, c. 172]): nonoxca pyxy na cepoye — with one’s hand on one’s heart —
die Hand aufs Herz — wuckpenne; maxuymo pyxou (na u.-1.) — to give smth. up — etwas
aufgeben — otkazaTbcs, mepectath 3a00TUTHCS.

SI3bIK JKECTOB MOXET JOIOJIHATH BepOaibHYI0 4YacTh HHPOpManuu, a HHOTAAa U
OT/ICNIbHBIC JKE€CThI WM TEJIOABUKEHUS CIIYXaT JIMIIb €IMHCTBEHHBIM CPEACTBOM Iepeaauu
WIM TIONy4YeHUs IeperaBaeMoro cooOmieHus. «HUYTO He MmpHaaeT CTOJBbKO BBIPAXKEHHUS B
JKU3HU, KaK )KECThI, IBIDKEHUSI PYK, 0COOCHHO TP TYINIEBHBIX BOJHCHUSX; 0€3 KECTOB caMoe
’KUBOE JIMIIO MaJIOBBIPA3UTENIbHO», — oTMedaeT I'. Jleccunr [LluT. no: 9, c. 68].

B nanHOl cTathe MPENCTaBJICHBI CBOOOJTHBIC CIIOBOCOYECTAHHS U (Pa3eOIOTUUSCKUE
BBIPAXECHHUS, OTpaXKarol[re 0COOEHHOCTH HEBEpOAIbLHOTO MOBEACHHS YeIOBEKa B TPEX HALUAX
Y BKJIIOYAIONIME B CBOM COCTaB KOMIIOHEHTHI, OMMCHIBAIONINE S3bIK TEJa, TAKUE KaK roJIOBa,
PYKH, HOTH M HEKOTOpbIE Apyrue (Hampumep, CIuHa, TyjoBuile B ueinom). Kpome Toro, B
CTaThe TPEJCTABJICHA KIAacCH(UKAIMS DPA3IMYHBIX ACICKTOB HEBEpOAIbHOTO TOBEICHUS
HOCHUTEJICH aHTIMHCKON, HEMELIKOW U PYCCKOM STHOMMHTBOKYJIBTYD.

TemaTuyeckas rpyrina «KECTbD» B aHTJIMMCKOM SI3bIKE COCTOUT M3 451 JIGKCUYECKUX U
(bpa3eonornueckux eIUHUI], B HEMEIIKOM SI3bIKE BKJIIOYAeT 473 eQUHUIIBI, @ B PYCCKOM S3BIKE
oxBaTbiBaeT 860 equHuIl. fI3bIK Tea MOapa3aeIsIeTCs Ha:

- 361K pyK: t0 hold up one’s hands, die Hand drizicken, nonooica pyxy na cepoye;

- A3BIK MAJBIEB PYK: fo raise one’s finger, (Mit dem Finger) auf j-n. (etwas) zeigen
(weisen; deuten), eckunyms naney;

- sI3BIK HOT' t0 drag one’s feet, mit den Fiifsen trampeln, nepemunamuvcs ¢ Hoeu Ha HO2Y,

- s136IK TOIOBBI t0 Shake the head, den Kopf neigen, samomams 2010601,

- sa3pIk TynoBumia: to bend over smb., einen krummen Riicken vor j-m machen,
noKa3ams CHUHY K.-H.

Hwxe npencraBnena tadiauia, HarJISITHO IEMOHCTPHUPYIOIIAsl KOJIMUYECTBEHHBIC TAHHBIC
COTIOCTaBUTENILHOTO aHallM3a CPE/ICTB, HA3bIBAIOIINX ABM)KCHUS Tena (KECThI).

Tab6auna 1
Kuaacenpukanus JiekCHKO-(ppa3e010ru4ecKux CpecTB, ONUCHIBAKIIHX
HeBepOaJbHbIe (OPMBI NTOBeAeHUs (2KeCThI)

IloBenenue Teaa

Pycckuii a3bIK AHIJIMHACKUH S13bIK Hemenknii i3bIK
«pyka» — 445 «hand» — 198 «Handy» — 216
«rynoBwuiie» —189 «body» — 128 «Rumph» — 154
«romoBa» — 84 «foot» — 55 «Full» — 44
«maneny — 65 «head» — 44 «Kopfy — 43
«HOTa» — 57 «finger» — 23 «Fingery — 14
«tuteun» — 20 «shoulder» — 3 «die Schulter» — 2
Bcero: 860 ennauig Bceero: 451 equnanma Bcero: 473 enuHuIIB

OmHMM U3 BaKHEHIIMX KOMIIOHEHTOB SI3bIKa Tela SIBISETCS «PYyKay. BONBIIHHCTBO
MECKDBA3ZBIKOBBIX JKBHBAJICHTOB C JAHHBIM KOMIIOHCHTOM HMCIOT OTPHULATCIBHYIO OLCHKY.
Pyka siBIsieTCsl CpeICTBOM JIJIsl BBIMIOJIHEHHUS PA3lIMUYHbIX ISUCTBUI, YTO MOKHO MPOCIICIHUTH
IpU PacCMOTPEHUH (Ppa3eosorHuecKiux 00OpOTOB ¢ OTpHIATEIbHOW KoHHOTarwen: to fold
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one’s hands — die Hande in den Schofs legen — ckraowisame pyku:

She saw her mother purse her lips and fold her hands together, refusing to argue
further, only certain that she was in the right (S. Hill) [13, p. 208]; Sie setzte sich auf einen
Koffer und wartete, die Hénde im Schof, mit gesenkten Lidern, mit gesenktem Kopf, wie sie
noch gestern auf ihrer Pritsche gewartet hatte, wie sie morgen wer weis wo warten wurde
[14, S. 246];

— C makumu 1100bMU MOJNCHO UOMU HAPOOY, OHU HA MALOM He NOMUPSAMCS, He
OCMAHOBAMCA, NOKA He oooserom 6ce 06MaHbl, 3]106)/ u ()fCClaHOCmb, OHU He _caolcani pYyK,
nOKYyOa 8ecb HAPOO ... 8 OOUH 20]I0C He CKadcem — s 81a0blKd, 5 CaM NOCMPO 3AKOHbBL OJisl
6cex pasnvie! (M. T'opbkuit) [Lut. no: 3, c. 516].

KunemMsl ¢ KOMIIOHEHTOM «pyKa» Sa(bHKCHpOBaHBI B OI'PpOMHOM KOJIMYECTBEC
(bpa3eonornuecKuxX BBIPAKCHUN: yoapums no pykam (COBEPIIUTH CIENKY, COTJIACHUTHCS),
nostcams  pyKy — KHHEMa IIPUBCTCTBHUA, IIPOINaHUA HWIM CYHIECTBOBAHUA JPYKCCKUX
OTHOUIEHUHU. TOT, KTO XOUET OKa3aTh NOMOIIb APYTrOMY, Hpomsazueaem pyKy u T...

Kommonent paccMaTpruBaCMbIX CIIOBOCOYETAHUI TPEX A3BIKOB «PYKa» yrIOTpC6J'I${eTC$I
JUISL TIepefaud Pas3IMYHBIX 3MOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN, HAmpuMep, OECIOKONCTBO, THEB,
IMPUBA3aHHOCTD, HpOCL6a MOT'YyT OBLITh OIHCAHBI C MNOMOIIIBIO CICAYHOIIUX CBO60,I[HI>IX u
YCTOMUYHMBBIX CIIOBOCOUYETAHUU: npomseueams (K K.-H.) PYKU, NPULONCUMb DVKY K cepoyy,
cxeamums K.-H. 3a PYKY, OepHymb K.-H. 3a pykas u T.10.. — Ceinox! JKenanmnwiti! — eonuna
cmapywka 8 nonege, npomszugas pyku. — byos mebe 3a paou Xpucma! Kenanuwiii, 6yos —
nompews! (U. Bynun) [L{ur. no: 2, ¢. 183].

B paccmarpuBaemsbix si3bikax to hold out (to extend; to put out,; to stretch out) one’s
hand to smb. (to give one’s hand to a person), to put one’s hand to one’s heart (breast); 10
seize (to grab at) smb.’s hand (to grasp the hand), to pull one’s sleeve (to pull one by the
sleeve); j-m. die Hand geben (j-m. die Hand reichen), die Hand aufs Herz legen; an der Hand
fassen (packen, greifen); am Armel zupfen (ziehen) ABAAIOTCS NEKCUYECKUMM €IMHUIAMU U
q)paSGOJ'IOFI/I‘leCKI/IMI/I O60pOTaMI/I, Ha3bIBAIOIMUMU JAHHBIC DMOIIMOHAJIBHBIEC COCTOSIHUSA.

She put out her hand and took mine. “You aren’t angry, are you, darling? " [10, p. 134];
And as the old man began to rise from the bench, he seized his arm roughly, “I want to know
the Truth,” he cried, “I want you to tell me the Truth of it all. What’s behind it?” (A. Wilson)
[13, p. 411];

Quasi gab ihm die Hand und sagte: “Vielen Dank, Herr Doktor, vielen Dank, wenn es
hilft, kann ich ganz still liegen. Aber, wenn ich Thnen das sagen darf: Wir sind keine komische
Fakultdt!” [12, S. 151]; Fahrenberg machte eine ganz menschliche Bewegung. Er legte die
Hand aufs Herz. Sein Unterkiefer war abgerutscht. Sein Gesicht war schlaff vor Enttiguschung
[14, S. 312].

B PYCCKOM S3BIKEC B€p6&HH30BaHHBI€ OIMUCAaHUsA KHWHEM HOI' HCIIOJIB3YIOTCA IJId
o0o3HaueHuss 0oJiee MHTEHCUBHBIX 3MOI.[PII>1, YCM B IBYX JpPYIux A3bIKaX. TaK, KHHEMa
«TOITHYTb HOT'Oi» nepeaact rHeB, HCAOBOJIBCTBO, pa3Apa)XCHUC, YHOPAMCTBO W HMECT
COOTBETCTBYHOIICC CIIOBECHOC 0003HaYeHNE B CICAYIOIUX ITpUMEpax:

Ona monnryia Hocou. Tonvbko smoeo wmpuxa HedoCmasano Haweu cyene. Tenepb OHA
ovina bezynpeunoil. — He cmetime npukacamuvca ko mue! He 630ymaiime npubaudxcamovcs Ko
mue! [11,c. 449].

B anrnmiickoM si3bIKe 3KBHBaJIEHTHBIM CJIOBOCOYETAHUEM SIBIIsieTcs 10 stamp one’s fOOt,
B HemerkoM — Mit dem Fugp trampeln (aufstampfen): It was Jim Stokes, who was directing the
show. They heard the clapping and stamping of the impatient audience [5, p. 189]; Als ein
alter Mann den Raum betrat, klopften die anderen mit den Knécheln auf die Bdinke und
trampelten mit den FiifSen [12, S. 25].

Urto kacaeTcsi si3bIKa TOJIOBBI, B PYCCKOM SI3BIKE 3aBUCTh, KoJieOaHUEe, HeoaoOpeHue,
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OTpHUIIAHKE, MPEHEOPESIKEHHE, COXKAICHHUE U T.JI. MOTYT OBITb 0003HAYEHBI CIIOBOCOUYETAHUEM
NOKA4ueamy 20710601, YTO OTPAXKEHO B CIEAYIOLIEM Ipumepe: — Bul 3anumanuce ee
Gunancosvimu denamu? Kunecau nokawan 201080u.

— Hem y nee nuxakux maxux oein — paszee umo 8bINUCHIBANA YEeKU, CHUMANA OeHbeU CO
cuema u mpamuaa ux [11, c. 374].

B aHmmiickoM f3bIk€ OKBHUBAJEHTHBIM JAHHOMY CJIOBOCOYETAaHHUIO  SIBJISIETCS
ycroitunBoe Beipaxkenue t0 shake one’s head, B nemenkom si3eike — den Kopf schiitteln: “I
have to go this morning but I’ll remember the address to return.” He shook his head. “You
won’t come back if you talk like that. I thought you were in real trouble” [10, p. 212]; Auf der
StrafSe fragte Robert: “Hat einer von euch dringendes Verlangen nach der Russischstunde?”
Der Fischer Trimborn schiittelte den Kopf. “Es muf3 nicht sein. Aber ich wurde gern mal nach
Fiebach sehen” [12, S. 329].

PaccmaTpuBas s3bIK Tema, HENb3sl HE YIOMSIHYTh O 1103aX, 0]l KOTOPbIMH TOHUMAIOTCS
«3HayYallUe II0JOKEHUSI YEJIOBEYECKOI0 TENa, COXPAaHSIEMbIE B TEUEHUE OIPEICIEHHOIO
BPEMEHU — KPATKOTO WJIM NMPOAOJKUTENIbHOTOY [1, ¢. 393].

HccnenoBanust yueHbIX B 00JaCTH HEBepOAIBHOTO TOBEIACHUS NPUBEIH K TOMY, YTO
WHBEHTaph 1103 JOBOJBHO OrpPaHUYEH OOIIECTBEHHBIMH M KYJIbTYPHBIMU YCIOBHIMH,
IIOCKONIBbKY, 110 MHeHuto I'.E. KpeimnmHa, «B KaKI0M KyJabType CYIIECTBYIOT pa3jd4HbIC
pacoBble, STUYECKHE U Jpyrue Taby Ha onpeeneHnbie mo3s» [4, c. 190].

Uro KacaeTcsi TaKOro KOMIIOHEHTA, KaK «I1JIEYn», TO OH BCTPEUAETCS] B PYCCKOM SI3bIKE B
cocrae @OE HamMHOro wamie IO CpPaBHEHUIO C AQHTIUHCKUM M HEMEIKUM SI3bIKaMHU.
HacmenumuBocTb, HENOBOJIBCTBO, HEJAOYMEHHUE OIUCaHbl B PYCCKOM SI3BIKE TAaKUMU
eMHUIIAMU, KaK NOOHAMb Niedu U NOAHCAMb Nileyamu.

— Ilpu uem mym nanubpamcmeo? — noousan nieuu /lagnamsamn, ocmpenbKuil HoC e20 ewe
bonee 3aocmpuiacs, Kaxk Obl B0UHCMEEHHO Hayeiusascb 6 cmopony [lpozdoeckozo (1O.
bounape) [Lut. no: 2, ¢. 129]. Casuyk ne moz nonsams 08udicenusi MbiCiu CMApuKd, He Mo2
ypazymemu, 4e2o mom xouem, u movko noxcan niedamu (A. Visanos) [Llut. mo: Tam xe].

To shrug one’s shoulders, mit den Achseln (Schultern) zucken, die Achseln (Schultern)
zucken SIBISIOTCS CJIOBOCOYCTAHUSIMU, HA3bIBAIOIIMMH COOTBETCTBYIONIME KHHEMBI, IS
BBIPXKCHUS BBIIICYKA3aHHBIX AMOIMI B aHTIIMICKOM M HEMeIKoM si3bikax: “How much are
such papers?” “It depends on what they are. The price is reasonable” “I don’t need any
now.” He shrugged his shoulders [10, p. 212]; “Ich muf3 jetzt drin bedienen.” — “So feine
Gdste ldfst man nicht warten.” Sie zuckte mit den Achseln. “Es ist nicht so schlimm, wir sind
hierzulande abgebriiht ” [14, S. 404].

Taxolt ¢pazeonorudyeckuii 000pOT, KaK nosopauusams cnumy K K.-1. (4.-7.) TIOJYyUUII
IPOMCXOXKAECHUE U3 CBOOOJHOTO CIIOBOCOYETAHUS, O3HAYAIOIIETO HECTAHAPTHOE MOJIOKEHHE
KOpITyca Tejla 4eJIoBeKa 10 OTHOIIEHHUIO K COOECeAHMKY WJIU APYTUM JIOASM, YTO O3HAYaeT
HaCMEIUIMBOCTh, HENpPHA3Hb, NpeHeOpekeHHe, Neyanb MO OTHOIIEHHI0 K HUM. JlaHHOe
CBOOOJHOE CIIOBOCOYETAHHME OBLIO IEPEOCMBICIEHO U IOJYYMUJIO IMEPEHOCHOE 3HAueHUE,
3aKpenuBIleecs] B OMOHUMUYHOM (Ppa3eosorHuecKoil eIMHUIle BO BceX Tpex sA3blkax: to turn
one’s back upon a person — j-m. den Rzicken kehren (drehen):

— Tot 3annaus! OHo nonecwaem, — nocosemosan Haeynvnos, n1adonvio niomHo, 00
omeka, npuoasus 0epearowuiicsi MycKyi wexku, He ceoos ¢ Anopes zacopeswuxcs 2naz: — M
3annayy! A, moorcem, ceoeco napnuwiky... — Auopeil ocekcsa, ockanug 3y0wui, Kpymo

nosepnyics cnunoi k cmoay (M. lllomoxos) [L{uT. mo: 2, c. 161];

He turned his back on Kennie. For a moment he thought of leaving, but he somehow felt
that he must restore his reputation [5, p. 172]; Als wisse sie nicht, daf Franz zu den Marnets
gehorte, drehte sie ihm hartndickig den Riicken [14, S. 216].

[TosryueHHble pe3yNnbTaThl MO3BOJIMIM MPUNHTH K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM: HauOoibliee
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KOJINYECTBO 3HAYCHUH TPENCTABICHO B HEBEpPOATHHOM IMOBEICHHH TIOCPEICTBOM ONMHCAHUS
TaKUX KOMIIOHEHTOB SI3bIKa TeJa, KaK pPyKa, TYJIOBHIIE, T'OJIOBA, TaK KaK JaHHBIC JICKCEMBI,
BXOJISIIIME B COCTaB (Hpa3eosOrMYecKUX BBIPAKCHHN, HaMOOJIee YacTO BCTPEYAIOTCS B
paccMaTpuBaEMOM JICKCHYECKOM KOPITyCe €IUHUIl M ¢ (YHKIIMOHAJTBHOW TOYKU 3PCHHUS
HanboJiee pa3HOOOPA3HO OTPAKEHBI B JICKCUKOTPAPHUECKUX UCTOYHHKAX U XYI0KECTBECHHBIX
IMPOU3BCACHUAX.

Haunbonee 4YacTOTHBIM KOMIIOHEHTOM, OTPaXKAIOUIMM SMOILMOHAIBHBIC COCTOSIHUS
YeIIOBEKa B PACCMATPUBAEMBIX JICKCHUSCKUX €MHUIIAX U (Ppa3eoioru3mMax, sBIsSIOTCI «PyKay»
B ITOBEJICHUU TEJIa BO BCEX TpeX si3blkax. HanMeHee akTUBHBIM KOMIIOHEHTOM TIPH Iepeaayde
HeBGPGaJIBHBIX COO6H.[CHI/II71 SABJIAIOTCA «IJICHU» B AHAJIM3UPYCMBIX S3bIKAX.

ConoCTaBUTENbHBIA aHATM3 AaHTJIUHCKUX, HEMEIKHX W PYCCKUX JIEKCHYECKHX H
q)pa3eOJIOFI/I‘-IeCKI/IX CAUHUIL IIO3BOJMJI BBIABHUTH KaK CXOJHBIC DJOJICMCHTBI, TaK H
pa3nyarmmecss KOMIIOHEHTBI B COCTAaBE pPAacCMATPUBACMBIX CIWHHUIl. BOJBIIMHCTBO
uccnenonareneit (B.C. Bunorpanos, [.0. Jooposonbckuii, B.H. Komuccapos, S.1. Petkep)
BBIJICJISIIOT TaKHUE OCHOBHBIC MEXbBS3BIKOBbIC 3KBHUBAICHTHBIC COOTBETCTBHUS, KaK IIOJHBIC,
YaCTUYHBIC, CPCAN KOTOPLIX pPA3IM4alOT OMOHUMHYHBIC, CMHOHMMHWYHBLIC M aHAJIOTMYHBIC
COOTBETCTBUS, U OC33KBUBAJICHTHBIC SAMHUIIBI, YTO OTPAKEHO B CIICAYIONICH TaOHIIe:

Taoauna 2
Tunbl )KBHBAJIEHTHBIX COOTBETCTBHI B TPEX A3BIKAX
IMoanblie YacTuuHble YKBHBAJEHTHI Jak
IKBUBAT | @pa3, ®E ¢ Tox. ®pa3. | ®pas. | DE, paza-ca | YHP!
EHTBI OMOHMM | muanoMm cox- | cmHOHM | aHano no
Bl HHS1, pasji-csi MBI 'H ceMaHTHKE,
rpamM-Ku JeKCHKe
CTHITIO
Al | S3eIk 222 98 93 17 5 230 116
Tena
HA | A3k 210 98 93 17 5 221 185
Tena
PA | 3wk 245 98 93 17 5 324 6
Tena
Jlannas Ta0iuia HANIAAHO IOKA3bIBAET HAIMYME IIOJHBIX  MEXbBI3BIKOBBIX

9KBHBAJIICHTOB B PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKaX, K KOTOPBIM OTHOCSTCS aHAIU3UPYEMbIE ¢THHUIIbI
TpeX SI3BIKOB C COBIAJAIOIICH CEMAaHTHKOW, TOXIECTBEHHBIM JIEKCHYECKUM COCTABOM U
CTHUJIMCTUYECKOH OKpackoii, Hanpumep, to shrug one’s shoulders — mit den Achseln zucken —
nosicamv niaedamu. JIaHHBIA (AKT TOBOPHUT O TOM, YTO pa3HbIC HAIMU HCIOJIb3YIOT
OJIMHAKOBBIC 00pa3sl Uil 0003HAYEHHS OJHUX W TEX K€ MPEJMETOB HJIH SBICHUN PeabHOM
JICHCTBUTENBLHOCTH. [1ONMHBIE AKBHBAICHTHI COCTABISIOT HEOOJNBINYI TPYIIY JEKCHYECKHX
CMUHUI] U (PPa3e0JOTU3MOB, TaK KaK COIMOCTABIISIOTCS CIUHHUIIBI THIIOJIOTHYECKH Pa3HBIX
SI3BIKOB.

Crenyromnast rpymnima (Gppa3eoJorn4eckux KBHUBAICHTHBIX COOTBETCTBHN — YaCTHUIHBIC
coBrmazeHus. OHHM TIpe[CTaBICHb B BHUIE S5 pasHOBHIHOCTeH. [lepBbIif BHI MOXKHO
NPOMJUTIOCTPUPOBaTh, HarpuMep, (paseonoruzmom — to turn one’s back on smb. — j-m. den
Riicken wenden (zeigen) — nosepnymocsi cnunou K K.-1. (RepeH. OmeepHymvCs Om K.-J.).
Jlauubie  cioBocoueTaHuss  ((hpa3eosOTHUECKHE OMOHHMMBI) HWMEIOT — TOKIECTBEHHBIN
JIEKCHUYECKHUil M TPaMMAaTHYECKHI COCTAB, HO Pa3IMYaOTCs 10 MepeIaBacMOii CeMaHTHKE.

B pesynbrare UCCIIENOBaHUS TEMAaTHYECKON TPYIIIGI, BKITIOYAIOIIEH B ceOsl eIUHHMIH,
XapakTepU3ylIre HeBepOabHOE MOBEICHIE YeIOBEKA, ObUIN TAK)KE BBISBICHBI IUHULBI U
CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPhIE XapaKTEPU3YIOTCS COBIAICHUEM TUIaHA COJICPIKAHNUS, BHYTPECHHEH
(OpMBI, CTHIMCTHYSCKON OKPACKH, HO 00IaJaf0T TPAMMATHUYSCKUM Pa3IHUYHeM, CBSI3aHHBIM
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CO CTPYKTYpPOU sI3bIKa:

B kagectBe TpeThero BuIAa JEKCHKO-(PA3CONOTHYECKHX UYACTHUYHBIX HSKBHUBAJICHTOB
MOYKHO MPHUBECTH caeayromuii mpumep: to throw oneself into smb.’s arms — sich werfen (auf
j-n. sich stiirzen) — 6pocumscs x x.-1. IlogoOHbIE (ppaseosoruueckue 000POThHI IPU3HAIOTCS
MEXBSI3bIKOBBIMH ~ CHHOHUMAaMH, T.. CIMHUIAMH, CXOJHBIMH T1I0 3HAUCHHIO U
CTHJIUCTUYCCKUM CBOMCTBaM. OTJIMYUTEIBHBIM TPU3HAKOM JAHHBIX CIMHHUI[ SBJISICTCS HMX
pas3yinyue B JIGKCUYECKOM M IPaMMaTHYECKOM COCTaBe.

K yacTW4yHBIM »HKBUBAJIEHTAM OTHOCATCS Takke (Dpa3ecoJOrnyecKue aHajorH,
0003HAYAIOIIAE IIOJIHOCTHIO MM YaCTHYHO COBIAQJAIONIME 110 CEMaHTHKE U CTHIIIO
(bpazeosoru3Mbel pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB, KOTOPBIE PA3IMYAIOTCs BHYTPEHHUM 00pazoMm, a
TaKXKe JICKCHYECKUM M TPaMMaTHYECKUM COCTaBOM. HecXoICTBO ITaHa BhIPaKEHUS JIEKCHKO-
(Gpa3eonornyecKuX EIUHUI] TPeX SI3bIKOB, OOBCIMHEHHBIX OJMWHAKOBBIM COICpPKAHHEM,
OOBSICHSCTCS HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW CHEIM(DUKON NaHHBIX CIWHHUI, OTPAKAIOIINX
HeBepOabHOE MMOBEJIEHHE HOCHTENCeH ONpeAENICHHOTO S3bIKa, O00pa3  MBIIUICHUS
NpeJCTaBUTENICH JaHHOW HalMK, 4YTO MpPEIIojaracT HaJHudue psiia JUHTBUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH,  3aKNIOYAIOIIMXCS B  HECOBMAJCHWM  KOJMYECTBA  COCTABIISIOLINX
CJIOBOCOYCTAHUE KOMIIOHEHTOB, WJIM TPUCYTCTBHE JIEKCEM, PA3IMYAIOIINXCS 110 3HAYCHUIO
WM TPAMMAaTHYECKOW XapaKTepUCTUKE: nposecmu pykot no 2onoge — to pass one’s hand over
one’s hair — mit der Hand ziber das Haar streichen.

Jlexcuko-(hpa3eosornieckue eIUHHIbI, YaCTHYHO PA3TUYAIOUINECs 110 BCEM UYETBHIPEM
KpUTEPHSIM (CEMaHTHKOW, JIEKCHYECKUM M TPaMMATHYECKHM COCTAaBOM, CTHIJIUCTHYECKOM
OKpAaCKOi1), 0XBaThIBAIOT TAKUE CJIOBOCOUETAHMS, KaK, HAIPUMED: CHMAHOBUMbCSA HA KONEHU —
to kneel down — niederknien; saxmouums k.-1. 6 o6wvamus — to embrace (to hug) smb. —
umarmen (j-n. mit offenen Armen empfangen).

[Togo0OHBIE €TUHMIIBI COCTABJISIFOT JOBOJIbHO MHOT'OYHMCICHHYIO TPYIITY €IUHHMII, TaK
KaKk OHHM XapaKTEpU3YIOTCS HECOBMAJCHHEM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOH  CTPYKTYPHI
AHAJTM3UPYEMBIX SI3BIKOB, & TAKXKE Pa3lIM4MeM IepeaBaeMoro oopasa, BHyTpeHHEH (pOpMbI U
CTHJIMCTUICCKUX XapaKTCPUCTHK.

OpHako 3HAYMTENBHYH) TPYNIy COUHHWII 00pa3yrdT U OE33KBUBAJICHTHBIC
(dbpazeonoru3mMel, HaPUMEP, HOOOOUEHUMBCSL, MePemb NATbYAMU OpYe 0 Opya (COOpaHHbLMU
6 wenomv nanvyamu), nosecmu nievamu, j-m. beifdllig nicken, eine anerkennende Geste
machen wu np. JlaHHBIC €IMHHUIBI M CJIOBOCOYCTAHHS COJCPKAT B CBOEM COCTaBE TAaKUE
KOMITOHEHTBI, KOTOPBIE OTPAKAIOT KYJIbTYPHBIC IICHHOCTH TOTO WJIM HWHOTO Hapoja, 0COObIe
CTOPOHBI €0 COLIMAJIbHON JESATENIbHOCTH U 00pa3 MBIIIICHUS, T.€. CHEHH(PUUECKUE YEePThI
KapTUHBI MUPA HOCUTEIS] COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKA.

CornacHo Tabnuile 2, KOJIUYECTBO COBMAJCHUN B BBIPAKCHHH MPEICTABUTEIISIMU TOM
WIA WHON JMHTBOKYJIBTYPHI ONPEACICHHOW AMOIMH MEHbBINE KOJMYECTBEHHBIX JTaHHBIX,
MOKa3bIBAIOIINX MX Pa3IHyusl.

OTpaxkass  yHUBEpCAIbHBIE IIEHHOCTH  KaKOTo-THOO  S3BIKOBOTO  KOJUICKTHBA,
¢dpazeosnornueckue  OOOPOTHI  CIIOCOOCTBYIOT — ONPEAETCHHI0O M OCO3HAHUIO  MX
STHOKYJIBTYPHOH CIEIU(PUKA W HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa s3bIKOBOW KapTHHBI MHPA.
HanmoHansHO-KyIbTypHAs crielii(ruKa yCTOMYUBBIX SIUHHIT 00YCIOBIMBACTCS HEKOTOPBIMHU
CTEpEOTHUINIaMA KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEJCHHUS TIPEACTABUTENS ONPEACICHHON HAaIUH,
3a(pUKCUPOBAHHBIMHU B CO3HAHMM HOCUTEIICH TaHHON KYJIbTYPHI.

Tak, aHTJTIOS3BIYHBIE COOECETHHKH, COTJIACHO TOJYYCHHBIM JAaHHBIM, MPEANOYUTAIOT
TaKue KeCThl, Kak, Hanpumep, to shake smb. a hand — noswcamo «.-n. pyxy, nozooposamuvcs ¢
K.-H. 3 pYKY, NOMPACMU PYKY K.-H., COHCAMb PYKY K.-H., 9TO YKa3bIBa€T HA UX CIIEPKAHHOCTD B
MPOSIBJICHUU SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHHIA, OOJIBIIYIO 110 CPABHEHUIO C PYCCKMMH M HEMIIAMHU
3aKPBITOCTh 10 OTHOIICHHIO K OKPYKAIOIUM HX JIFOJSIM, TaK KaK TaKOro poja €JIMHHIIBI
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UCIIOJIB3YIOTCS JUISl BBIPQ)KEHUSI TOpa3lo OONIbLIET0 KOJMYECTBAa SMOIUN B PYCCKOM SI3BIKE,
4YTO TMOATBEPKAACTCS HAIMYMEM B HEM OoJjiee pa3HOOOPa3HBIX SKBHUBAICHTHBIX €IUHUII,
pa3InyaroIuXcs JEKCUKO-TPaMMaTHYECKUM COCTaBOM M CTUIIUCTHUECKON OKPacKOii.

Uro kacaercs MpeIcTaBUTENeH HEMEIKOW STHOJIMHTBOKYIBTYPBI, TO CIEAYET OTMETUTh,
YTO OHU OOJiee OTKPBITHI MPU MPUBETCTBUH, 3HAKOMCTBE, HO YTO KacaeTcs IOBEICHUS B
oOmiecTBe, Bce ke 0oJiee clep>KaHHbI U HACTOPOKCHHBI, YeM HOCHTEIH PYCCKOTO SI3bIKA, T.C.
UM CBOMCTBEHHbI MEHEE SMOILMOHANIbHBIE KUHEMbI, BepOaTH30BaHHBIE MOCPEACTBOM TaKUX
BeIpakeHuit, kak abwenden, (zusammen)pressen (drzicken) u MHOTUX APYrHX, YKa3bIBAIOLIMX
Ha TaK Ha3bIBAEMYIO «XJIQJIHOKPOBHOCTB)» MPEJCTaBUTENEH JaHHON HAllMU, UX CIIEP’KaHHOCTD
B [IPOSIBJICHUU DMOLIMA.

Pycckue, B oTimumMe OT mpencTaBUTENCH aHTJIMMUCKONM M HEMEIKOW Haiui, Oojee
OTKPBITHl B TPOSIBJICHHMH IMOILMOHAIBHBIX COCTOSIHHM, OCOOSHHO OTPHUIATEIBHBIX, B CHITY
TOTO, YTO MPEICTABUTENI0 PYCCKOS3BIYHOW HAIlMM CBONCTBEHHBI TaKuWe KadyecTBa, Kak
CTpEeMJICHHE BBIPa3UTh ce0s B oOOIIecTBe, IMOKa3aTb CBOM OMOIUH, IOJCITUTHCS
BIICYATIICHUSIMU C JAPYTUMH, YTO YETKO MPOSBISETCS BO BHEIIHEM MOBEACHUU PYCCKHUX H,
CIICIOBATEIILHO, OTPAXEHO B JIEKCUKOTpa(QUUECKUX WCTOYHHKAX U XYIOKECTBECHHBIX
MIPOU3BEICHUSAX Ha Psfe CTPYKTYP, K KOTOPHIM U OTHOCUTCSI pacCMaTpUBAEMbIil perepTyap
JICKCUYIECKUX U ()Pa3eOJOTUHICCKUX CPEJICTB, ONMUCHIBAIOIINX S3BIK TEJIOABMKCHUA.

Tak, nns BeIpakeHHsI Pa3HOTO poja sMoluii (O6ecrokoiicTBa, rHEBa, HEJOBOJILCTBA,
HEHABUCTH, HETEPIICHUS U T.J.) UCIIOJIB3YIOTCS TaKUe BepOATM30BaHHBIC CIUMHUIIBI, KaK OUMb
cebs1 8 2pyOb, BCKUHYMb PYKU (8 MOb0E), 8CniiecHymb 1a0oHAMU (pyKamu), peams (Ha cebe)
80J10Cbl, NOCMYYAmMb PYKOU NO CMOJLY, XJIONHYMb (cebs1) no bedpam (bokam), monamov HO2AMU
Ha K.-71. M APyrue MHOTOYHCIICHHBIC IPUMEPHI 00JIe€ SKCIPECCUBHBIX €IUHUIL, TTO3BOJISIONINE
CymIuTh O OoJiee DSMOIMOHATLHOM KOMMYHUKATUBHOM HEBEpOAIBLHOM  TIOBEICHUU
MpeJICTaBUTENIeH PYCCKOM 3THOJIMHTBOKYIBTYPHI.

TakuMm 00pa3zom, IPOBEACHHBIN aHAIM3 PACCMATPUBACMBIX SIMHHUII I03BOJISICT YBUJCTD,
KaKUMH JIEKCHYECKUMH U  (Pa3eoJOrHYeCKUMH EAUHHUIIAMHU OIMHUCAaHbl AMOILIMOHAIBHbIE
COCTOSTHUSI TIPEICTABUTENSI KAaKOrO-THOO S3BIKOBOTO KOJUIGKTHBA, a WX COIOCTaBIICHUE
MOKA3bIBACT  OMNPECIICHHYI0  CTENEHb TOXJ/AECTBA, UYAaCTHUYHBIC COBIAJCHUS WU
OTCYTCTBYIOIIME B CO3HAHMHM HOCHTENSI TOTO WM WHOTO SI3bIKA IOHSATHUS, CHEIU(PUICCKHC
TONBKO JUIsl JaHHOM Hauuu. MeXIy COIMOCTaBIsEMbIMH 3THOJIMHIBOKYIbTypaMu
HAOJIIOJTAIOTCS  3HAYUTEILHBIC PACcXOXKJIEHUS (COTJIACHO TMOJIYYCHHBIM KOJUYECTBEHHBIM
JaHHBIM O YHCIICHHOM MPEBOCXOJICTBE YACTUYHBIX COOTBETCTBHM MO CPABHEHUIO C MOJIHBIMU
U OE39KBUBAJICHTHBIMH COOTBETCTBUSIMHU) CPEJICTB HOMHHAIIUU AaCIEKTOB HEBEpOATBLHOM
KOMMYHHKAIIMHM, HEXEIH CXOJICTBA, 4YTO OOBSCHSIETCS pa3IU4YUsIMU B aCCOIIMATHBHO-
00pa3HOM MBIIUIEHUH HOCHUTEJEH TOr0o WM HHOTO S3bIKa M HAIIMOHAIBHO-KYIbTYPHOI
crienupUKON HEPEUIEBOTO MTOBEICHUS MIPEICTABUTEIICH ONPECIICHHOW HAITUH.
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V]IK 80

JOT'NKO-ONJIOCOPCKHUE U SKCITPECCUBHBIE KOMIIOHEHTbBI IIOTUKHU
BAJIBMOHTA
Jloneononoe A. B.

NMOII, Cankr-IlerepOyprekuii Ilonurexundeckuid Y HUBEpCUTET
umenu Ilerpa Benukoro

Mbl uccnedyem cemManmuyeckyio CmpyKmypy U CeMUOmu4ecKu 8adcHvle 8 JeKCUYecKom Niane
NeMEeHMbl «MBOPUECMBA U O2HA» GHYMPU NOI3UU 8euKkoz2o pycckoeo nosma K. J].banemonma c
RO3UYULL PYCCKO2O CUMBONUIMA 8 UCTOPUU MUPOBO20 UCKYcemBd. Mol yeasicaem mbluLieHue 0aHHO20
nodma U e20 NOHUMAaHUue Cyuecmeo8anus nosma 8 ucKyccmae u ¢ aumepamype. Mot npednaeaem ceoti
nooxoo u memoo, kozoa baremonm npenoonocum obpasz NOIMUYECKOU ICUHU U MY3bIKU 8 NOI3UU
0yOyuuM NOKOAEHUAM TH00eli Mupa cghepvl 1umepamypbi, Ymoosbl OHU MEOPUIU JLYYULYIO NOIZUIO U
JVUULYIO DHEPSUI0  BHYMPU CBOUX CUNbHLIX HOIMUYECKUX TNEeKCMO8 C HCUBOU MY3bIKANbHOU,
PUMMUYECKOU U XYOO0HCECMBEHHOU CIPYKIMYPOU.

Kniouesvie cnosa: K.J]. bBanvmonum, Pycckas nosszusa, Pyccxuii cumeonusm, Oz2omb, SHepeus
nosszuu. Kuzue nosma, Ilonumanue Banvmonmom..., Ilozuyus pycckoeo cumeoausma, nociauue
0YOyWuM NOKONEHUAM NOIMO8, MY3bIKATbHO-PUMMUYECKAsl CMPYKMYpa, MululieHue nosmd,
socnpusmue  XyO00dHCeCMBEHHO20 MeKCMd, CeMAHMUYeCKUll aHanu3, CeMUOMUYecKutl aHamu3
NO3MUYECKo20 meKcma.

THE EMOTIONAL ELEMENTS OF LOGIC AND OF PHILOSOFY OF BALMONT
Dolgopolov A.V.
Saint-Petersbourg Polytechnical University, IMOP

We investigate the semantic structure and the important semiotic lexicon with the elements of
“creation and of the fire” into poetry of great Russian poet K.D.Balmont on the position of the
Russian symbolism in the world art history. We respect the meaning of this poet and the understanding
of Balmont of the life of poet in the art and in the literature. We propose an approach to solution, what
Balmont give the image of the poetical life and of the music of poetry for future generation of man of
literature as the message to make the best poetry and the best art energy into very strong poetical texts
with live structure of the music and the rhythm and of meaning.

Keywords: K.D.Balmont, Russian poetry, Russian symbolists, The fire, The energy of poetry, the
life of poet, the understanding of Balmont, the position of Russian symbolism, the message for the
future generation of poets, the structure of music and of the rhythm, the meaning of poet, the reception
of the artistic texts, the semantic analysis, the semiotic analysis of the poetical texts.

Bnusinue uckyccrBa u TBopuectBa K./[. banbmoHTa Ha o01iee cocTosiHUE KyIbTYphl U
HCKYCCTBA KOHIA JIEBATHAALIATOrO M Hayajla IBAALIATOrO BEKa CIIOXKHO IIEPEOLEHUTH. Ero
pOJb B CO3JAaHUE IIKOJIBI PYCCKOTO CHUMBOJIM3Ma, HapaBHe ¢ M. AHHeHCKuM, B. BprocoBbIM,
A. benblM, U JIpyruMH BecbMa 3HauuTenbHAa. OH MEPBBIM Hayal CMEIO M JIEP3KO
HKCIIEPUMEHTHUPOBATh ¢ (QOpMON U coAEpKAaHMEM IOITHMUECKOTO TEKCTa, OJHAKO U cama
JAUYHOCTh banbMOHTa BHEcna cepbe3Hble KOPPEKTUBHI B TOHUMAHUE POJIM MO3Ta B 00IIecTBE
U TIEJIOCTHON MHPOBOH KyJIbType. TpyIHO HE BBIPa3UTh OJIArOapHOCTH 3TOMY YPE3BBIYAITHO
OJIApEHHOMY, CTPACTHOMY M TPYJIOJIIOOMBOMY IEpPEBOJAUUKY, JUTEpaTypoBeay, MOATY U
HCCJIEOBATENI0 MHUPOBOM LMBWIM3ALMUA CO CTOPOHBI BCEX MOCIEAYIOIMMX ITOKOJICHUH,
MOCKOJIBKY COBMECTHO CO CBOMMHM OIIBITAMH M HM300pETEHUSIMH Ha HUBE IO33MHU, OH €Ile U
MIEPEBOAMII M COCTABIIUT SHIMKIONEINYECKHE MAaTepUalbl MO MUCTOPUU JIPYTUX HApOJOB H
cTpad mupa. OgHako UMeHHO ctuxusi OrHs U DHEPruu TBOPUYECTBA JBUrajia €ro cyab0oil u
TBOpuecKoil Ouorpadueit. IMeHHO MUGOIOTUN CO3HAHUSI U CTPYKTYpE CBOEr0 BHYTPEHHEIO
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MYXECTBa U BJIOXHOBEHMsS baabMOHT OblI 00s3aH CBOMM HEM30BIBHBIM HEHUCCSIKAEMbIM
DHTY3Ma3MOM U HEMOAPaKaeMOCThI0 B BbIOOpE 00pa3oB, PUTMOB, MEJIOJUYECKUX U
CHJUIA0MYECKUX CTPYKTyp M IpoOiematuku. B ero xapakrepe U ceMeHON KyibType
XPaHWJIUCh BOCIIOMUHAHMS O CIMSHHUU JBYX pa3HbIX MuUpoB — Asuu u EBponsl. Ero oren
IPOMCXOIWJI U3 CTapUHHBIX PYCCKUX M TIOPCKUX POJIOB, a MaTh ObLIa poaoM H3 JIUTBBL
IIo3TOMY B JIMYHOCTH IOHOIO IIO3TA a3UATCKAsl CTPACTh U €BPOIECHCKAas YTOHYEHHOCTh CTaJIH
neperuieTaTbcs U pa3BUBAThCA Ojarojapst yCWJIMSAM MaTepH, KOTopas NpUBUBAJIA ChIHY
PYCCKHE M €BpOINECHCKHE TPAaJULIMU, BBOAWIA B MUP JINTEPATyphbl BCEX HAPOAOB U KYJIBTYD.
banbMOHT BBIPOC MO/ CHIIBHBIM BO3J€MCTBUEM MY3BIKH, U IOITOMY €0 JI000Bb K PUTMY U
MEJNOANM OH COXPAaHUT HaBcerja B cBoeM cepaue. Tema OrnenHoil ctuxuu, Bosnyxa u
ConHua BO3BpaIlalOT PYCCKOIO 4YHUTATENs K BpEMEHAM S3bIYECTBA, KOTJAa O3TH CTUXHH
[IPU3HABAJIMCH IVIABHBIMM U OTBEYAIM 32 BO3HUKHOBEHHME, IIOAJCPKAHUE M DPA3BUTHE
YyejoBeyecTBa M OOXKECTBEHHOIO0 Hauyala B claBsHaxX M APYruxX Hapojgax mupa... OgHako
XPUCTHAHCKHE IIEHHOCTH JKEPTBEHHOCTH, OJaropojcTBa W TPOIICHHUS CIHBAIOTCA Yy
banpMOHTa ¢ IPUPOJHBIMM LIEHHOCTSIMM [IOMCTOPHUYECKHX BPEMEH, IIOCKOJBKY CHIIBHOE
JBOPSHCKOE BOCIHTaHME W Ooraroe camMooOpa3oBaHHWE JapOBaIM MOJIOJIOMY IOITY
CHOCOOHOCTh OOBENMHATH U NEpeIuleTaTb BOEAMHO pa3JIMYHbIE HETOXKJIECTBEHHBIE MHJIEH,
noHATHUS, MeTadopsl U 3HaUYeHUs. OH OTIIMYANCS OT JPYTHX MOSTOB TIIYOMHOW MO3HAHUH B
A3BbIKAX, UHBIX KYJIbTypax, MOAOITY H3y4daJl dTUYECKHE M ICTETHMYECKHE CUCTEMBI HApOJOB
Asuu, Amepuku, EBporibl, AQpuku, a TakxKe MyTelecTBOBAI B COOTBETCTBUU C HEHACHITHBIM
KellaHHeM OOBATh CO3HAaHMEM U BOOOpakeHHMEeM Bce JIoCTWxkeHHs MupoBoro Jlyxa u
mudorBopyectBa. OH oTHan Bcero ceds Ha anTapb MUPOBOM JuTeparypbl. Kpome toro, on
co3an 0co0yl0 MaHepy M I03y aKTepCKOro IpEJICTAaBICHHs IO33MM Iepes ITyOIHKOM.
MHorue ucciie10BaTen O4eHb HEraTUBHO OTHOCUJIUCH K BBIPAXKCHUIO 3HAYEHUU U CMBICIIOB B
HO3THYECKUX CTPYKTYpax banbMOHTa, MOTUBHPYS 3TO €ro HEOPEKHOCThIO UM HEBHUMAHUEM
K JICKCHYECKOMY CMBICTY W pedepeHTHOMY 3HAUCHHI0 CEMHUOTHYECKHX €IUHHI] €ro
MO3TUYECKUX TEKCTOB. MBI B KOpPHE HE COIJIaCHBI C 3TMM MHEHHEM. YMEHHUE IepelaBaTh
KOHHOTATUBHBIE 3HAUEHHUS KaK pa3 U sBUJIOCH CIEICTBAEM HAXOJ0K M HOBAaTOpPCTB baibMOHTa
B chepe U3MEHEHHUS U PAa3BUTHUS TPEXCIOKHBIX METPUUECKUX CTPYKTYpP MOAITHYECKOI'O TEKCTA.
HeymeHune yBuIIeTh M yCHBILIATH JIOTUKY W HMPHUHIMIIBI IOCTPOCHUS CEMAaHTUUYECKHUX €IUHULL
TEKCTa — 3T0 Oefa M HeI0CTaTOK MHOTMX JIMTEPaTypOBEIOB, MpUUHUCIAoNMX baabMoHTa K
MO3UPYIOIIMM MHUCTHYECKHM I103TaM, HUYETO HE IMOHMMAIOIIMM B Ilepefade JEHOTaTUBHOTO
coJiepKaHusl peud. B cBs3u ¢ 3TUM B Hamled cTarbe Mbl B3sUIM 33 OOBEKT HMCCIEIOBAHUSA
LEHTPaJIbHbIA COOPHUK (M KCTAaTH, €M0 OYEHb PEIKO aHAIU3UPYIOT B Kaue€CTBE OBOPOTHOTO U
IJIaBHOTO MOMeHTa B TpaHcdopmaruu bambmonTa) «CoHETHI CONHIIA, Mesla U JIyHb». B HeM
MO3T PACKPBIBAET HE TOJIBKO HOBYIO KOHILENINIO OrHEHHOIO TBOPYECTBA U NPONAraHIupyeT
LEHHOCTU DHEPIUu KHU3HU B Cyap0e XyA0KHUKA, HO U UHTEPIIPETUPYET B Pa3HbIX UIIOCTACAX
CMBICIIBI U 3HaueHust coOcTBeHHOH (amumuu — BAJIBMOHT. Her Huuero yauBUTENbHOTO B
TOM, 4YTO OH 3aKaH4YMBAaeT CBOM KM3HEHHBIH MyTh Ha nmosTudeckoM Onumne — Ha [lapnHace, B
[Tapuxe, re ero MOHUMAIOT TOJBKO camble OJM3KUME TeHUM U JIpy3bsi. Ero BHYTpeHHss
orHeHHas Cuiia [[pakoHa, KOTOpbII Kak BYJIKaH, KaK >KepJio UM KpaTep, TOTOB UCTOPraTh U3
ce0s KUBHUTEIbHYHO MarMy M OFOHb TBOpPYECTBA, CTAHOBHUTCSA KIHOYEBOH cTUXHEH
MIOPOXKJACHUS HOBOIO MHpa Mo33uu. TaM My3blka W cBeT Bcex miaHer u ConHnoa
COEIMHAIOTCS U KOJEeOII0TCA B €IMHOM pe3oHaHce. Yepes JyXOBHBIH MHUP MO3Ta MPOXOAUTH
310 mpeodpaxenue mupa. [loatomy ['opa, uepror, JoM, B KOTOpOM 0O€30IaCHO U TOJIE3HO
XPaHUTh BCE JYYIIME WU U TIOMBICIBI YEIOBEYECTBA, - 3TO caM moaT. «bamib» (¢p.) - 910
nyJas, Ms4, OrHeHHasi cdepa, eciau Mbl Kacaemcsl 3Tumojiorud, a «MoHT» - 3TO ropa,
BO3BBILIICHHUE, COXPAHSIONIAs SHEPTUI0 Macca. B cBs3u ¢ mpeoOpa3oBaHueM CBOEH JTUYHOCTH
B 3JIEMEHT CBOEr0 IO3THUYECKOr0 TBOpUYECTBA balbMOHT HauyMHAET CTPYKTypHpOBaTh H
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IPOEKTHPOBATh HOBYIO JICTETUYECKYI0 M JIOTMYECKYI0 KapTHHY, KOTOpas MOXET ObITh
apaMeTpajbHO NIPOAHAIN3MPOBAaHA B TEMaTUKE B IpoOJIEMaTHKE, B CEMAHTUKE U B
CEMHOTHKE €ro KJIH4YeBbIX 00pa3oB-mMeTagop. OTH CHMBOJbBI, IIOMEIIEHHBIE B SpKHE
METPUYECKH W PUTMUYECKH BBIACICHHbIE (PAarMEeHThl 3BYKOBOH IENH, CUTHAIH3HPYIOT
YUTATENI0 M CIIYLIATEN0, YTO MMEHHO Ha HUX IOCTPOEH MOTOK CO3HaHUS IeBLa, akTepa U
nosTa. DHEpPrust KU3HM, YIOEHHE M CJIaJ0CTh OT YIOBIETBOPEHHS OBITHEM H CBOUM
CYLIECTBOBaHMEM B Mupe — 3TO IJIaBHbIE I'€IOHUCTHUECKUE XapakTepucTuku banbmonTa. OH
yYMEET KellaTh, OH YMEET CO3/4aBaTh U3 HUUETO — U3 CJIOB M pUTMa — HOBBbIE 00pa3sl. MHOTHE
KOMIIO3UTOPBl CUYMTAIM €ro TIO033UI0 BBICOKMM 00pa3sloM MYy3bIKaJbHOW MapTUTYPBHI,
IIOCKOJIbKY ~ BJIOKUTb  CMBICJIOBYIO MHOIO3HAUYHOCTb B  IIPOLECCE MPONEBAHUSI U
IPOU3HOUIEHUS JaHHBIX (POHETUYECKUX M CHUHTAarMaTHMYECKUX €JUHCTB IIPOILE BCEro: B HUX
CO3/aHbl BCE YCJOBMSI JUIsl Pa3HOTO IPOYTEHHUS, OJHAKO HET HU OAHOIO YCJIOBHUSA, YTOOBI
UCIIOPTUTh U MOBPEIUTH INIaBHBIM NEepBOHAYAIbHBIM CMbICT ciioBa. BO3MOXHO yriayOusaTe u
pacuIupsTh JIEKCUYECKUH, MEIOANKO-PUTMUYECKUN M aCCOLMATHBHO-METAa(hOPHUUECKUE BHIBI
aHainu3a TeKCTOB banbMOHTa, OHAKO U MU OOLIEM, «HEIETAIbHOM» aHaJIN3€ Mbl UMEEM BCE
BO3MOKHOCTH TIOJIYYUTh U AMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE BIIEYaTIEHUE OT 00pasa, U MOHSATH
UJICHHYI0 OCHOBY, M aBTOPCKYI0 no3uuuto [lo3ra. banbMoOHT kak Obl cOBEpILIAET akT AManora
C MOTOMKAMHM — OH JaeT yKa3aHus OyaylluM XyJIO’KHHKaM, KOMIIO3UTOpaM, I103TaM He
60sThCst. OMonuii u YyBcTB 1o oTHouenuto k Kocmocy u Ilpupoze, He 0osTbes BbIpaxkaTh
JIro60BB, Pamocts ObITHS, MOCKONBKY MMeHHO Curita Beymaunm smoumii u skcnpeccud B Mup
BCErja JI0CTOIHa BepHYyThCs 00paTHO — U3 obnactu Topueckoro Orns, u3z Ob6nactu bora.
OTOT MaHTEU3M, ITOT CUHKPETUYECKUH B3IVIST HA MEPENOJIEHHOCTh MUPO3JIaHUsl dHEPrUe
no0pa, He naeT baJbMOHTY YHBIHUS U CKYKH, - Y HEro OTCYTCTBYET OIyCTOILEHHOCTb,
JMIIEHHOCTb U HEJOCTaTOK DHEPrMM BO BCEX IPOU3BEJEHUSX HMCKYCCTBA U B KU3HEHHOM
nytd. OH Bcerza B IyTELIECTBUU, B MOJETE, B YBICUEHHUH, - 3TO MO3BOJIAET €My B CaMbIX
NEYAJbHBIX U TPYCTHBIX CTUXOTBOPEHUSX BBIPA3UTh CUJTY HAJEXKJbl U CUIYy YBEPEHHOCTH B
cebe. OH u «Yeprory, u «KotnoBuHa», u «3Be3Hble 3HAKN», OH U «Muitaqmuit» (B oOLIMHe
NEePBOOBITHBIX JIIOAEH) — OH MPUCYTCTBYET BO BCEX JKMBBIX 00BEKTaxX peasibHOCTH. EMy He
XBaTaeT 3TOro (PU3NYECKOro MUpa — OH JKaXJeT nepeBoruioTuThes B Kocmoc. He ciaydaiinpim
CTaHOBUTCA (aKT TOro, 4To KoHel| coopHHka «CoHeTbl ConHIla, Me/la U JIyHbI» MOCBSIAETCS
TEM I103TaM U TBOPYECKHM JIMYHOCTSIM, KOTOPHIX BaabMOHT mepeBoans U J0O0MI, OH OTAAeT
JOJDKHOE MM, OTTOro 4ro O00rorBoputr B HuUX OTHEHHYyIO TBOpuecKyro cuiy, [lyx mo0Bw,
KOTOpPBII co3uaaeT BO Bcex (opMax M M3MEpEHUsX. 3aKaHYMBAETCS LMKI WIM COOPHUK
MOCBSIIEHNEM JIepMOHTOBY, ¢ KOTOPBIM OH UYyBCTBOBAJI HEKYIO CXOXKECTb U B KOTOPOM OH
BUJEJI POACTBEHHYIO CWJIy M Jylly. banbMOHT Bcerma BocmapsieT Haj SMIUPHUYECKON
JICHOTaTUBHOM peasibHOCThI0. OH ycTpemileH Ha auasior ¢ Beicimmu chepamu nyxa, 6yas To
310 wnu JloO6po, MOCKOIBKY Al HETO BaXKEH OJUH CTPYKTYPHBIN CMBICIOBOW MOMEHT.
Cnankuil Mes; ObITHS M YHNOEHHE XKM3HBIO B pEalbHOM MHUpPE JlaeTcs LIEHOM cTpajaHus U
CMEpPTU KAaKUX-TO CYIIHOCTEH. DTOT 3aKOH BaJlbMOHT MpuUHUMAET — HO OH HE 0/100psET ero,
1o Hamemy MHeHHMIO. OH BUIUT, uTO BcelleHHas cKoBaHA M CLEINIEHA KPOBBIO U CMEPTHIO,
OJIHAKO OH 3aMeyaeT M ApPYroe: CMepTb U KPOBb — 3TO BHEIIHAA 00OJI0YKa, KOTOpas He
nokHa nyrate [losta, MCHIBITHIBAIONIET0 K MUPY OJaropoJHble, MUPHBIE, 100OpbIe YyBCTBA.
Ocretuka Beceobbemmtoniero Pazyma u BceneHckoi 100BU, KOTOpasi 0OBIYHO MPOIIOBEAYETCS
HAaIlUMH [EpKOBHBIMU (uinocodamu, mpeacraBieHa y banbMoHTa He Hapo4yMTO, HET
3a0CTpEHHUs] BHUMaHUS Ha JINYHOCTU caMoro banbmoHTa. OH BBICKa3bIBa€T CBOE yBa)K€HUE U
TOJIEPAaHTHOCTh K MHOTOMOJISIPHOMY MHOTOHAIIMOHAJILHOMY HOJHKYJIBTYPHOMY COOOILECTBY
J0Je B ACTETUYECKON (GopMe M MOITUYECKOM POJAE HCKYCcCTBA. DTa Mes Uil pa3BUTHS
MHUPOBOW LMBMIIM3ALMHU TpEACTaBisieTcss Hauboiee IeHHO, axe Oojiee HEOOXOIUMOM Tpu
BOCIIUTAHUM HE TOJBKO (PUIIONOrOB, HO W JUIUIOMATOB, IEAAaroroB, MEPEBOJAYUKOB U
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npeanpuHUMaTeseil Hapsay ¢ aestensiMu uckyccTB. Maes [IpoHn3aHHOCTH MUPOBBIM TyXOM
BCEX I[MBHIM3AIMA Kak pa3 JoKa3zaHa TeM OoraTeiM HacieaueM banbMoOHTa, KOTOpoe
CYIIECTBYET B €ro MepeBo/iax C pa3HbIX SA3bIKOB MUpa. UenoBek B MupoBo33penun baibMoHTa
JIOJDKEH PaJIOCTHO W CIAJKO YIHBATHCS COJHEYHBIM MHPOM, BOCIIEBAaTh €r0 M Oora, OH HE
JOJKEH ObITh BEYHBIM, MOTOMY YTO HMMEHHO MTHOBEHHE II€EHHO, — M 3TO CTpacTb K
MOMEHTAJILHBIM COCTOSIHUSIM JYIIH, JIFOOOBb K BBIPAXECHUIO CEKYHJbI, MHHYTHI, 4aca, - 3TO
[JIaBHBIN MPHUHIMI MOSTHUKK balbMoHTa (M ero TpagullMOHHO Bce yxke orMedaroT). CoiHie
pacTsaruBaeT BCIO BceleHHyI0 M co37aeT TapMOHUIO, a TIOTOM OHO MOXKET YMEpETh U CHOBA
BO3POJIUTHCS, OHO TOTOBO K IIEpEeMEHaM, a 3HaYUT, U YeJIOBEK JOKEH ObITh TOTOB YMEPETh U
BO3POAUTHCS. B HMHBIX COOpHHKax LIBETOBBIE M CBETOBBIE 00pa3bl CoNHIIA CIMBAIOTCA C
3BYKOBBIMH aCCOLIMaTUBHBIMH MeTadopaMu rpoma, BbICTpENa, TOMNOTa KOIMBIT KOHEH, - 3TOT
CHUMBOJI 3aBEpUICHUS WAWUIMU CBSI3aH C JIETCKUMH BIICYATICHUSAMU U3 CEJIbCKOM JKU3HU
pebenka. Ho Bceraa ectb Hajiexkaa, 4TO MOTOMKHU YBUASAT U300pakKeHHE IMYHOCTH M03Ta UITU
TBOPUYECKOTO 4elOoBeKa Ha Hebe B oOpaze 3Be3n, unu B OOmake. B aToM MBI Haxomum
CBUJICTENILCTBO MHUPOIOHUMAHHUS U PEIUTHO3HOTO OmnbiTa banbMOHTa, OH CpaBHUBAET
yesioBeka U JlpeBo, yenoBeka U — 3epHO (BIIOCIEACTBUM MbI OyZeM 3aMeuyaTh 3TOT o0pa3 u 'y
JIpyrux cuMmBoJucTOB). OOwmenngoesporneiickas wmeragpopa ConHua, Mena, xiaeba u
JKu3HEHHOTO OTHS MOBECTBYET O KaJICHJAPHBIX OOPSAIOBBIX INMpa3dHWKAX Hadala M KOHIA
IIOCEBHBIX TOJIEBBIX paboT, cBsizaHO ¢ obOpazom Cesaroro I'eoprust m Menosoro Cnaca
(npa3aauKoB Onarogapenus: 6oruau Moxkomm). [1osT BeicTynaeT y bansmoHTa Bceraa B posiu
nramMaHa, Oe3ymila, MOCPEeIHUKAa MEXAYy MHUPOM Jiojaeil u mupom Bricmux cuin. B atom
OTHOIICHWH OH HCHOJB3yeT M XPUCTHAHCKUH MU O BO3pOXKIECHHH 3€pHA, U JIPCBHHE
ungoesporneiickue Mudsl o Apune (Connue). Kynest [lepyna, 6ora nebecnoro Orus, TOJIBKO B
9TH KaJleHJapHbIe MEPUOJBl MOT HE TPOTHBOCTOSTH KyJIbTy Oora Beneca (eciau TOBOPHTH O
CJIaBSIHCKOM TMPAaOCHOBE IaHHBIX Mpa3gHHUKOB). [luenbl, KOTOpbIE MAlOT MEJ, CBSI3aHBI Kak
o0pa3 - apxerun ¢ beikom m Konem, To ectb cumBonmamu Berneca, oxpaHSIOmEro ckor u
moneil. MmenHo I[lo3T BBIMONHSET BaKHYIO OOIIECTBEHHYIO (YHKLHIO TPUMUPEHHUS U
NPOIIEHUS JIIOJICH M MHpa B MOMEHT BOCCIaBJICHHsI OOTOB COJSIpHOTO maHTeoHa. OgHaKo
JPEBHSISI OCHOBA OTATOILIACTCS U XPUCTUAHCKUMU CMBICIAMU, U CYT'y0O OalbMOHTOBCKUMH
accolManusMHi, TPOUCTEKAIIMMH W3 €ro MIaJeHdYecTBa. biaromapss STOMy CHHTE3y
banbMoHT mepenaer sctadery cleAyrouM MOKOJeHUsIM Mo3ToB (XoaaceBudy, Bomommny,
KnroeBy, IBaHOBY) 1 Apyrum.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU NO3TUKU BAJIEPUSA BPIOCOBA
JHoneononos A.B.

Cankr-Ilerepoyprckuii [TonmurexHnueckunii yHUBEPCHUTET,
HNuctutyT MexxayHapoJHeIX 00pa3oBaTeIbHbIX IPOrpamm,
kadenpa «Pycckuii sI3bIK KaKk MHOCTPAHHBIN»

B cmamve uccredyemcs npodrema nobsu 6 nodazuu B. Bprocosa, ananuzupyemcs cemanmuxa
U CeMUOMUKA PYCCKOU KYTIbMYpbl — 3HAKU, 8blpaxcarouue 10008b, CMpacms, IMOYUU U NePeHCUBAHUSL
nosma. Jlanuvill anHanuz no3eoasem coeidams 6ble00, 4mMo meKcm 2nyboce, yem e20 8epOaibHAs
cmpykmypa. Paboma ¢ ananusupyemvimu mexcmamu B. bpiocosa nomocaem ¢unonocam nyuue
NOHAMb YEHHOCMU PYCCKOU KYIbMYpPbl 8 chepe TUUHBIX OMHOUEHU.

Kurouesvie cnosa: ananuz mexcma, noszus B. Bprocosa, mema n0ob8u, apmucmusm maHepol
2o6opums, CepebpsHblii 8eK pyCcCKoU NOIZULL.

SPECIALS CARACTETERS OF POETIC OF VALERIY BRIUSSOV
Dolgopolov A.V.
Peter the Great St.Petersburg Polytechnic University,
Institute of international educative programs,
the chair of Russian as foreign language

The article examines the problem of love in the poetry of Valery Briussoff, analyzes the
semantics and semiotics of Russian culture — signs, expressing the love, passion, emotions and feelings
of the poet. This analysis allows us to conclude that the text is deeper than his verbal structure. Work
with analyzing texts V. Brusov helps linguists to better understand Russian cultural values in the
sphere of personal relations.

Key words: text analysis, poetry V. Brusov, the theme of love, artistry, manner of speaking, the
Silver age of Russian poetry.

[Ipy o00ydyeHMM WHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB IIPENOAaBaTelb CTPEMUTCS BCerja
pa3BuUBATh OCTCTUYCCKHUEC U OSMOIMOHAJBHBIC HABBIKM CTYACHTOB II0 BOCIHPHATHUIO
MO3TUYCCKOI'0 TCKCTA B LCJIAX MOBBIMICHUSA YPOBHSA (1)0HOBI)IX 3HaHUU CTYACHTOB, a TaKKC B
OeJX pacCliuipeHusd HUx HCI/IXO3MOHI/IOHaJ'IBHOI71 C(I)epbl JInuHoCcTH. B JIMPUKE KaK Haubolee
OKCIIPECCUBHOM  POJI€  JIUTEPATYpHOTO  TBOPYECTBA  COCPENOTOUECHO  MpPENeTbHOE
HMOIMOHAIBHOE U  TICUXOJOTMYECKOE COJIepXKaHUE, CIIOCOOCTBYIOIEE BHYTPEHHEMY
Pa3BUTHUIO BTOPUYHOM SI3BIKOBOW JIMYHOCTH. ITO CBUJETEIBCTBYET 00 YBEIUYECHUH
KYJBTYpPHBIX M aKCHOJIOTMYECKUX 3HaHUM 00 u3ywyaemoil nuBmimsaiuu [1]. Ha ypokax
PYCCKOTO sI3bIKa MPU 00y4YeHUH (DUITOJIOTOB OT MPEnoaaBaTeliss TpeOyeTcs sipKoe, aJeKBaTHOE
MMPOYTCHUC U MHTOHUPOBAHUC, a4 TAKKC IpaBUJIbHAA JCKIaAMallusgd U3y4acMOro ImosTH4eCKOro
Tekcta [4]. YMeHus uuTaTh U AHAIM3UPOBATh JIUPUKY CUMUTAIOTCA Oa30BBIMH U
HCO6X0,Z[I/IMBIMI/I AJI1 IpennoAaBaTeyid PyCCKOIo fA3blKa KaK MHOCTPAHHOTIO. O CTYACHTA IIpHU
M3YYEHUU JIMPUKU TPeOyeTCsl aJleKBaTHOE BOCHPHUAITHE CMBICIIOBOM M PUTMHUYECKON OCHOBBI
MMO3TUYCCKOI'0 TEKCTA, a TaKXKE€ aJICKBATHAsA PCHPOAYKIIUA TEKCTa C IIOMOIIBIO
HCIIOJIB30BaHUA IIPABUIIBHO C(bOpMPIpOBaHHI)IX MCXaHU3MOB W CTCPCOTUIIOB IIPOUTCHUA,
MMPONU3HOIICHHUA W HWHTOHHUPOBAHUSA C COGJ’IIOI[GHI/ICM nay3, CUHTAarMaTU4€CKux CIUHCTB U
MPOCOIUYECCKUX €ANHCTB [3].

Msl npennaraem u3yudaTh JHpUKYy CepeOpsHOro Beka B KadecTBE IpEIEiIbHO
SMOLIMOHAIBHON U TpeAeTbHO YYBCTBEHHOW Cgepbl MEpeKMBaHUN U BOJHEHHUH S3BIKOBOM
JIMYHOCTH KOHIA JACBATHAALATOI'O BC€KA, TaK KaK HMCHHO IIO93HUA Cepe6p51Hor0 BEKa
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CIOCOOCTBYET CHJIBHOMY Pa3BUTHIO SCTETHUECKON U JINTEPATYpHON KOMMETEHLUUU OYyIylIuxX
¢u10510TOB.

Pacmiupenne 1neHHOCTHON cdepbl MOHMMAHHUS H3y4aeMOH PYCCKOW KYJIBTYPHI W
UBWIN3ALUN OCYIIECTBIsIETCs Ojaronaps BHUMATEIbHOMY aHAIN3Y MOATHYECKHX TEKCTOB
B.bprocoBa. Ilpobiema n100BHM MYXXYMHBI K >KEHIIMHE CTAHOBUTCS OJHOW W3 TJIaBHBIX
BOIIPOCOB, BOJHYIOLIMX aBTopa [2]. M3yuas u aHaIM3Upysl CEMAHTHKY U PUTMHKY
ctuxoTBopeHuil B.bprocoBa, cTyneHThl pa3BUBAIOT CBOUM (POHETUYECKUE, CUHTAKCUYECKHE U
JIEKCHYECKUE HABBIKU 110 YTCHUIO, aHAIN3Y W BOCHPUATHIO KYJIBTYpHOTO MEHTe(akTa, - TO
€CTh MO3TUYECKOT0 JIMPUYECKOI0 TEKCTa C CEeMHOTHUKON PYCCKOM akcuonoruu (Habopom
CUMBOJIOM pycckoro Mupa) [l]. B mnpakrtuke npenogaBaHUsi pYycCKOro s3bIKa Kak
WHOCTPAHHOIO 11e71IeCO00pa3HO BBHIOMpATh UMEHHO MOATHYECKHE TEKCThI bprocoBa aiisi Toro,
4YTOOBl CTYAEHTBI CMOIJIM BBICTYIIUTH YXE€ HE IPOCTO B KauyeCTBE AaHAJIUTUKOB M
KYJIbTYPOJIOTOB, a MPOSIBUTH CBOM aKTEPCKUE U CLIEHUYECKHE HABBIKU, KOTOPbIE HEOOXOIUMBI
pu 00YICHHH OPAaTOPCKOMY MacTEPCTBY.

[IpoGnema m00BU U TeMa J0OOBHOIO YyBCTBa B JTUPUKE U 1033uK B.bprocosa Bceraa
Oblla HApOYMTO OSKCIUIMLIIUTHOM, OHA BbIpaXajach fApKO U HarIsagHo, Omaronxaps
UCIIOJIb30BAaHUI0 METAaPOPUUYECKHX M WHBIX MOITHUYECKHUX CPEACTB XYIOXKECTBEHHOW pPEyH.
VYKe TpaAuLIMOHHBIM CTAJI0 U3yYEHHUE M aHajdu3 1o33uM bprocoBa B KauecTBE HACHIIIEHHOIO
MIyOOKOrO 1O AMOLMOHAIBHOM M JKCIPECCUBHOM IIKale IIOOOBHOTO MEPEKUBAHUS U
mro0oBHOTO Heayra. [1o33us B.bprocoBa oTpakaeT sipoCTHOE CTPEMIICHHE JTUMYHOCTH BBIUTH 3a
mpeenbl PaMOK U HOPM TMOBEACHUS BO3MIO0IEHHOT0. JIF0OsIIuii 4eoBeK 3asBIsSeT O CBOEM
YyBCTBE KaK O JITYHOCTHOM Kpelo — IpaBe Ha JIF0O00Bb, MO3TOMY JIFOOOBH CTAHOBUTCS HEKHM
COLIMAJILHO 3HAYMMBIM MOCTYJIATOM MOBEICHUS TI03Ta B 00IIECTBE.

WnrocTpaTUBHOCTD, HArIAJHOCTD, SKCIUIMLUTHOCTh ASMOLMNA U YYBCTB JIUPUUYECKOTO
reposi B.bprocoBa mopakaeT CcBO€W OTKPBITOCTHIO, SICHOCTBIO, - 3TO HEKOTOPBIA BHI30B
naTpuapxajbHOMy M CKOBaHHOMY HOpMamMH oOmiecTBy. MHOrorpaHHas 3KCIpeccus u
ryOoOKas oOpraHuyHash TKaHb I[IOBECTBOBAHHMS O CBOMX OSMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUSAX
3aBopakuBatoT uyurTarens [4]. ABTOp $BHO HacTauBaeT Ha BOCIPHUATHM CBOMX
WHAUBUAYAIbHBIX OLICHOK M CYKICHHI, OH 3NaTHpyeT MyOJIHUKY, OH CTPEMUTCS BBI3BATh WIIH
ropsiuee MOHMMAaHME, WJIM MPOTECT CO CTOPOHBI ciymiareneil. OTa akTepckas MO3ULUS U
pacueT Ha apTUCTHUYECKOE MCIIOJIHEHUE CTUXOTBOPHBIX MPOU3BEIEHUI — CIIOBHO MAPTUTYP —
CJIEJICTBME aBTOPCKUX MHTEHLUUH MOPa3UTh MyOJIMKY M 3aCTaBUTh €€ BCIYIIAThCS B PUTMBI,
MENOANKY, MHTOHAIMM M CMBICT NO3THYeCKOro Tekcra [3]. CLHEeHMYHOCTh IMO3TUYECKOTO
UCIIOJIHEHUSI — 3TO Kak pa3 ueiab nosta. OH mpoOyxkaaeT B ciyliaTelle HE MacCUBHOTO
pPELMIIMEHTa, a aKTUBHOIO cOOecelHUKa, KOTOpPbIM WM 37100HO, WIHM K€ pPaJOCTHO
aruionupyer moaTy. Bo3moxHOCTh (oHeTMueckoil wuHTepmperanuu Tekcra B.bprocosa
noOy>KJJaeT YuTaTeNsl BCTaTh HA €ro TOUKY 3PEHUsl, U C MO3ULUNH aBTOPCKOTO «51» MPOXKHUTh
JKU3Hb JIMPUYECKOrO repos Tak, kak xoueT B.bprocos. Jlo 3Toro mosra He CymecTBOBaJIO
TaKOM MONIHOM TBOPYECKOM JMYHOCTH, MOCKOJBKY IIO3THl HE BKJIKOYAIM CUEHHYECKOE
UCIIOJJHEHUE CTUXOTBOPEHUH B CBOM HHTEHUMM U LMW INPU CO3JaHUM CTUXOTBOPEHUH.
[IpobGnema m0OBM U TpoOeMa BBIPAKEHUSI CBOETO JIFOOOBHOTO TEPEKUBAHUS MO-HOBOMY
IpeJCcTacT B MHTepnpeTanuu bprocoBa. OH HE MPOCTO BOJIHYETCA U HE MOXKET BBIPA3UTh BCIO
MOJIHOTY M OCTPOTY cBOUX oSMouud. OH cTaBUT MpoOJieMy CYIIECTBOBAHMS I103Ta B
MEHSIOIEMCSI M HENPOYHOM COCTOSIHUM BJIOOJEHHOCTH, KOTOpPOE HE MOXKET MPUHECTH
ycrokoeHue u nokoil gymie. OH oirymaer 00J€3HEHHOCTH JIIOOBU, €€ HEOTBPATUMOCTb U
Be€3/1eCyIHOCTb. [103T mbITaeTca NPOTUBONIOCTABUTH CBOM BHYTPEHHUI MUP U CBOM LIEHHOCTH
BCEl OKpYXAIoIIel pealbHOCTH, OH BHEpPBbIE Mociae JIepMOHTOBa, 3asBISAET O TOM, YTO
CYIIECTBYET TOJBKO «OH» U «ero Jrodumasy. OCTaJbHOrO B OKpYXKaroIllel pealbHOCTH HeT.
[TyOnrka m OOILIECTBO BBIHOCSTCS 32 CKOOKM — OHHM aOCOJIIOTHO HE HYXKHBI JJISl I03Ta,
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KOTOPBI HauyWHAeT BHUAETh B 0oOpaze Bo3moOmeHHON CMBICI CBOETro TBOpuUecTBa. JIr0OOBH
SBIIIETCS HE TEMOH, a mpoOJIeMol, KOTOPYH pa3peliuTh HEBO3MOXKHO, TaK KaK OHa
COCTaBJISIeT HE TOJIbKO OOBEKT MOKJIOHEHHUS, HO CIOoco0 MO3HAaHHUS CaMOro IO03Ta CBOETrO
BHyTpeHHEero «I». B 3toM otHOmeHun B. DbproocoB akneHTupyeT BHHUMAHHME Ha
STOLEHTPUYECKOM MHUPOBO33PEHUU CBOETO JIMPUYECKOTO Teposi, OOpromierocs mNpoTHB
KaHOHOB M CTEPEOTUIIOB B M300paKEHUHM CTPACTH. DTO MOIIHOE KPEIO aBAHTIOPHCTA WU
SMATUPYIOMIETO XYIOXKHHMKA. XYAO0XKECTBEHHas caMopeaau3alds W CaMOBBIpaKEHHUE
CUMTAIOTCA IIaBHBIMU 1esisiMu B.BprocoBa, KOTOpBIi BOTUIONIAET CBOM MHTEHIIUU HE TOJIHKO B
JT1000BHOM MEPEKUBAHUN KaK TaKOBOM, HO M B aKTEPCKOHl (hopMe Mojayu CBOETO KellaHUs
BBIPA3UTh CTPAcTh W JII0OOOBh. BTopas mpoOiema TOOBM 3aKJIFOYaeTCs B TOM, YTO ITOAT
HAXOJHUTCS B BEYHOM IOUCKE HJieana, KoTopblil HepocTmkuM. OnHako bprocoB pemiaer sty
npoOJemMy, Jiejasi HEIOCTOSTHCTBO B JIIOOBH METOJIOM U CITOCOOOM mo3HaHus mupa [1]. Tperbs
npo0iieMa, KOTOPYIO CTaBUT MOAT, CTAHOBUTCS HEBO3MOKHOCTh OCO3HATh YKEJIAHUS U MBICIH
Bosmto6aerroi. OH HAYUCTO OTKA3bIBACTCSl aHATM3UPOBATH JKEHCKYIO TICHXOJIOTHIO. B cBsi3n
C 3TUM MOJKHO C/IeNIaTh BbIBOJ, 4TO B.BprocoB BrIpakaeT kak pa3 HEraTUBHOE OTHOLIEHUE KO
BCSKOMY TTOHUMAHHUIO OTBETHBIX PEAKIM KCHIIUHBI, €T0 HHTEPECYET JIMIIb CBOE IMOBEICHHE
U CBOSI POJIb B CTPACTHBIX JINYHOCTHBIX OTHOIICHUSX.

[leHHOCTBIO PYCCKOW KYJIBTYPHI SIBISIETCA 0COOO€ OTHOIIECHUE IMOATOB K >KCHIIMHE,
ocoboe yBakeHHME K JIOOMMON »XeHe WM JeBylike. B pycckoM Mupe cama mpupoaa
CpPaBHUBAETCS C JKEHIIMHOM, MPU 3TOM BprOCOB BHOCHUT B MOHUMAaHUE JIFOOBU HEKOTOPHIC
HEOTBpPAaTUMbIE YEPThI, KOTOpbIe Oyay mpoaomkeHbl A.biokoM. OH Hapo4yuTee BBIBOAUT Ha
MEPBbI IUJIaH YYyBCTBA OrOLICHTPU3MA, COOCTBEHHO TIMOATHYECKOTO BBIPAKEHUS «SI»
JUPUYECKOTO Tepos B MakCUMalbHOM oObeme. OJHAaKO pOJb JKEHIIWHBI HUKAK HE
OCTapuBaeTCs, a HA00OPOT, MPUHUMAET BUJI OTIPABHON TOYKHU JJISl TOSIBJICHUS, PA3BUTHUS U
MOIIIHOTO BOIUIOLIEHUS JTIOOOBHOTO TMepeXuBaHus [2]. AKCHOJOTHS BKJIIOYaeT B cebd
M3y4YeHUE LIEHHOCTEN KYJBTYpPBI, IOATOMY Mbl CUMTAEM, YTO HOBBIA B3IJIS HA MOATA U €T0
HEHTPaJIbHYI0 pOJIb B HCTOPUU YEJIOBEYECKUX JIIOOOBHBIX IMEPEKUBAHUNA H3MEHSET
ACTETUYECKYIO M STUYECKYI0 KapTHUHY YEJIOBEUECKUX AMOIMN W KapTUHY TMCHUXOJIOTHMYECKHUX
TUIIOB PEYEBOr0 MOBEJACHUS JHPUUYECKOrO reposi. MeHTalbHble MOATEKCTOBBIE CMBICIOBBIC
HAIMlOJIHEHUSI TIOPTUYECKOTO0 TEKCTAa CTAHOBSTCS TOHSATHBI  CTYJAEHTaM, €CJIH CaM
npenoaaBaTenb 00J1agaeT aKTePCKUMU YMEHUSMU MEPEBOILIONIATHCS B TUPUIECKOTO Tepost —
MHaue wu3yyaTb bprocoBa C TNOMOIIbIO XOJOJHOTO aHajlu3a IPOCTO HEBO3MOXKHO U
OeccmpiciienHo. bynymme ¢uionoru cHavanma TOJDKHBI MPOAHATM3UPOBATH JIEKCUUECKYIO H
CEMaHTHUYECKYI0 CTOPOHY IMOATHKH, Jajie€ — OHU H3YyYalOT PUTMHYECKYI0O U METPUUYECKYIO
dbopMy maHHOro aHamm3upyemoro Tekcta [4]. U Tonmpko 3aTeM OHHM MPUCTYMAIOT K
CHUHTE3UPOBAHUIO TOJTYYEHHBIX 3HAHUKW B MOMEHT JEKJIaMallMM IOATUYECKOr0 TEKCTa Ha
OCHOBE  COOJIFOZICHUSI MHTOHAIIMOHHBIX W MPOCOJAMYECKHX 3aKOHOB  IOCTPOCHUS
xynoxkectBeHHOW peun [3]. B cBoeM ctuxorBopenuu <« Kenmmnae» (11 aBrycra 1899) Bce
SKCIUTAIIUTHBIE CPEICTBA BhIpKECHUS mounTaHus JKeHuHbl kak UKOHBI CBUIETENBCTBYIOT O
riyooyaifliieM MOHUMaHUU KEeHCKoW mcuxonoruu [2]. OaHako B MMIUIMIIMTHOM YpOBHE (B
MOATEKCTE) MBI BCTPEYAEM JIMIIb HEXKEJIAaHUE ¥ HEMMOHUMAaHHUE MOTHBOB JKEHCKOTO MOBEICHUS
u MbleHus. JIro0oBb HE J1aeT BO3MOXHOCTH JIOTHYECKOTO aHalln3a OOBEKTa MOKIOHEHUS.
Ona crerra. MyxuynHa HE yMEeT /10 KOHIIAa TMOHUMAaTh BCIO HPPAMOHATBHOCTH YKEHCKOTO
MBIIUICHHUS] U SMOIIMOHATIBHOTO TIoBeieHus. OH, CIIOBHO XYIOXHUK, B 00paze MaloHHBI O]
€€ BHEITHUM OOJIMKOM TIOMEIIAeT CBOW aBTOIMOPTPET, MOCKOJBKY CTHJIMCTHKA M >KaHPOBas
MPUHAJISKHOCTh JTAHHOTO TEKCTa CBHJIETENBCTBYET OO0 aKTEpCKOW Urpe, O pONeBOM
MpEeHA3HAYEHHOCTH CTUXOTBOPEHUS K CIIEHUYECKOMY BBICTYIICHUI0. CMBICIT M 3HAYEHUE B
JTAHHOM MO3TUYECKOM TEKCT HE TOXKAECTBEHHHBI [ 1].
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INPENNOJABAHMUE IIO233UU HUKOJIASI T'YMUJIEBA B ITPOLECCE
OBYYEHUS ®NJ10J0I'OB HA OCHOBE M3YUYEHUSA PYCCKOM KYJIbTYPBI U
MMO23UHU CEPEBPSAHOI'O BEKA
Jloneononoe A.B.

Cr. np. Cankr-IlerepOyprekuit
[Tonurexuunueckuit ynusepcurer umenu [lerpa Benukoro,
NMOII, xadeapa pyccKoro Kak HHOCTPaHHOTO

Mul uccnedyem 6 naweti cmamve Heo6X00uMocms npenooaganus nodzuu H.Iymunesa ons
0yoywux uionoeo8 u Kyibmypoiozo8 — U Mbl UCCTe0YeM B03MONCHOCb 8 MemOOUYecKOM U
nedazocuteckom niane 0amv CmyoeHmam OCHOBbL PYCCKOU Kyabmypul Kouya 19-o2o u nauana 20 —oz2o
6exo6. Mvl npeonacaem chocob K peuieHuio nexcuueckux npoonem, KOMOpblii OCHO8bIBAemcs Ha
memooe Cpasnenusa nosmuyeckux mexkcmos (K.barmonm u B.bpiocos) u opyzux noamog Cepebpsanozo
eexa. Mui 3a0aem napamempol nocmynamog meopuu H.Iymuneea o Cuose u o Jlobeu x Ceobooe 6
Oeticmeuu u 6 dcusnu. Mol npeonazaem uzyuamo mexcmol H.I'ymunesa.

Kniouesvie cnosa: H.I'ymunes, nouck ucmunul, cnosa co snavenuem « Ceobooa, boe, Ilosm,
cmpacmoy, pycckas noazus Cepebpanoeo éexa, cpasnenue ¢ bprocosvim u banbmMonmom, nexcudeckuii
aHaU3, NOIMUYECKULL MEKCM, CIMPYKMypd.

TEACHING OF POETRY OF NIKOLAY GHUMILIOV IN THE PROCEEDING OF
EDUCATION OF FUTURE PHILOLOGISTS ON THE BASES OF RUSSIAN
CULTURE AND OF POETRY OF SILVER CENTURY
Dolgopolov A.V.

Saint-Petersburg Polytechnic University
department of IMOP of Russian language

The analysis of texts of poetry of Nikolay Ghumiliov is in the teaching of Russian culture on the
methodical system of Russian language science. We investigate the need to teaching of the poetry of
Nikolay Ghumiliov for future philologists and for culturologists and we investigate the possibility in
the methodical and pedagogical meaning to give the bases of Russian culture of the end of 19 and of
begin of the 20 century. We propose an approach to solution the lexical problem , which is based on
the method of comparison of poetry (K. Balmont and V. Briussoff) of others different poets of Silver
century of Russian poetry. We propose to study the texts of N. Ghumiliov.
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Keywords: N. Ghumiliov, the research of the truth, words with the meaning “Freedom, God,
Poet, Passion”, Russian poetry of Silver century, comparison to Briussoff and to Balmont, lexical
analysis, the poetic texts, the structure.

[Tos3us Hukonas ['ymuneBa mpexacraBiseT co00l OCOOCHHO MHTEPECHYIO 00JacTh B
IPENoJIaBaHUM JIMTEPATypbl M PYCCKOrO sI3bIKa HAa YpOKax IO aHAIU3y XYA0KECTBEHHOI'O
TekcTa.[1]

Msl BblenseM B TBopuecTBe H. I'ymMumneBa HekoTOpble TIJIaBHblE NPUHLMIBI U
¢dmocopckre onopsl, KOTOPBIE AAI0T HAYAJIO HOBATOPCTBY €0 MOA3UU:

1. Bepa B BO3poKJeHHE AYIIM U PEMHKApHALMs AYIIM B HHOM JyLIEBHON 000JI04YKe, B
MHOM IIPEIMETE WIN JIMLIE WIH )KUBOTHOM;

2. IlpanaMaTh NpUCYTCTBYeT B Jylle [O3Ta U B HEKOTOPbIX 00pa3ax, yMeHue
BCIIOMHUTH COCTOSTHHSI TyIIIH MPEIIIECTBYIONUX KU3HEH. SIBlIeHre MocT-naMaTy WK NaMsTh
1I0CJI€ CMEPTH MPH BOIUIOIEHUH B MHOM JIyXOBHOM WJIM (PU3MUECKOM COCTOSIHUU.

3. Ilouck HOBOrOo HCIBITAaHUS W TOJABUTA JUIA JIyIIH, TOUCK TPYAHOCTEH, MOUCK
HEeNpOTOpeHHbIX IyTeil. Onopa Ha cebst U Ha COOCTBEHHBIE CHJIbI IPU CO3JaHMU HOBBIX
00pa3oB ¥ HOBOM MTOA3HUHU.

4. HoBaTopCTBO Ha YpOBHE PUTMUKU U METPHUKH, CTPO(UKH, BHECEHHE MU3MEHEHUH B
MO3TUYECKYIO CTPYKTYpPY TEKCTa, CTHUXOCJIOKEHHME BHJIOM3MEHSETCS MOJI BIUSHUEM HHBIX
MO3TUYECKUX HalpaBIeHUH.

5. Prmapckoe otHomenue k Ponune u sxenmune. JIro6oBs B OTunzne. Ciyxxenue bory
Ha TONpHUILE M033UU. YeCTb U JOCTOMHCTBO IMOHUMAIOTCS B MIPSIMOM CMBICIIE CJIOBA - U HET
KOMIIPOMUCCOB C BJIACTbIO WJIH COLILYMOM.

6. Penmuruo3HocTh  MOATUYECKOrO  OBITHS,  HANOJIHEHHOCTh  KapTUHBI  MHpa
00XKECTBEHHBIMU HauaJIaMH.

7. )KuBoTHBIE M pacTeHMs, a Takxke Ouocdepa B IEJIOM HMEET CBOIO JMYHOCTHYIO
JTyXOBHYIO OCHOBY.

8. XpucTtuaHckue CUMBOJIBI B TKAHU MOTHUYECKOIO TEKCTa Kak 0ToOpaskeHne 00pbObI ¢
3HAKOMBIM MaTepUaIbHBIM MUPOM.

9. IlocTosiHHOE TpPOXKMBAHUE MHBIX >KM3HEH, HET MacKapaja MacoK, €CTh IOJIHOE
NOTPYKEHHE B IMOLMOHAILHOE COCTOSIHUE UrpaeMbIX poJjeil. [Torck GokecTBEeHHOro Havasna
C pa3HBIX CTOPOH U C pa3HbIX pakypcoB. Hemoxoxue cynp0bl B CHIPAaHHBIX POJISIX U YMEHUE
NEPEBOIIOTUTHCS B HETIOXOXKUE MIEPCOHANKU.

10. IlpoTuBOMOCTaBIEHUE CTEPEOTHIIAM W KaHOHAM BOCHPUATHS MHpa — HENpHUSITHE
MOIIOrO TUIA «KPACHUBOT'0» UCKYCCTBA.

11. Muccust — ounIeHue Ay Yepe3 UCHBITAHUs, OLIYIIEHNEe UCKIYUTEIBHON posu
IPEJaHHOTO HCKYCCTBY OECKOpPBICTHOIO 4YeJIOBEeKa. TparnyHOCTh pbIIaps — YMEHHUe
COIPOTHUBIIATHCS cynbOe. [IpeBocxocTBO Ha/l peaabHOM KU3HBIO.

12. Ctpacts u JIFOOOBH MOHUMAIOTCS KaK HCTOPUYECKOE TMEPEKUBAHUE M CYNTHOCTH
TEUYEHUS] UCTOPUH.

Jannas ¢unocodckass u uaeonoruueckas ocHoBa TBopuectBa H.I'ymmnena
00OCHOBBIBAaET CBOEOOpPA3Me €ro JHUPHKH, CTPYKTYPHO MOIUGPHUIMPYET HETOXIECTBEHHBIE
o0pa3bl M HAIVISIIHO TOKa3blBaeT INIYOMHY M HMCKPEHHOCTb CaMbIX COKPOBEHHBIX YYBCTB M
MbIcIel mod3Ta. Tparu4HocTh CynpOBI MO3Ta OOYCIIOBIEHA TEM YECTHBIM CIYXEHHEM
UCKYCCTBY, KOTOpO€ OepeT 3a OCHOBY IOJIHOE MEPEBOIUIONIEHNE B ONKCHIBAEMbIE MPEIMET
WINA JUYHOCTh WJIM JKMBOTHOE. DKCIUIMLIMTHBIE MapKepbl TBOPUYECTBA U CTPYKTYpPHI TEKCTa
CBUJETENBCTBYIOT O TOM, 4TOo H. I'yMuIIeB HCIBITHIBaET yJOBOJLCTBUE HE OT 3CTETCTBA U
UCIIOJIb30BaHUsl KPAacCOYHBIX JKCIIPECCUBHBIX CPEACTB BBIPAXKEHHUS, a OT CamMoro Ipolecca
MpOKUBaHUSI o0Opa3a, KOTOPBI OH WIrpaeT Ha TOITHYECKOW crieHe. MaeiHpie OCHOBBI
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MHUPOBO33PEHUS aBTOpa CHOCOOCTBYIOT MHOTOCTOPOHHEMY OTOOPaKCHHUIO «IIPOUTPBIBAEMON
KHHEMaTorpapuieckord CcUTyaluu». PeallbHas KW3Hb MOJATBEPKIACT JIFOOOM 3CTETUYCCKUI
¢axT u3 no33un H.I'ymunera. Mup u peanbHOCTh MOHMMAIOTCS aBTOPOM Kak OTOOpakeHue
JMYHOCTH JIMPUUYECKOTO Ieposi U €ro BHYTPEHHETO COAEpKaHMs (IMOLMHU, 4yBcTBa). OHAKO
JAKOHU3M M CKYIOCTb B BBIOOpE 3MUTETOB M MeTa(op Jar0T HaM IpaBO YTBEPXKAAThb, UTO
MYXCKasi TICHXOJIOTHSI aBTOpa HE IO3BOJISIET 3CTETCTBOBATh M NMPUYKPAIINBATh KaKue-1100
JeTaiy, YyOuBaTbcs COOOM, co3JaBaTh BIEYATIIEHHUE BMECTO CAMOOTAAUYU JEHCTBHUIO WM
COCTOAHMIO Aymu. HeT 1mo3bl, HET MO3UPOBaHUsI, HET HUYErO aKTEPCKOr0 U apTUCTHYECKOIO
HaHOCHOI'O — €CTh TOJIbKO MCTHHHOE NEPeKUBAHUE U MOJIHOE IPeoOpaKeHUe B Ha3HAYEHHOU
camuM ['ymumiieBbM ponu. DTa JyXOBHash MOOHJIBHOCTh HPOHMCTEKAET OT TPArudeckoro
ouryuieHus eaunenus ¢ Kocmocom n borom, koTopsle He pasperiaroT no3Ty pa30pachiBaThCs
CJI0BaMHM PaJy AOCTABJICHMs] ICTETUYECKOIO YNOBOJIBCTBHsA ciymareno. 1103t pognutcs c
IPUPOIHBIMU CTUXHUSMM, OH IIPUCYTCTBYET IIPH POXKJIECHUM HOBOM BceneHHol, rae Obl OH HU
Ob11. CnamocTpacTue XU3HU HE MMEET Ipexa, MOCKOJbKY MOAT YNHUBAETCd U CMEPTHIO, U
60pb00ii, 1 1000BBIO. 3BE3HBIN yXKac OT MOHMMAHUSA OCHOB >KU3HU KaK YTOMHUTEIBHOIO U
IPOTHBOPEUYMBOIO Tpoliecca — 3To nepBonpuyrHa TBopuectBa H.I'ymunesa. [lorpeGHOCT 1
JKeJlaHHE BBICKA3aThCsl B MY3bIKAJIbHON MM PUTMHUYECKON (OpMe, B CIIOBE, I/I€ COCAUHACTCS
3BYK Kak 00’KE€CTBEHHAsl KATErOpHUsl U CMbICH, KaK KATErOpHUsl YyBCTB U MBICJIEH TOBOPSIILIETO —
9TO CJIEACTBUE CJIOXKHOTO MBICIUTEIBHOIO IIPOLIECCa, OCHOBAHHOIO HA HCIOJIb30BaHUU
CIOCOOHOCTM K MBILIUIEHUIO U TBOPYECTBY. B 3TOM OTHOLIEHMM HCYHCIIEHUE
(MaTeMaTH4yeCKMi c4eT) W ydyeT (aHalM3) Kak JIOIMYECKHE ONepaliH YelI0BEYeCKOro
CO3HAHMUS YCTYNAalOT U OTOJBUTAIOTCS HA HM3IIMK IUIaH MblIUleHUs U peud. CloBecHoe
TBOPYECTBO U XY/I0’KECTBEHHOE MBIIIJIEHUE CTAHOBITCS HOCUTEIIIMU 00)KECTBEHHOT'O pa3yma.
Opnako 00 stux ¢Qunocodekux mocrynarax H. I'ymuneB He moBecTByeT MOAPOOHO — OH
BOCKpEIIaeT UX B OECCMEPTHBIX CTHXaX, B IPOCOANYECKON M cHi1ab0-TOHMYECKOH hopme — B
MEJIOIMKO-PUTMHYECKIX M SUI0IO0NIOTHYECKHX CTpykTypax. CBoOoma BbIOOpa JIMYHOCTH
CUMTAETCs OCHOBOIIOJIATAIOUIeH Ul I03Ta, KOTOPBIM MCIBITHIBAET ce0sl Ha MPOYHOCTH B
JTOOBIX CHUTYyalusX, TpeOYIOHmMX MykecTBa M camoornauyu. lllecroe dWyBCTBO ympaBiser
IPOLIECCOM TBOPYECTBA, TAK KaK MHTYHMIMS U CHOCOOHOCTh K CIIOBOTBOPYECTBY 3aJl0’KEHA B
Hac borom. PeanbHblil Mup npeacraBisieTcsi OTOOpa)KEHUEM MHOTO MHpa, /1€ MOCTUKEHHE
UCTHUH J1aeTcsl yCWIMSAMHU MOodTHYecKod BoiM. Jlymia mpenctaér mepen uuTaTenaeM B oOpase
OTCBETOB — TO €CThb Jyd4eill oToOpaxkeHHs CHa, B KOTOpPOM IpeObIBalOT BCE N0 HUX
npoOyxaeHus. Ito uies, Bocxojsmas K [1naroHy, upe3BblyaiiHa MHTEPECHA, MTOCKOJIbKY Ha
€€ OCHOBE I1033MsI CTAHOBUTCSI BOCCTAHOBJIEHHEM KMHEMaTOrpapuueckoi KapTUHbBI CO3HAHUS
U TOJICO3HAHUS, KOTOpble OEryT «Ha JHE CHA XU3HW». «[ HHUIOIUH BOJOEM» XHU3HH U
CO3HAaHUS — OTO YymojaoOJeHHe HecBOOOJHOTO0 MaTepUaJbHOIO CYIIECTBOBAHUS U
0€3IMUHOCTHOTO Mpo3s0anus. EMy mosT npoTtuBomnocrasiseT cedst U CBOM MOUCK HUCTUH —
60pp0y «0Oe3 ymnoeHbss U 0Oe3 cTpamaHbs». lIpeoOpaxeHue ayxa M Teaa MPOUCXOIUT U
OCYIIECTBIISIETCS B MOATHYECKOM TBOPUECTBE U B KM3HEHHOW OOphOE, OHO 3aJ0KEHO B
KpPEaTUBHOW NpHUpOJIe YETOBEKA, KOTOPBI BepyeT B OeccMepThe CBOMX WAEH, MbIciel. «M3
TECHOW JKU3HU BBIPBATHCS» — 3TO U] POMAHTUUYECKUX CTPEMJICHUH BCAKOIO M103Ta, OJTHAKO
OH CTaHOBHUTCS INPUHIUIIOM M PEATBHOIO >XM3HEHHOIO NOBENEHUs aBTOpa CTHXOB. I[Ipu
HAJIMYUU CWJIBHOM Bepbl B NEPEPOXKJCHUS YellOBEKa B JIYUlIyl0 (OpMy CYIIECTBOBAaHHUS B
3aBHCUMOCTH OT TOTO, Kakhe Ojlarue TOCTYIKH OH COBEPIIWII, 03T HA4YMHAET
IIPOIMOBEIOBATh OTCYTCTBHE CTpaxa CMEPTH, TAK KaK OHA IMPEACTaBISAETCS TaKOW ke
3aKOHOMEPHOCTbIO, Kak U J000Bb, Kak ciyxkeHue My3am. B cBs3u ¢ »tuM crout
paccMaTpuBaTh HUKJIBI CTUXOTBOpeHM U cOopHukH H.I'ymuieBa kak HEKoe Ieoe, TO €CTh
Kak equHbli TekcT. Jlupuka H.I'ymumneBa mkoHMYHa 1Mo crnoco0y OObEeIUHEHHs JMYHOTO
BOJIEBOTO IIOTEHLHAJa B PEAJIbHOM IIOBEJACHUU 4YEIOBEKAa M IOTEHIHANIA JIYyXOBHOTO H
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OeccMepTHOro, BOMJIOUIAEMOTO B CIIOBOTBOPUYECTBE Kak 00KECTBEHHOM akTe. OJHAKO MOAT He
YyBCTBYET CBOEM 3aciyrd B 3TOM, OH OJlarofjapeH 3a 3TOT Jap CTUXUU MPUPOABI U >KU3HH,
6saromaper bory u cBoeMy BHYTpEeHHEMY KeJIaHUIO JIFOOUTh U CTPaaTh.

B ommuue oT mo’3uM TakuX MATPOB M KJIacCUKOB, kak B.bprocoB m K. baibMmoHT,
H.I'ymuiieB 1o-uHOMY OTHOCHUTCS K POJIA ITIOATHYECKOTO ¢10Ba. OH HE CTAaHOBUTCS ACTETOM U
aKTepOM, KaKUMHU OBUIM 3TH JBa T'C€HHAIBHBIX aBTOpPA, HO MPONOJIKAA HMX IOITUYECKUE
SKCHEPUMEHTHI U OMNbITHI, OH BBIBOJUT MO33UI0 HA HOBYIO CTE3I0 Pa3BUTHsA, KOoTopas Oyzaer
BIIOCJICJICTBUM pa3BuTa U B.MaskoBckum u Bia. Beicoukum. OH OpUBHOCUT B MHpP
IO3THYECKUX TrepoeB camoro ceds, mogobHo Aprypy PemGo. OH 1okeH HCHBITaTh Ha
COOCTBEHHOM OTIBITE JIMIICHUS W TPYJHOCTH IyTEHIECTBUH, YTOOBI MPOHUKHYTHCS ITyXOM
uccieyeMbIx MecT. XOTs Ha CcaMOM Jiele OH 3aHMMAETCsl aHaJIW30M COOCTBEHHBIX
OLIYUICHWH W TpONaraHjod CcBOOOJBI YEJIOBEYECKOW JMYHOCTH B BbIOOpe myTH. Ero
HalpaBlIeHUE B JIMPUKE — OE3yCIIOBHO — Y4YMThIBaeT ONBIT M HapaboTku B. BprocoBa u
K.banbMoHTa B MJIaHe pUTMHKH, CTPO(UKH, «CTUXOCIOKEHYECKHX HOBATOPCTBY», NU3MEHEHUS
B OJCTCTHYECKHUX IPEAINOYTCHMSAX, OJHAKO OH YXKE HE B CHJIAX IPOTHUBOCTOSITH CBOEMY
JKEJaHUIO BBIICIUTHCA M3 TOJNBl M KPyra CHUMBOJIM3MAa U OTKPBITh HOBOE TEYEHUE —
CTPEMJICHME K BBICOTE INOMBICIOB M ycTpemseHuid. K. banbMOHT mopaxaer WUpOTON M
[JIyOMHOM CBOMX MO3HAHUW M YMEHUH, OH BJaJieeT BCEM MUPOBON KYJIbTYpOH U JIUTEpATypy
3HaeT Ha Npo(decCHOHAILHOM YPOBHE HE XYXe JIo0oro jureparyposena, a B.bprocos no
TaKOM CTENEHM CO3[JaeT HOBbIE CIOCOOBI M METOAbl IMEepelaud YyBCTBEHHBIX U
SMOLIMOHAJIBHBIX IEPEKUBAHUN U BOJHEHUH, YTO TO YAMBIIAET COBPEMEHHBIX IICMXOJIOTOB.
H.I'ymuneB Oepet 3a OCHOBY UX KOHIENIIMU MTO3HAHUS JPEBHUX KYJIbTYp W LIWBUIM3ALNN, OH
IIOJIHOCTBIO pas3feiisieT UX IOHMMAHHME POJIA 4YeJIOBEKa B HMCTOPUUYECKOM, COLIMAIBHOM M
KYJIBTYpHOM acriektax.[3] OgHako OH HaYMHACT UrpaTh Kak pa3 CBOCH CyIh001 HAUTYUIIIETO
JUPUYECKOTO Teposi, O KOTOPOM MEYTAJIM JaHHbIE MO3Thl, U BJOOABOK OH CTaHOBUTCS
UealbHbIM IIpooOpa3zoM 1o3ta, o kotopoM rpe3unu K.bamemonTt m B.bprocos. ['ymuies
ABJIAETCS BOIUIOLIEHUEM B pEAJbHOM >KM3HM TE€X MJEAIOB, O KOTOPBIX 3asBJSUIM JAHHbIE
nod3Tel B cBoe smpuke. [lonarue ['epos, Gopua, crpactHoro mpeoOpaszoBareiissi MuUpa W
Jr00BM, CTPACTHOTO CIYXKHUTENs cBOOOABI M My3 Kak NpHOOpeTaeT CBOE BOIUIOLICHHE B
oOpa3e cTpaHHMKa ['ymuieBa, MO-phIIapCKU CTPAJalOLIEr0 OT MEJaHUs OCYIIECTBUTH B
CJIOBaxX M MO33UM CBOM B3IJIS/IbI HA YECTHYIO M TOOJIECTHYIO MY>KECTBEHHYIO KU3Hb 103Ta. Ho
Ha Halll B3IV, NpobjemMa 3HaHUS O MPEIbIAYIIUX JKU3HIX U MOCIEAYIOUIUX JKU3HIX CBOEH
JYIIM — 3TO CBUETENBCTBO 00JI€e BBICOKOTO JTyXOBHOI'O YPOBHSI, IO CPAaBHEHHUIO C JAaHHBIMU
no3taMu. Bo3moxHOCTH omiymars cebd B Tele W Jyllle HHOTO MepcoHaxa Jnbo
HUCTOPHUYECKOTO JeATels — 3TO poAHUT I 'ymunesa u biiokoM 1 BonommHbIM, TO €CTh JIFOABMY,
UCTOJB3YIOUIMMU CBOIO MHTYHUIMIO U MaMATh B COYETAHUU C MEXaHM3MaMH BOOOpPaKEHUS.
besycnoBrno, K.banmemMoHT n B.bprocoB Takxke 10 ['ymuieBa NMbITAIUCh BKUTHCA M TEIO U
YLy CBOMX HCTOPUYECKHUX IEPCOHAKEW M TIepOeB, OJHAKO OHU HE UIPAIU HA IOIHYIO
MOIIIHOCTb, HE MOTJIM MPEJCTaBUTh CBOE MEPEBOIUIOIICHNE HAanboee TpParn4Ho U KpacouHo,
kak 310 mnpojenan H.I'ymuneB B cBoux cTuxoTBopeHMsx. OH mocTapaics a00aBUTh
HMCKPEHHOCTh M HAKaJl T€X CTPacTeil, KOTOPbIE PUCYIIU COBPEMEHHBIM JIFOAAM 31roxa KoHia
JIEBATHALIATOIO BEKAa W Hayajla BEKa JBaJLaTOr0. YMEHHE MPEI4yBCTBOBATb CBOIO CMEPTB,
CBOM HOBBIE XM3HU — 3TO CJIEACTBHE YBJIEUEHHUS OyIIU3MOM M APYTMMU BOCTOYHBIMHU
pENUTUsAMH, KOTOPBIE MPU3HAIOT BEYHOE INEPEBOIUIOLIEHUE AYIIM B Pa3HBIX Tenax. Tem He
MeHee, H. I'ymuneB wuper emie npanpme B CBOMX HOBBIX JCTETHYECKHMX NPHUHIMIAX, OH
HAuMHaeT yTBEPKAaTh, YTO MOAT caM BOJIEH BbIOMpaTh (opMmy nepeBorutomenus. Ero cruxu
MMEIOT KOPHU B BOCTOYHOM ITOHUMAHUU CO3HAHUS W ITOJCO3HAHUS, KOTOPBIEC NEPEIUIETEHbI U
CBS3aHbl C TEUYEHUEM HCTOPHUM, U C U3MEHEHUSMH B COLMAILHOM U MaTEPUAIILHOM IIJIaHE.
JIyXOBHBII MHp NPEICTAET KAK Te€aTp TEHEW M CBETa W LIMPKOM OTpaxkeHui. be3yciioBHO, B
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aToi cBoeil Teopuu ['ymumneB cinenyer 3a M. AHHEHCKMM, OH TaKXe€ MPOBOAUT Mapajjieib
MEXIy MUPOM 3pPUMBIM U MUPOM HE3PUMBIM, MEK]Ty HICAbHBIM U MaTepUaIbHBIMU MUPaMH,
YeM BBIBOAMT POMAHTU3M Ha HOBBIM ypoBeHb BepOaibHOro Boruiomienus. [lcuxonoru Moryt
COIIACUTBCSA, UTO TEKCThI I'yMMIIEBa, KAaK M BbIIIE IIEPEUUCIECHHBIX I103TOB, HAU00JIEE LIEHHbI
Y BaXHBI U1 U3YUYEHUs BHYTPEHHEN ®U3HU TUuHOCTU. [1033us1 mpuolOperaer yepThl mocoous,
10 KOTOPOMY BO3MOXKHO M3y4aTh SMOLIMM M YyBCTBA YE€JIOBEKA, IPUHAJUIEIKAIIETO K PYCCKOU
KynbType. [loaTHueckue TEKCThl MPEACTaBISIOT COOON HaryggHOE MocoOue Mo 00Y4YEeHHIO
YTCHUIO W ayJUPOBAHHIO. B HUX HAINSIHO W SIPKO JaHBI T€ 00pa3bl, KOTOPBIC MMOMEIICHBI B
KOHeI[ CTpodbl — TO €CThb B Mpejesl 3BYKOBOTro Bocmpusatusa. Kak mpaBuio, 3t 00pa3bl
JIOCTAaTOYHO BBIJCNIEHBI PUTMOM, METPOM UM HHTOHAlMEeW, W B HHUX COJEPKATCs
AKCHOJIOTUYECKHE BAXKHBIE 3JIEMEHTHI KAPTUHBI MUpPa U3Y4aeMOW KYyJIbTYpbl U M3y4aeMOro
s3pika. [Ipobnmema cmbicia KU3HH M CMBICIA TIO33UM TEPEIUICTAIOTCS M CTAHOBSTCS
WHTEpPECHBIM 00BbeKkTOM mo3HaHus.[4] [Ipu aHanmuse jupuku ¥ 1o33uu ['ymMHuiieBa BO3MOXKHO
IPOBOJUTH TAK)X€ M BOCIIUTATEIBHYIO paboTy, MOCKOIbKY MOPAJIbHBIE U 3TUYECKUE ACTIEKTHI
JKU3HM YeJoBeKa B OOHIeCTBE B MHpE pPacCMAaTpPUBAIOTCA IMOATOM B  JIOCTAaTOYHO
HMOLIMOHAIBHOM Kitode. OCOOEHHO Ba)KHO JI€aTh aKUEHTh! (I0JO0HO KaK U IPHU U3YyUEHHUH
M.JIepmoHTOBa), HAa TO YTO, caM MO3T 0€3 MOCTOPOHHEH BOJIM BhIOMpaN Haubolee TPYyIHBIE
pomu B OBITOBOH OOBIICHHOW KM3HU (Hampumep, apUKaHCKUE MNPUKIIOYCHHS U
nytemiectBus). OH BeN JKU3Hb MCKATeNs BIEUYATIIEHUW B MPUCYTCTBUU omacHocTu. OIHAKO
03T MpeKJIoHsercs nepea borom u cunrtaer cedst HE YeEM UHBIM, a TOJIBKO I'OJIOCOM, IIO3TOM,
OH cou3MepseT cBO JUYHOCTH U bora. Ilo cpaBHenuto ¢ H.I'ymuneBeiM u baibMOHT u
BprocoB cuuTaroT cedsi 1eMUypraMmi U CYUTAIOT ce0s B KAKOM-TO CMBICJIe paBHBIMH bory mo
CIIOCOOHOCTH BBICKA3bIBaTh CBOM BBICOKHME HAEU B M033uH. s oOydeHus pumonoros, mo
HaIleMy MHEHHUI0, Hamboliee menecoodpasHoit Gopmoii obpameHus k mod3uu CepedpsHOTro
BEKa MOXKET OBbIThb CpaBHEHUE ABTOPCKON KOHIIETIIMA U aBTOPCKUX MPHUEMOB IMOATHKU U
CTHJIUCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH MOATUYECKOr0 TEKCTa Pa3HBIX aBTOPOB, MOCKOJIBKY Ha (oHE
POJCTBEHHOCTH U COMMKEHHOCTH (PUIIOCO(CKHX MOCTYIATOB CUMBOJIM3Ma HauboIee [IEHHBIM
SBIISICTCS HAXOXKICHHE pasIuuuii u JudQepeHnranuii B CTPYKTYpe XYyIOKECTBEHHOTO
TekcTa.[2] DT HaXOAKH JOJDKHBI MOCIHYKUTh (uiaojoraMm HaitTu crenuduyeckue
WHIUBUIyaJIbHBIE YEepPTHl CTHJIA W TOITHKH KaXXJOTO CPAaBHHMBAEMOTO aBTOpa W TO3Ta
Cepebpsinoro Beka. [loa3uss H.I'ymmiieBa B METOOUYECKOM U TEJArOTMUYECKOM CMBICTIE
CTAaHOBUTCS HHCTPYMEHTOM U OOBEKTOM HCCIEIOBaHMS CTYACHTOB, a TaKXe CII0COOOM
nmpenojaBaTeneil BBECTH OyAylmux (HUIONOrOoB B TMOJE€ POCCUUCKONW KyIbTYphl U
nuBUIM3auu. TeMa naMsTi U TemMa OLIYIIeHHs ce0sl KaKk HEeKOT1a )KUBIIEro CyObeKTa u TOro
CyOBeKTa — KOTOPBIH elle OyIeT KUTh — 3TO UHTEPECHBIE B IOTUYECKOM U KOHIIENITYaJIbHOM
IJIaHE pa3psiibl, KacallIUecs U YCTAaHOBOK IMCHUXOJOTMYECKOTO M aKCHOJOTMYECKOr0 poja.
IIpenonaBanue TtexctoB H. I'ymumneBa, Hapsny ¢ texkcramu K.banemMonTa u B.bprocosa
npejcTaBisieT coboi ocoOyro meaaroruueckyro chepy u MeTOJUUEcKyro 00JacTh, KOTOpas
Moria Obl MPOJUTh CBET Ha MMPOBO33PEHHME JIYULIMX MPEJCTABUTENCH TBOPUYECKOM
WHTEJIJIUTeHIIMU KOHIIA IEBSITHAIIIATOTO M Hayala JIBaaiaToro BekoB. boratas ¢umnocodckas
U Hjeosiornyeckas miargopma, IpodHasi Cuiiado-ToHUYECKass OCHOBa M033uK CepeOpsaHOro
BEeKa 3aKiio4yaeT B ce0e I[eHHEWIUH OOBEKT CTHIMCTHUYECKOTrO, JIEKCHUYECKOTOo U
JMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO pPOJia, MOCKOJbKY JIaHHBIE IMOAThl HMHTEPECOBAIUCH MHUPOBOI
JUTEPATYpoOl U HMCTOPHUEH, UYTO MO3BOJISIET BBICTPOMTH MOCTBI HA OCHOBE IEPEKINYEK B
CEMaHTUKE JIMPHUKU TPH MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH PA3HBIX S3BIKOBBIX HOCHUTEJIEH.
Oco0y10 TMHIBOMETOANYECKYIO IIEHHOCTh MPEACTABIISAIOT COO0I TEKCTHI, B KOTOPHIX KpPEeao
MO03TOB HAPOYHUTO U BBIMTYKIIO BHIPAKEHO CTHIIMCTHUYECKHU — 3TO BO3MOXKHO HCIIOJIb30BaTh MPHU
00y4eHUH WHTOHUPOBAHUIO U OpPaTOpPCKOMY MCKyccTBY. B mossuu K.banemonta, B.bprocoBa
n H. 'ymuneBa ocymecTBisieTcsl SrOLEHTPUYECKUI MOIXO0 K BOCIPUATHIO OKPYXKAIOILIErO
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MHUpa, €CTh MECCUAHCTBO, U €CTh 3asBKa Ha MaHMUPOBOE (BCEMUPHOE) TOCIOJCTBO MO3TOB U
3asgBKa Ha npaBo oOmarbcsi ¢ borom. Ponb akTHUBHOH JIMYHOCTH, POJb MATEKHOTO
npeoOpaszoBarenss BcenenHoil Onu3ka MOJOAEKH U TBOPYECKOMY COOOIIECTBY. OTO
MOBBIIIACT MOTUBAIIMIO HA 00yUeHHUE, TaK KaKk OOBEKTHI aHAJIM3a — 3TO AKTUBHBIE TBOPUYECKUE
JUYHOCTH.
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YK 80

MNPOBJIEMA CO3JAHUSA CUEHAPUEB COLIUAJIBHOI'O OBLHIEHMUS ITPHA
O®OPMUPOBAHUU UMUTUPYEMBIX IPOPECCUOHAJBHBIX PEYEBBIX
CUTYAIIMH JUCKYCCHOHHOI'O IMOJIMJIOT A M JIMAJIOT A B PAMKAX
OBYUYEHUSA PYCCKOMY A3BIKY KAK MHOCTPAHHOMY
Jloneononos AB.
marystrip@mail.ru
Cankr-IlerepOyprekuii [lonurexunueckuit uHCTUTYT UMeHu [lerpa Benukoro, UMOII,
kadepa pycckoro kak HHOCTPaHHOTO

B npoyecce obyuenus pycckomy A3bIKY KAK UHOCMPAHHOMY Npenooasamenv OOJIHCeH
opeanuzo8amev obujenue (ouanosu u noOAUIO2U) N0 0Cob60U NpopecCUOHANbHOU meMmamuKe U
npooremamuxe. On nnanupyem memvl, npodembvl, MUKPOOUANO2U, CMUMYIbL passumus 6Geceovl(
ouanoea). Imo mul Hazwvieaem cyenapusimu oowenus. Cyenapuil 0oujenus noopasymesaem( s6isemcsi)
dopmoii u cnocobom RNIAHUPOBAHUS OUCKYCCUU, OUCHYMA UIU HOAUN02d, KO20d CMYOeHMbl
obcyocoarom Kakyr-mbo memy uiu npooremy, Cea3aHHyr0 ¢ ux Oyoywel npogeccuoHaibHOU
oesamenvrocmyio. Ilpenooasamenv ¢opmupyem eexu, uacmu, On0ku u cmpykmypy ouckyccuu(
ouanoeos). Ponesas uepa uiu ponegoe 83aumooelicmsaue nomozaem npenooasamentd U CHyOeHmy
onpedenums( BbIAGUMb) CAMbIE 6AJNCHbIE HNPOONEMHbIE MOMEHmbl 6 OucKyccuu. Omo 8ompoc
uccnedyemcs 8 0AHHOU cmamoe.

Knmioueesvle cnosa: ouanoe, beceda, obuerue, KOMMYHUKAYUs, CYEHApUll, npooaema CyeHapus,
NIAHUPOBAHUE OUano2d, CMPYKMYpa 00ujeHus, Cmpamecus 1 maKxmuka 0OujeHus, KOMMYHUKAMUGHbILL
cyeHnaputi ypoka u beceowl.
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THE PROBLEM OF WRITING AND OF MAKING OF SCENARIO OF THE
SOCIAL COMMUNICATION AND SOCIAL CONNECTING INTO PROCEEDING
OF EDUCATION AND FORMING OF THE SKILLS OF STUDENTS ON THE
PROCEEDING OF THE IMITATION SPEECH SITUATION IN THE
DISCUSSION(DISPUTE) AND IN THE POLYLOGUE (DIALOGUE) INTO
THE PEDAGOGICAL SYSTEM OF RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE
Dolgopolov A.V.
marystrip@mail.ru
St. Petersburg state Polytechnic University named after Peter the Great
Institute of International Educational Programs

In time or proceeding of education of foreign students the teacher of Russian language must
write the Scenario of discussion and of communication and he can use the elements and structure of
semantic line of communication. He is making the plan and the connecting places into semantic
structure of professional discussion. He is helping for the students to understand the important
problematic of discussion. We investigate the problems of writing of this scenario of communication in
methodic system of education of future economists. We propose an approach to their solution. He is
consists in writing of scenario of communication, which is based on the method of interactive roles
and special position in the discussion. We next use a system of writing the scenario of communication.

Keywords: dialog, communication, conversation, scenario, problem of scenario, strategic and
tactic of communication, the communicative scenario of communication and of lesson.

B nmpaxtuke npenopaBaHusi J1I000r0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA JJIsi 3KOHOMHCTOB U
Oynyummx OM3HECMEHOB O00s3aTENIbHO MPUCYTCTBYET OMPEICIICHHBIN Ha0Op WM TepedyeHb
COLMAIBHO 3HAYMMBIX (YHKIMA M PpOJEH, KOTOpPBIE TOBOPALIMA CYOBEKT OJDKEH U
BBIHYXJ/ICH BBINIOJIHATh, OyJIy4d CKOBaH MOTPEOHOCTSIMH (GUPMBI WM MOTPEOHOCTSIMHU
KiueHToB. OJHAKO CYIIECTBYIOT M 0OoJiee IMUPOKUE OOS3aHHOCTH, KOTOPBIC BBITIOTHSCT
KOKIBIA YiIeH colManbHOro coodmectBa win (upmsbL[l] OOGyyeHne pycckoMy SI3bIKY Kak
MHOCTPaHHOMY TpeOyeT BHUMATEIILHOTO OTHOIIEHUS K OTOOPY U IUIAHUPOBAHUIO AJITOPUTMOB
oOmieHust (4To cHayana OOCYXAAaeTcs; YyTO B MPOAODKEHHUHU; YTO OO0CYXKAaeTcs B KOHIE
Oecenpl). Pycckoe oOiieHue B MUKpOCpeie By3a U B paMKaxX ayJUTOPHUH BHOCUT KOPPEKTUBBI
B CIIEHApHYIO MpOpaboTKy TeM M mpobiem oOmieHus. ['pammaruka SBISETCS CTOJIIOM,
OJIHAKO CTUMYJIaMH U OPUEHTHPaMH KOMMYHUKALIUN CTAHOBSITCS KUBOTPEIEIIYIIIHE BOIIPOCHI
COBPEMEHHOCTH( HallpUMEp, HETOMEPHOE MOBBIIIEHNE LIEH U HEBO3MOXHOCTD yIOBJIETBOPUTH
CBOI1 CcIIpOC MyTEM OIIaThl U3-3a (PUHAHCOBBIX 3aTPYIHEHUIN).

B cBs3u ¢ 3tuM npuxoautcst (OpMHUpPOBaTh M CO3/1aBaTh HE TOJIBKO LIENH M 33Jauu
00y4YeHHsI CTY/IEHTOB, HO U CLIEHapuH (a TaKXXe CIHUCOK TeM U Mpo0ieM), HOJHUMAEMbIX MPU
dbopmupoBaHur TPO(ECCHOHATFHON W KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMH. [6] Ha
NPAaKTUYECKUX 3aHATUAX M0 0OCYKICHHI0 SKOHOMHUYECKUX MPOOJIEM U BOIPOCOB, a TAKXKE B
X0JIe JIeJIOBOM MIpbl WJIM UMHUTALMKA AUCKYCCHUM M CUTyalluid, TpeOYIOUIMX pelleHus 3ajaad,
IpernojiaBaTesb BBOAUT B BEpOaJIbHYI0 M COLMAIBHYIO CTPYKTYPY OOIIEHHMS HEKOTOphIe
CTUMYJIbl PEYU M KaTaJIUu3aTOPbl PEYEBOr0 U COLMAIBHOIO B3auMozeicTeus. OH omnpenenser
TaKTUKY M CTPATErHi0 HE TOJILKO 00pa3oBaTEIbHOTO M BOCIUTATEIBHOIO MPOLECCOB, HO U
YTOYHSIET KOHKPETHBIE peueBble U JIMHIBUCTHUYECKHE 3a/1a4l U 1€ BHYTPU UMHUTHPYEMOM
peueBoil cuTyanuu oOmieHus. OOBEKTOM HayYHBIX HCCIIEIOBAaHUI  CTAHOBUTCS
MHTEPAKTUBHOE JI€JI0BOE OOIIEHHE CaMUX CTYJIEHTOB U TPYIIIbI C CAMUM IIPENoAaBaTesieM.
[3]O6yuenue B cOIMaNbHO 3HAYMMOM TOJI€ C 33JaHHBIMH POJISIMHU SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOM
3aJauell Ha MEpPBOM M BTOPOM Kypce TEXHHYECKOrO0 M SKOHOMHUYECKOro By3a. Bcneactaue
TOTO YTO KOMMYHHUKALMS B JIEJOBOM pEXHME IPOXOJUT Ha OCHOBE BBIPAOOTaHHBIX
CTEpEOTHUIIOB TIOBEIEHUS M BBIYUEHHBIX pOJIEH, CIEAyeT OCYLIECTBIATh paboTy IO
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IUITAHUPOBAHUIO CLIEHApHs O0CYXIEHHsI KaKMX—JMOO MPOEKTOB WM MPOOJIEM B ayIUTOPHH,
r7Ie  HW3y4aeTrcs HE TPOCTO WHOCTPAHHBIA s3BIK, a MpodecCHOHATIbHAs JIEKCHKA,
npodeccuoHaIbHbIE MPOOJIEMBl, NMPO(PECCHOHANBHBIE METOAbl M CIOCOOBI COLMAIBLHOIO
B3auMmoieiictBus.[4] PomeBas W commanbHas CTPYKTypa MHKPO-KOJJICKTHBOB M (UPM
HOKa3bIBaeT U (HOpPMUPYET OCOOBIE CPEACTBA M TAKTHKY NPO(ECCHOHAIBHOIO M PEYEBOIO
MOBEJICHUS HA OCHOBE COIIMAJIbHO 3HAYMMOI'0 KOHTaKTa.[6] B 3T0il CBsI3M HE0OXOAMMO OBLIO
Obl OmpeAenuTh, KaKoBa POJIb MHTEHLMH B Ipolecce OOIIEHUS HAa MHOCTPAHHOM SA3BIKEB
UMHUTHPYEMOH cpele KOMMYHHKAMu. MHTeHuuu, opMupyeMbie B mporecce OOIIeHUsT Ha
npo¢eCCHOHATIBHBIE TEMBbI JOCTATOYHO TOYHBIE U YETKHUE, UX MOKHO MEHATh B 3aBUCHMOCTH
OT HYXJ U IOTpeOHOCTEH (hUPMBI M KJIIMEHTOB WK Iipou3BoauTeneil.[3] Ha peiake ToBapoB
U yCIyr HMPUCYTCTBYIOT DPa3jIMYHbIE NEPCOHAXH M pasiuuHble repou.[1] OHu craHOoBsTCA
HOCUTENISIMU 0a30BBIX HEACTUMBIX (YHKIUNA W 3HAYCHHH, KOTOpBIE 00S3aTENbHO JOJDKHBI
IPUCYTCTBOBATh B MMMTUPYEMbBIX PEYEBBIX CHUTYAIUSX JEI0BOro 0oO0mmeHHs.[2] [Tocne
U3YYEHHs KakKoro-imbo rpaMMaTHYecKOro SBJIEHUS U TIIOCJIE€ IPE3EHTAlUU  €ro
(YHKLMOHUPOBAHUS B pPEYM OOBIYHBIX TOBOPSIIUX CYOBEKTOB, OE30THOCHUTEIBHO K HX

COIATLHOM poin B O6HICCTBG, npenoaaBarejib  AacT COLUAJIBHYKO 3HAYMMYIO
HpO(i)eCCI/IOHaJ'IbHYIO I/IH(bOpMaI_H/IIO O TOM, B KaKHX KOHTCKCTaX H B KaKHMX CHCTCMax
KOMMYHUKATHBHOT'O B3aMMOICHCTBHUSI IIOKa3bIBaCTCA n IMPOABJIACTCA JaHHOC

JUHTBUCTHYECKOE siBiIeHUE.[3] M3ydyeHne rpaMMaTuKH, KaK IOJYEPKUBAIOT BCE METOAMCTHI
TPaJMLIMOHHOIO HANpaBlIeHUs] B KJIACCHUYECKOM METOIMKHM IpernofaBaHUs HMHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, IPEABAPSET BBIXOJ B KOMMYHHUKalLUIO. Takum 0o0pa3oM, CTYAE€HThl BOCIPUHUMAIOT
YK€ LEJOCTHbI KOMMYHUKATUBHBIM aKT WJIM MHUKPOIPOLIECC OOLIEHUs JEeI0BOT0
coJepkaHus ¢ 0co00i MHTEHIMOHAJbHOW WMIUIMKAIMEH W SKCIUIMKAIMEeH COLHMaIbHBIX
MOTHBOB M IIOCTYIIKOB, PEUEBBIX ONEPALUNA U AEUCTBUNA. DTH NOCTYNKHU U AEUCTBUS 00S3aHbI
CBOMM IIOSIBICHHEM YK€ HE JIMHTBUCTUYECKOW CHCTEME H3y4aeMOro s3blKa, a
npo(ecCUOHANIBHOM ~ POJEBOM  CTPYKTYype  KOMMEPYECKOIO0 MWJIM  HEKOMMEPYECKOTro
B3auMoJieiicTBusa.[4] B naHHOM CTpyKType MOXHO ObLIO OBl BBIJEIUTH OINpPE/EICHHBIE
KOHCTUTYTHUBHBIE 3JIEMEHTBI — LIEJIM, IIparMaTUUeCKUe 3a/laHus, CTUMYJIbl, MOTHUBBI, OLICHKH,
CYXCHHS, UHTCHIMUA ¥ (OPMBI U CIOCOOBI MEPLENIUH HAa CHHTarMaTHYeCKOl (pedeBoil) u
napajurMaTudeckoi  (NCHXOJIOTO-COONMAIBLHONH)  OCH  OOmeHUsT  (KOMMYHHKAIUH).
BHyTpeHHUE COCTOSSHUSI W IICHUXOJIOTMYECKHE HACTPOEHUS CBSI3bIBAIOTCS B  A3BIKOBON
JUYHOCTH BOEJIMHO, OHM YMHOXKAIOTCSI Ha I€JIM U MOTHUBBI OOIIEHHUS U COEAMHSIIOTCS C
peakuusAMU U OLIEHKaMM, KOTOpPbIE BO3HHMKAIOT KAaK OTKJIMK HAa TO, YTO CIYIIAET M YUTAET
peuunueHt. PeueBble peakuMM U OLEHUBAHUE HCCIEAYEeTCSd  JIMHIBOIICHXOJIOTaMH, a
MOPOKJICHUE DPEUM AHAIM3UPYETCSl NCUXOJIMHIBUCTAMH, KOTOPBIE YYHUTBHIBAIOT pa3IM4YHBIC
napaMeTphl COLMATBHOTO BO30YKIEHUS U TOPMOXKEHHUS, IPOMCTEKAIOLINE UX COLUAIBHOTO U
peueBoro koHTekcTta (oOcrositennbeTB W cutyaruu).[1] [lepexuBanue, >KelaHUE YTO-TO
BBIPa3UTh U HAMEPEHHUE MOAEUCTBOBATh Ha COOECETHIKA CTAHOBATCS (PAKTOpaMu, MOTHBAMHU
U Kay3aTUBHOH OCHOBOM KOMMYHHUKATHBHBIX HHTEHIMI.[6] [duanor TpeOyeT HEe TOIBKO
COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKUX W KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB M YMEHHH, OH BBIHYXKAAET
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKALIUM K CIOKHOM paboTe, KOTOpas 3akKjajJbIBaeTCsi B IOJKOPKE
TOJIOBHOI'O MO3ra M YINPABISAETCS MO3KEUKOM M Pa3IMYHBIMM CUCTEMaMHM OpPraHu3Ma,
TUTIOTAIAMYCOM, TUTIO(U30M U JIOOHBIMH JIOJISIMHU JIEBOTO M TIPABOTO IMOJIYIMIAPUI TOJIOBHOTO
Mo3ra. AKTUBU3AIUS CBA3aHA C BOSHHMKHOBEHHEM OCOOOT0 HEPBHOT'O HANpPSHKEHUS B MO3Te
TOBOPSIIEro, OJJHAKO aKTHBHU3alUs ObIBaeT pasHas. B mporecce BoCHpUSITHS W MOHUMaHUS
TEKCTa U PEYM aKTMBU3UPYETCS OJHU 30HBI MO3ra, a IPHU MOPOXKACHUM pEYd M TEKCTa
MIPOUCXOAUT BO30YXKIEHHE W MOOWIHM3AIlMS COBCEM HHBIX CTPYKTyp. I[loaTomy nenenme
JMHTBUCTUYECKUX €AMHMI] U KOMMYHUKATUBHBIX KaT€rOpPHil Ha T€, KOTOPBIE yYacCTBYIOT IIPH
MOPOXKJIEHUN U TPHU BOCIPUSATUU TEKCTa — A3TO CaMblil BaKHBIA JMHIBOMETOJIMYECKUI
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npouecc. XoTd mpeHeOperatb y4eToM M aHaJUu30M COLMAJIBLHOTO M Mpo(dhecCHOHATHLHOTO
[IParMaTH4eCcKOro KOHTEKCTa HUKaK Henb3s. [IpoOnema BBISIBIEHHS ONOpP U 3JIEMEHTOB
CO3/IaHMSI CLEHApUEB COLMATIBHOIO OOMICHHS NPU HANMCAHUM KOHCIIEKTa ypoKa WU OJoka
CIICHapHEB IO JUCKYCCHOHHOMY OOIICHHIO JOCTaTOYHO TPaJWIMOHHAs ,— OJHAKO OHa
aKTyaJIbHO M IO CEW JeHb, MOCKOJIbKY co3faHue U (HOpMHUPOBAHHE CTUMYJIOB, MOTHBOB,
JMHTBUCTUYECKUX OIOP U COLMAJIBHOTO IIPAarMaTHUECKOro CO/Iep KaHus ypoka( JUCKYCCUM) —
9TO LIEJb U 3ajjaua KaXKJO0ro MpenoaBaTesiss HHOCTPAHHOTO si3bika. OcoObli BOIIPOC — 3TO TO,
YTO MBI JKE€JIAEM IIOJYYUTh B MIPOLIECCE OCYLIECTBICHUS U YPOKA M OOLLEHUS KaK JUCKYCCHUH.
YMeHne «HaMeTUTh U BBIPa3UTh TOYHO II€JIU U 3a/1a4Ml JAIOBOM IUCKYCCUU WM OOCYXICHHUS
Kakux —JIM00 SKOHOMHYECKHUX TNpOOIeM» CUUTAETCS NEPBOCTEHEHHBIM (PAKTOPOM TpHU
CO3JJaHUU CLEHApUs POJIEBBIX UI'P WK CLEHAPUS MOJIWIOra, B POLECCE pealn3alui KOTOPBIX
npernojaBareiib JaeT IMEepCOHaXaM T€ WIM HWHbIE KOMMYHHMKATUBHBICE HMHTEHIUU W
parMaTH4ecKHe YCTAaHOBKH, - OH ()OPMUPYET MOTHUBALMIO U CTUMYJISIUIO UX MO3TOBOM
akTUBHOCTH. OH yIpaBisieT IpoLeccaMy COIMANILHOTO U peueBoro B3aumoaeictus. [1]1Ipu
9TOM HEOOXOJMMO YYHUTHIBATh COLMAIbHBIE IICUXOJOTHYECKUE MapaJurmMbl OOIIEHUS,
KOTOpble OepyT Hadajao B KYJIbType, 3THOCE M JTHKE COIMAIBHOTO B3aUMOICHUCTBUS
ropopsamux.[4] B mpomecce auanora KynbTyp MHOTME CTEPEOTHUIIBI  MOBEACHHS
NIEPEOLIEHUBAIOTCS — a MHBIE BOOOIIE OTOPACKIBAIOTCS — @ HEKOTOPhIE HAUWHAIOT IPHUBUBATHCS
Y UCTIOJIb30BATHCS. JIMHIBUCTHKA HE UCCIIEYET 3TUYECKUE U 3THUYECKHUE IIpaBuila U 3aKOHBI
MOBEJICHUSI JIMYHOCTU B TPYIINE WM B YYKOW HHOH KYJIBTYpHOU CHUCTEME — IO3TOMY
M3y4YEHUE MHOCTPAHHOTO S3bIKOBOTO M PEUYEBOrO MOBEACHUS BXOJIUT B KpPYyT 3aJay U ILeseu
npo(eCcCHOHAIBHOTO M COLMAIBHOTO OOydeHus cTyaeHToB. Ha srtane npenBy30BCKOM
MOJATOTOBKU 3TOT0 HE yJaeTcsl clieiaTh , Tak Kak TpeOOBaHUS M CTaHIAPThI 0Opa30BaHUS
00CITyKHUBAIOT JIOCTATOYHO y3KHE€ MOTPEOHOCTH OOIIECTBA U JIMYHOCTH aH IEPBUYHOM JTarle
0o0y4eHHsT UHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha ypPOBHE 3JIEMEHTApPHOIO BIAJICHUS CHCTEMOU sI3bIKa U
CUCTEMOM ILIEHHOCTEH n3ydyaemol KynabTyphl[l] MmeHHO B ycioBusix Gosee riyOOKOro u
0oJiee TOJITOro MO MPOTSHKEHHOCTH U MO CTPYKTYpe OOy4YeHHsI Ha MEePBOM U BTOPOM Kypcax
By3a CJIEYET yAEIATh BHUMaHHUE MOIPY>KEHUIO0 HHOCTPAHIIEB B M0JI€ JOMUHAHTHON KYJIBTYpPbI
U CHCTEMY HOBBIX 3TUYECKMX U MOpPAIbHBIX CTEPEOTUIIOB MOBEACHHS M  MBIIUICHHUS.[6]
OnHako MPUBUTHE U CO3JaHUE HABBIKOB OOIICHUS B NMPOGECCHOHAIBHONU Cpelie — 3TO BTOpast
— COMYTCTBYIOIAsg IeTb W 3a7ada OOydyeHUs W BOCHUTAHHS OYAYIIMX MEHEIKEPOB U
AKOHOMMCTOB. KaXXIblil CTyIEHT JIOJKEH YSCHUTh M YTOUHHTH CBOM 3aMBICEJ, CBOKO POJIb,
CBOE MpEJHa3HAYEHUE B UTPE WJIM B JIEJTIOBOM JMCKYCCHH, NPEXJIE YeM OH NMPUCTYHHUT K
OOIIIEHHUIO U K pearupoBaHMIO Ha PEIUTUKKA COOSCEeTHUKOB. [6]

Ecnu B HOBOM comuanbHOM U Mpo(ecCHOHATbHOM MHpE ISl CTYIEHTa MPUHSTHI
Kakue —Tu00 HOPMBI M CTaHJAPThl OBEIEHUS, TO OH 00s3aH YIOBIETBOPUTH UM U CO3/ATh
TaKM€ pEYEeBbIE EAMHUIIBI U TIOCIHaHMs, KOTOpble OyAyT COOTBETCTBOBAaTh paMKaM U
THUYECKUM TpaBUIIaM TMOBEACHUS B YCTAHOBICHHOW CUTYallMM U TIPH OOCYXKICHHH 3apaHee
YSICHEHHBIX BOIPOCOB U OOTOBOpPEHHBIX IMpobiem U 3aaad. [1] [loaroroBneHHOCTH peun, ee
MIPOJIyMaHHOCTb, a TAKXE 3aJIaHHbIE MPENoIaBaTesieM MapaMeTpbl U PO KOMMYHHUKALIUKA U
CXEMBbI IOCTPOEHHUS BBICKA3bIBAHUN — 3TO KaUE€CTBEHHBIE IOKA3aTENN U MEXaHU3MBbI CO3JaHUS
yueOHO-peueBbIX cHUTyaluid. Hampumep, ogHOMY U JOpYroMy CTYAEHTY MBI JIa€M pOIU
npoJaBla M TOKYNaTess, APYTUM JIBYyM — POJHM MPOU3BOJUTENS M KypHaJIUCTa. IJTO
a0CONIOTHO pa3Hble MOTHBAIIMOHHBIE M Kay3aTUBHBIC TICHXOJIOTUYECKHE U COIUAIbHBIE
augHocTH. [2] KypHamuct ompammBaeT MOKyMareield W MPOJaBIOB W MPOU3BOAMUTENEH O
KauecTBe MPOAYKIUHU, O LIEHaX , O JUHAMUKE CIOpoca U ero npuuyuHax... [IpousBogutens
BCEr/la ONpPAaBJbIBAET CBOE IIOBEJIEHHWE HA PBIHKE TOBAPOB M YCIYIr, YacTO 3allldllaeT U
OTpaBJbIBaeT ceOs, €CIM KTO-TO M3 MOTpeOuTeNneld He MOBOJEH IIEHAMH, WM Ka4yeCTBOM U
YpPOBHEM YCIyI, a Takke pa3MepoM IMpennoxkeHuss Ha poiHke. [3]Ilokynarens 3adacTyio
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OILICHMBAET CUTYAIIMIO Ha PBIHKE Y3KO, OH MPOCTO XOUET yIOBJIETBOPUTH CBOU NMOTPEOHOCTH B
TOBape WJIM YCIyre, OJHAaKO OoraTblii MoKymaTeiab HempezackasyeMm. IIpomaBenr BBIHYKACH
MOMaJaTh B CUTYAllMIO JBOSIKYIO M HEOJHO3HAYHYI0O — C OJIHOM CTOPOHBI , OH 00s3aH
00CITy’)KMBaTh KJIMEHTOB M OOecreuuBaTh MX TOBapaMH WM OCYIIECTBIATH Ty WJIH HHYIO
yCIIyTy, 4TOOBbI yIOBJIETBOPHUTH MOKYHaTels, a C JPYrod CTOPOHBI, OH JOJKEH YrOJUTh
IIPOU3BOJIUTENI0 U JUCTPUOBIOTEPY — IPOAATHh ONPEIECIIEHHOE MaKCUMaJIbHOE KOJIUYECTBO
TOBApOB U YCIIYT, COXPaHUTh penyTranuio Gpupmel. [2] Ho HUKTO HE MOXKET 3a0BITh O TOM, YTO
BCE TMPEICTABUTEIM PBHIHOYHOTO B3aUMOJCHCTBUS OO0JIAZAl0T COBEPIIEHHO PA3TUYHBIMU
nparMaTH4eCKUMH ycTaHOBKaMU. OHHU XOTAT MOJYYHUTh BBITOAY — OJHAKO BBITOJa OJHOTO
WHIMBUIYyMa MPOTHBOIIOCTABJICHA BBITOJAM Jpyroro wuHauBuayyma. [3] HeobOxoammo
BBEJICHUE €Ille JOIMOJIHAIOIIET0 KapTUHY MepCoHaka — AKCIEPTa, KOTOPbIA Kak TpeTeicKuil
CYZIbsl CMOXET OLEHUTh CO CTOPOHBI KAYeCTBO TOBAPOB U YCIYT. [2] OTu (hOHOBBIC 3HAHUS O
COLIMAJILHOM B3aMMOJICUCTBUU CTOUT (POPMHUPOBATH NEpe]] HATMCAHUEM CLIEHAPHEB OOIICHUS
U JUCKYCCUM IpH CO3JaHUM KOHCIEKTa ypOKa [0 H3YYEHHMIO HHOCTPAHHOIO S3bIKa B
TEXHHUYECKOM U S3KOHOMHUYECKOM By3e.[4] B mpaktuke mnpenoxaBanus PKW crnenyer
npulerarb K 4YeTKOMY MJIAHUPOBAHUIO TEM U MpoOJeM OOLIEeHUS, K CTPOrOMY CLIEHAapHOMY
METOJIy TOCTpOoeHus Oecebl WM MOJUJIOra, a TaKKe MCHOJIb30BaTh T€ CIIEHAPUM, KOTOPHIE
y)Ke ObUIM NPUMEHEHbl KOJUIETaMH TpW OOCYXKJACHWW TeX WM WHBIX S>KHBOTPEHENTYIIHX
BOIPOCOB COBPEMEHHOCTH, MNPHHAUISKAIIMX K COUMATbHOW MPOOJIEMATUKH Pa3BUTHUS
o011eCcTBa B LIETOM.
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AJIPECAIIUA MTOSAACHEHMS B OJUTUYECKOW KOMMYHUKAIIAA
Kykoea IO.B.

Julia-zhukova777@yandex.ru
AcTpaxaHCKUH IrOCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

B oannoii cmamve uccredyemcs gnusnue ayoumopuu Ha NOSICHEHUS 8 Peuax NOAUMUYeCKUX
Oesimeneti. Ocoboe 6HUMaHue Yyoensemcs OOKA3AMEIbCMEY yuema ayoumopuu Hnpu Cco30aHuu
NOSACHEHU 8 NOIUMUYECKUX TMEeKCMAX, UHMEPRPemayull pasiuiusblx munos ayoumopuu u cO30aHHbIX
OJ15 HUX NOSICHUMENbHBIX KOHCMPYKYull. Pe3yniomamom 0anno2o uccie008anust S6UICs 661600 0 MOM,
umo cooepoicanie NOICHeHUs. 3a8UCUm Om 00pa308aHusl, NPOMECCUOHATLHOU NPUHAONEHCHOCTU,
ROMUMUYEeCKUX NPeOnoYmenutl, 603PACHHbIX NAPAMEMPO8 AYOUMOPUL.

Knroueguie cnosa: aopecam, ayoumopus, noscuerue, NOAUMUYECKull OUCKYpC.

ADDRESSING OF EXPLICATION IN POLITICAL COMMUNICATION
Zhukova Yu.V.
Julia-zhukova777@yandex.ru
Astrakhan State University

This article investigates the influence of audience on the explication in speeches of politicians.
Special attention is paid to the proof of consideration of audience in the process of making of
explications in political texts, interpretation of various types of audience and the explanatory
constructions created for them. The result of this study was the conclusion that the contents of the
explication depend on education, professional accessory, political preferences, age parameters of
audience.
Keywords: addressee, audience, explication, political discourse.

[TosicHeHne TpakTyeTCs HaMU KaK COIMaJIbHO 3HAYMMOE KOMMYHUKATUBHOE JEHCTBHE,
O0OyCIIOBIICHHOE HEMOJHOTOW WM HEOJHO3HAUYHOCTHIO BBICKA3bIBAHUS, IMPEABHICHUE
MpEANnojaraéMbpIX HECOOTBETCTBUM (DOHOBBIX 3HaHUU aapecara. [losCHEHHE TOCTAaTOYHO
YaCTOTHO B IIOJMTUYECKOM JUCKypCE, IOCKOJbKY B KOMMYHUKATUBHOE HaMEpPEHHE
MOJIUTUKOB BXOIUT KEJIAHUE OKA3aTh OINPEAECIEHHOE BO3JAECHCTBUE HA ayJAUTOPHIO, B CBA3U C
3TUM «(pakTop agpecara B PEeYEBOM BO3ACHCTBUM — 3TO OJWH U3 BAKHEUIIUX (PAKTOPOB
KOMMYHHKAIMH, TPEINONaraloliuii y4eT TOBOPAIIMM WM MUIITYIUM clenu(uuecKkux
0COOEHHOCTEH TOW ayAMTOpPHM, K KOTOPOH OH oOpamiaercs B yCTHOH MyOJIMYHON peuu Wiu
NUCbMEHHO» [3, c. 3].

Peun mpenBhIOOpPHBIX KaMIaHUM — 3TO OJAroJaTHBIM MaTepuan IS HCCIIETOBAHUS
ayJIUTOPHUH, T/Ie €€ MOKHO YETKO WACHTHU(PHUIMPOBaTh. BaxkHOCTh ydera (hakTopa ayTuTOpuu
peleBaHTHA B TOSICHEHWHW MMEHHO B TEPHOJ BHIOOPOB. AYyIUTOpHs ampHOpPHA, MOCKOJIBKY
MOSICHEHHE CTPOUTCS B 3aBUCHMOCTH OT BBIOpaHHOW ayJUTOPHUH U CBOWCTBEHHBIX e
notpedHocteit. C touku 3peHust A.Il. UyamHoBa, opraHu3amus MOJUTHYECKOTO TEKCTa B
3HAYUTEJIbHOW CTENEHU 3aBHUCHUT OT €ro ajJpecara, Ha OCHOBAaHMU YETO YYEHBIM BBIACISIET
TAKUX OCHOBHBIX aJI[PECATOB MOJMUTHYECKUX TEKCTOB, KaK MOJIUTUYECKUE €TUHOMBIIIJICHHUKH,
MOJIMTUYECKHUE OMMOHEHTHI U «u30uparenn» (HaceneHue). «Ilo KonnuecTBEHHOMY KPUTEPHIO
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pasrpaHUYMBAIOTCS WHIWBUIYAIbHBIA, TPYNIIOBOM M MaccoBbIM anpecar. Cnernuduka
MOJIMTUYECKOIO JMCKypca 3aKiI4aeTcs B TOM, 4YTO JUISl MOJIMTUYECKOM KOMMYHMKAIUU
HanOoJiee XapaKTepeH MAacCOBBIM M TPYIMIOBOM aapecat» [4, C. 75]. B crpykType camoro
HOSICHEHUS Y’)K€ MOXKET YIIOMHUHATBCS ayIUTOpus, Kak, Harnpumep, B peun b.O6ambr: «And |
see, most of all, Americans of every party, background, every faith, who believe that we are
stronger together -- young, old, black, white, Latino, Asian, Native American, folks with
disabilities -- all of wus pledging allegiance to that same proud flag»
(https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2016/10/14/remarks-president-hillary-america-
campaign-event) (4 s suoicy Oonvuie 6ceco amepukanyes 0OOU NOAUMUUECKOU NAPMUlU,
APoUCX0dcOenUs, 1100020 8ePOUCNO8e0aHUs, KMO Nodzaem, Ymo Mbvl CUlbHee emecme --
MONIOObLE, NOJHCUTIbIE, MEMHOKOJICUe, beble, TAaMmUHOaAMePUKAHYbl, a3uamol, UHOeYbl, JH00U C
02PAHUYEHHBIMU 803MONCHOCAMU -- 6C€ Mbl 0bewaem Obimb NPEOAHHLIMU 0OHOMY 20POOMY
@naey). llosicHeHre OPUEHTUPOBAHO HA JIOBOJILHO IIMPOKHMA KPYT HACEICHHUS, IOCKOJIbKY YeM
Oonplie oxBar, TeM OoJbIee KOIUYECTBO H30uparenell mporoiocyer. MHorooOpasue
aapecaTtoB B noscHeHuu b. O6ambl BBI3BaHO HEOOXOAMMOCTBIO JTOOUTHCA MX MOJACPKKHU B
nosib3y X. KIIMHTOH, 32 KOTOPYIO OH aKTUBHO aruTUPOBAJI B X0Ji€ BEIOOPOB. B nosicHenun on
npuberaer K HalMOHAIBHOW wHaee, He 3a0blBas M O JIOAIX C OrPaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH, YTO IIOKa3bIBa€T €ro Kak pPyKOBOJUTEINS, 3a00Tsiierocs 000 BCEX CIOAX
HACEJICHUS.

B psnme ciaydaeB TEKCT MOXET OBITh (pOpMaNbHO OOpAlIeHHBIM KO BCEH ayluTOPHH,
OJTHAKO «B JIEHCTBUTEILHOCTH MMEETCS B BHUJIY OJUH BIIOJIHE KOHKPETHBIA YMHOBHUK, WJIH
napjaMeHTapui, UM OrpaHUuYEHHas rpynna juill. B 0coOEHHOCTH 3TO OTHOCHUTCS K TEKCTaM,
MPECIEAYIOUUM TAKTUUECKHUE IENU, CTPEMSIINMCS MOBIUITh HA KOHKPETHBIE MOJUTUYECKUE
pemenust [1, c. 35]. Tak, meneHanpaBieHHOE OOpamieHHE K KOHKPETHBIM MOJUTUYECKHM
napTusM TokaseiBaeT, uto X. KimHTOH Buaena cebs BO IVaBe TrocydapcTBa M 3apaHee
HaJlaXKMBajla OTHOIICHUS ¢ 3TUMH maptusmu: «Everyone — Republican, Democrat, and
independent - needs to stand up and speak outy
(https://www.hillaryclinton.com/speeches/remarks-on-working-families-and-her-economic-
plan-in-warren-mi/) (Kaowcoviii — 6y0b mo pecnybnukaney, 0emMokpam u He3A8UCUMbLL
Kauouoam — O0O0JdceH ecmamb U evickazamocs). Xuuapu KIIMHTOH Kak NpeTeHAEHTY Ha
MPE3UICHTCKUI MOCT Obllla HY)Ha B JaJbHEHINEM MOAIEPKKa BCEX MapTHid, C KOTOPBIMU €
OpUILIOCh OBl B3aMMOJEHCTBOBAaTh, OCO3HAHHWE JTOr0 (axkTa MpOSBIAETCS B 0COOOM
pacToNOKEeHUN MapTHi B MOSCHEHHUH, TJI€ Ha MEPBOE MECTO OHAa CTaBUT PecrmyOnuKaHCKYIO
NapTHIO B KAYECTBE CBOCOOPA3HOTO «IIOJIUTUYECKOTO PEBEPAHCAN.

Eme omuum ¢Qaktopom ydera ayaMTOpUM B TOSCHEHHH KaK KOMMYHUKaTHBHOM
JNENCTBUM MOXKHO HA3BaTh YPOBEHb OOpPa30BaHHOCTH TOW ayIUTOPUHU, K KOTOPOI 0OpaIrieHo
MOSCHEHUE TOJMTHUKA, Kak, Hampumep, B peuu roccekperaps CIHA JIxona Keppu B
Hazapbaer Yuusepcurere: «\We will not be divided by people who stand for everything that
we oppose, and we will not allow our future to be shaped by the forces of ignorance and hate.
And this means that our strategy must have the support of religious authorities, educators,
and citizens who discredit hateful doctrines and help to build stronger and more resilient
communities» (http://www.state.gov/secretary/remarks/2015/11/249107.htm) (M1 ne 0aoum
Hac pazoensime J00AM, UCHOBEOVIOWUM 6Ce Mo, 4eMmy Mvl npomusocmoum. M muvl He
donycmum, umoowl Haute Oyoyuee opmMuposaiocs noo 8030elUcmeuem CUl HesexHcecmed U
HeHasucmu. Imo o3navaem, umo Hawia cmpameus OOJHCHA ONUPAMBCA HA NOOOEPIHCKY
0yX08eHCMBA, Nedazo208 U 2paxdcoaH, pAa38eHUUBAIOWUX HEHABUCMHUYEeCKUe OOKMPUHbL U
nomMo2arnuwux co30aeams Oolee CUlbHble U JHCU3Hecmotikue coodbwecmea). OOpa3oBaHUE,
BOCIIUTAHHE, TYXOBHBIE LIEHHOCTH — 3TO TO, K UEMY aleJIUPYIOT MOJIUTHKH, B YACTHOCTH, B
MOSICHEHNH, aJpECOBAaHHOM IMPEJCTAaBUTENSIM OOpPa30BaHHOM ayAMTOpUU, BCJIEJCTBUE YEro
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MOJIUTHUYECKHE JeATeNn oOpanialoT BHUMAaHHME B IOSCHEHMM Ha OOLIeYeloBeYecKue |
HPaBCTBEHHbIE IIEHHOCTH, OOIIETyMaHUTAPHBIE MPOOIEMBI, TPOOIEMBI MOPAJU, aKTyaJlbHbIE
JUTSL COBPEMEHHOM J1eCTBUTEIBHOCTH.

B koHTekcTe paccMarpuBaeMoil IpoOJIEMBI PEJIEBAHTHOM SABIISETCS MBICIb O TOM, YTO
«BO3JICHCTBYIOLIUI MMOTEHIINAI MMOJIMTUYECKUX BBICTYIUIEHUN TECHO CBSA3aH C T€M, HACKOJBKO
MOJIUTUK MOXET PEAJMCTUYHO OLEHUBAaTh LIEHHOCTHYIO CHCTEMY ajpecara U ONUpPAThCS Ha
Hee B cBoel peun» [2, ¢. 95]. B amepukaHcKoM 001IeCTBE MPEBATUPYET IIEHHOCTh CBOOO/IBI B
pasHbIXx ee mpossiaeHusX. [lockonpky Tpamm spo BbICTYnan HpPOTHB Bbe3da B CTpaHy
HEJIETAIbHBIX UMMHIPAHTOB-MYCYJIbMaH, 3TUM HE MOIIIM HE BOCIIOJIb30BaThCs JEMOKpPATHI,
KOTOPBIC aKI[EHTUPOBAIM BHUMAaHKUE Ha aKkTe CBOOOIHOTO MHpa, a HE Ha (paKTe JIeTaIbHOCTH
npeOsiBanus B crpane. "He talks about banning Muslims from coming to the United States — a
land built on religious freedom" (https://www.hillaryclinton.com/speeches/remarks-on-
criminal-justice-and-immigration-reform-in-washington-d-c/) (Or 2osopum o szanpeme na
6ve30 ons mycyibman 8 Coedunennvie [lImamvl Amepuxku — Ha 3emJil0, OCHOBAHHYIO HA
penuzuos3nou c606ooe). B nanHom npumepe B MOSICHEHUH YYTCHbI BCe (PAKTOPBI: BO-TIEPBHIX,
TEMaTUYeCKUN aclekT — 3To cBoOoja Bepoucnosenanuss umeHHo B CHIA, 4ro 3HauuMo s
TOTO0, YTOOBI 3apyUUTHCS MOAECPKKON HOBOW UM HEOIpEIeIUBIICHCS ayTUTOPUH; BO-BTOPBIX,
Kparkasi (opMyIHpOBKa, MPOCTHIE 1O CEMAHTHUKE CJIOBA, YTO BAXKHO IS AyTUTOPHH, ILIIOXO
3HAIOIEH aHTIIUUCKUIA A3BIK, WM MaJo00pa30BaHHOM ayTUTOPUH, K KOTOPOU OTHOCSTCS JIFOJU
pa3IMYHOrO BO3pacTa €O CPEIHUM U HEMOJIHBIM CpPEAHUM O00pa30BaHUEM, 3aHATHIE
bu3nYecKUM WU HEKBaJU(UIMPOBAHHBIM TPYIOM; B-TPETbUX, 3MOIMOHAIBHOCTH CIIOB,
MIOCKOJIbKY «IOJUTHKY HE HYyXHa COYYBCTBYIOIIAs, HO IAaCCUBHAs ayluTopus <...> €My
HYXXHO, YTOOBI CIyIIaTeNb WM YUTATENb YIIET HE MPOCTO YOESKICHHBIM, HO M TOTOBBIM Ha
neiicteue B Oymymem» [1, c. 19]. Takum oOpaszom, cam (akt ymorpeOneHus: B MOSCHEHUH
CJIOBa €60000a NOIDKEH BBI3BaTb Y WMMHUIPAHTOB YYBCTBO JIOBEpHsl KaHAMIATY, 4yBCTBO
3alllMIIEHHOCTH B CTPaHE U, KaK CJIEJCTBUE, XKEJIAHUE MPOrojocoBaTb UMEHHO 3a TOTO, KTO
CMOXET 00€CTIeYUTh 3Ty CBOOOY.

B nosicHeHMH MOXeT 3aTparuBaTbCsl TEPPUTOPUAIBHBIN MPU3HAK IPUHAIEKHOCTU
TOM WJIM WHOW ayIUTOpUHU, YTO OOYCIOBIIMBAET CIUIOUEHHE B OJHOWM OOIIeW cTpaHe, Kak,
Hanpumep, B peun b. Obamsbl: «So [ want all of you to understand, when I reflect back on
these eight years, and | think about all the places I've been -- all 50 states -- towns and
hamlets and big cities, suburbs and metropolises, and met people from all walks of life, on
the factory floor, in classrooms -- there’s so much goodness in this country»
(https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2016/10/13/remarks-president-ohio-
democratic-party-dinner). (Ilosmomy s xouy, umobbl 6bi 6ce NOHUMAU, UYMO K020d 5
PAMBIUUIAIO HAO NPOUEOUUMU 80CEMbIO 200aMU, MO 51 OyMar 000 8cex mecmax, 2oe s ObvlI,
000 6cex 50 wmamax — MANEHbKUX 20POOKAX U OEPEBHAX U DONbUIUX 20P00aX, HPUZOPOOAX
U MemponoIuaX, U 6CMPEUAIcs C 100bMU U3 6CeX C/10€6 00uecmaea, 6 3a600CKUX UEXax, 6
Kaaccax — 6 9moti cmpane maxk MHo20 006pa). OCOOEHHOCTHIO MPEICTABIEHHOTO MpUMepa
SBIISIETCS PEMPE3CHTALINS IBOWHOTO MOSICHEHUS, 3TO Hanuuyue (akta mpedbiBaHus Bo Bcex S50
mrarax CHIA u mepeuucineHue OT MEHbBIIEr0 K OOJbIIEMY HAcCelIeHHBIX ITYHKTOB WIIU
TeppuTOopuii. B mMoOsicHeHWM MMOA HAMMEHOBAaHUSMU pPabOYMX MECT, TaKUX KaK 3aBOJIbI,
nojpazymeBaercs paboTarollee HaceleHUe, IOJ] IIKOJbHBIMM KaOWHETaMu — Y4YHUTels,
pPOIMTENN  YYEHHKOB, TO €CThb «ayAMTOpUS CpeAHero Bo3pacta — Hauboiee
KBaIM(ULMPOBAHHASA, OMNbBITHAS ayAUTOpHs, C UHTepecaMu B cdepe npodeccruoHaIbHON
JeSITeTbHOCTH, Kapbephl, YIYUIIEHUsI CBOEI0 MaTEePUAIbHOTO 0J1arocoCTOSIHUSA, 00pa3oBaHUs
neTer, obecredeHus KWIHMIMHBIX ycimoBui» [3, C.10]. TlosicHeHnWe MOIMTHKA COCTaBIIEHO
TakuM 00pa3oM, 4TOObI ayAUTOpPHUSl HE OCTanach OOJEIEHHOW BHUMaHUEM INPE3UACHTA, OHO
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JIOJDKHO 3allOMHUTBCS BCEMY aMEPUKAHCKOMY OOINECTBY, MOCKOJIBKY SIBISETCS OJHHUM W3
nocneaHux BeicTymieHni b. O6amel B kadectBe nipe3uaenta CIIIA.

Takum 00pazom, yder crienpuKu ayauTOPUH, €€ CTaTyYCHO-POJIEBBIX XapaKTEPUCTHK
BO MHOTOM ormpeneiseT 3p()EeKTHBHOCTh MOSCHEHUS KaK KOMMYHUKATHBHOTO JEHUCTBUS U
CITY)KHUT 3aJIOTOM YCTICIITHOTO BBICTYIUICHHS TIOJIUTUYECKOTO JeATES.
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YK 81
TEOPETUYECKOE UCCIEJOBAHUME TEPMUHA «'EHAEP» B
JIMHI'BUCTHUKE
METO/IOJIOTAA TEHJIEPHBIX UCCJIEJOBAHUN
Konokonosa HM., x.¢p.1., doyenm
AcTpaxaHCKUH TOCYAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
TI'enepanosa E.B., ooyenm,
AcTpaxaHCKUN TEXHUUYECKUN YHUBEPCUTET

B cmamuve oceewyaromesi memooonocuneckue paspabomru pocCuicCKux u 3apy0esicHuIX YUeHbIX
6 Mmeopuu 2eHOEPHLIX TUHSGUCTUYECKUX UCCAEO08AHUL, NPeOCmAasNeHd KPAMKAs XPOHOAO2US UX
CMaHoGieHuss U pazeumus. B cmamve ananusupyiomcs OCHOBHble HOOX00bl 6 COBPEMEHHBIX
3apPYOEHCHBIX U POCCULCKUX 2EHOEPHBIX UCCACO08AHUSX U OCHOBHbLE HANPAGACHUS, KOMOPble MO2YM
Obimb Oupepenyuposansvl Kaxk KOHYENMYAibHO, MAK U C NOUYUU MemoOoNIo2uUu U Xapakxmepa
usyuaemoeo mamepuana. Ilpedcmasnenvl Kax meopemuyeckue max u Hpakmudeckue axmeol,
3aA6A0WUE O NPUHYUNE MENCOUCYUNTUHAPHOCMU 8 2eHOepHbIX ucciedosanusx. Taxou nooxoo
XapaxmepeH u Ha ypoeHe UCCACO08AHUSL KOHKPEMHbIX NPOOIeM, U HA YPOSHe 0O0CHOBAHUSL 2EHOEPHOU
acummempuul 8 yeiom.

Knrouesvie cnosa: ecendepmuvie ucciedo8anus, meopus 2eHoepd, MemoooN02Us, 2eHOepHAs
accumempusi, MeICOUCYUNTUHAPHBIU, PEeMUHUIM, COYUONCUXOIOSULECKUL NOOX00, MUKDOPEaTbHOCHIb,
A3bIKOBOE NOBEOeHUe, KOHMPACTMUBHASL TUHSBOKYIbINYPOAOSUS, KOSHUMUBHbIE PecypCbl, CIMepeomun,
JIUHSBUCUYECKASL KAMe2opUsl.
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SPRACHWISSENSCHAFT
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METHODIK DER GENDERFORSCHUNGEN
Kolokolova N.M., Kandidat der Sprachwissenschaften, Dozent
Astrachaner Staatsuniversitit
Generalova E.V., Hochschulassistent,

Astrachaner Technische Universitét

The article deals with the methodological development of Russian and foreign scientists in the
theory of gender linguistic. This research is done in a brief chronology of the establishment and
development. The article analyzes the main approaches in modern Russian and foreign gender studies
and guidelines, which can be differentiated both conceptually and from the standpoint of the
methodology and the nature of the material being studied. It presents both theoretical and practical
facts, claiming the principle of interdisciplinarity in gender studies. This approach is typical at the
level of the study of specific problems and on the level of study of gender asymmetry in general.

Keywords: gender studies, gender theory, methodology, gender asymmetry, interdisciplinary,
feminism, socio-psychological approach, microreality, language behavior, contrastive cultural
linguistics, cognitive resources, stereotype, linguistic category.

Grundlegende philosophische Fragen: das Problem der menschlichen Natur, der Sinn
und der Zweck, der Raum und die Zeit der menschlichen Existenz, bekamen in den spéten
zwanzigsten Jahrhundert eine geschlechtsspezifische Dimension. Dies hat  vielen
Geschlechterforschungen in verschiedenen Landern beeinflusst [1].

Das wissenschaftliche Bereich der Geschlechterforschungen sind das Ergebnis
intensiver Entwicklung feministischer Praktiken. Der Begriff Gender (Geschlecht), wie die
Forscher hinweisen, wurde in den 60-er Jahren des XX Jahrhunderts im wissenschaftlichen
Gebrauch eingefiihrt. In wissenschaftlichen Arbeiten wurde dieser Begriff gebraucht um die
Grenze zwischen dem Terminus der biologischen Geschlecht (Sexus) und sozialen und
kulturellen Implikation zu ziehen, die man in den Konzepten "mdinnlich - weiblich" einlegt:
Trennung der Rollen, kulturelle Traditionen und Machtverhéltnisse in Bezug auf das
Geschlecht des Menschen [4,7,9,15].

In den 80-er Jahren bekommt man eine neue Phase der Entwicklung dieser
leistungsfihigen wissenschaftlichen Richtung , als der Ubergang von der Analyse des
Patriarchats und spezifischen Erfahrung von Frauen zur Analyse des Gender-Systems. Die
Frauenforschungen (women's studies) werden allméhlich zu Genderforschung, wo im
Vordergrund Ansétze sind , nach denen alle Aspekte der Gesellschaft und Kultur eine
Geschlechterdimension haben konnen. Der Schwerpunkt dieser Forschungen sind eine
Strebung zu verstehen, wie Gender existiert, entwickelt sich in allen gesellschaftlichen
Bereichen. Das neue Konzept des Geschlechts versetzte das Thema "Frauen" im weiteren
Problemfeld der sexuellen Differenz. Einige Forscher weisen darauf hin, dass diese
Verschiebung fillt mit dem Ubergang von der "Sozialgeschichte" zur "Kulturgeschichte"
zusammen. Der Inhalt der "weiblichen" Forschungen waren verbreitet, umgefasst die
Fragen der Mannlichkeit und Sexualitdt. Zur Zeit haben die Geschlechterforschungen auch
die Richtung von "man's studies".

In den 90-er Jahren der Geschlechterforschungen werden verbreitet in vielen
sprachwissenschaftlichen Kulturen und setzt sich zur Aufgabe die Untersuchung der
Beziehungen zwischen der Gewalt und dem politisch-kulturellen Bereich, die den Druck der
ménnlichen Mentalitit zum Ausdruck bringen. Thre Theorie und Praxis im Westen, wurden
nicht nur gegen Sexismus sondern auch gegen ldeologien und Institutionen gerichtet, die
wissentlich oder unwissentlich auf der Ungleichheit gebaut sind.
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Es gibt unterschiedliche methodische Ansitze in der Geschlechterforschungen. 1. A.
Zherebkina [10]  unterscheidet zwei  wichtigste Methoden: 1) ein Verfahren des
"sozialistischen Feminismus" und 2) die Methode der " Theorie der Unterscheidung™ .

Die erste Art der Methodik der Geschlechterforschungen beruht auf der Tatsache der
Anerkennung der subjektiven Identitit und insbesondere auf der Anerkennung der
fehlenden Unterscheidung zwischen méannlichen und weiblichen Typen der Subjektivitit. Die
amerikanische feministische Tradition gebraucht diese Methode gebraucht .

Die zweite Art der Methodik geht aus der Unterscheidungen aus, sowohl in der
Struktur der Subjektivitdt als auch innerhalb der Strukturen von weiblichen und ménnlichen
Identitdt. Dieser Typ entspricht der europidischen und vor allem franzodsischen Tradition der
feministischen Theorie und Praxis.

I. A. Zherebkina weist darauf hin, dass jede Art der Methode ihre spezifische
Metasprache der Beschreibung hat. Im ersten Fall gebraucht man die traditionellen Konzepte,
wie das  Subjekt, das Bewusstsein, das Selbstbewusstsein usw. Er beschreibt die
Makroprozesse, strukturierte und sichtbare Prozesse der Wirklichkeit. Die zweite Art der
Sprache in der Geschlechterforschungen beschreibt die Mikroprozesse der Wirklichkeit.
Mikrorealitat ist etwas, was nicht auf der Ebene der strukturierten Identitdt sondern auf der
Ebene der nicht lokalisierbare Vielzahl ist, die nicht in der Einheit des "méannlichen" oder
"weiblichen" vereinigt wird.

Mit diesem Ansatz ist es wichtig, dass eine Frau etwas ganz anderes in bezug auf den
Mann ist, denn das verschiedene System der Realitdt hat solche Begriffe wie "verschieden",
"anderer" und das erlaubt ihr nicht als geschlossenes System zu existieren [10].

O. N Kolosov unterscheidet drei Hauptansitze in der modernen ausldndischen
Genderforschungen [7].

Der erste Ansatz besteht darin, dass die Sprache der Frauen und der Ménner
ausschlieflich sozialer Charakter hat und ist auf die Feststellung der sprachlichen
Unterschiede orientiert, die durch die Besonderheiten der Umverteilung der
gesellschaftlichen Macht in der Gesellschaft erkldrt werden. Dabei ist die "méannliche" oder
"weiblich" Sprache eine Art eines funktionellen Teils der Primérsprache und wird in einigen
Fillen verwendet, in denen Sprachpartner auf verschiedenen Ebenen der sozialen Hierarchie
sind [2,11-14].

Das zweite "sozialpsychologische Ansatz versteht unter der "weiblichen" und
"ménnlichen" Sprache die Besonderheiten der Sprachverhalten der Geschlechter. Fiir
Vertreter dieser Richtung bestimmen die Statistiken oder die durchschnittlichen Parameter
eine Grundlage fiir psycholinguistische Konstruktionen von ménnlichen und weiblichen
Arten der verbalen Verhalten [10,14,16].

Die Vertreter der dritten Richtung fokussieren sich auf dem kognitiven Aspekt des
Unterschieds im Sprachverhalten der Geschlechter. Fiir sie vor allem ist es wichtig eine
Grindung  des ganzheitlichen sprachlichen Models der kognitiven Grundlagen der
sprachlichen Kategorien [7,10,13].

In dem modernen wissenschaftlichen Paradigma gelten aller drei Anséitze als
komplementir und nur in der Summe haben sie ihre Erklarungskraft [16].

A.V. Kirilina unterscheidet sechs Hauptbereiche, die sowohl konzeptionell als auch
vom Standpunkt der Methodik und der Art des Materials bestimmt werden kénnen [10]:

1. Soziolinguistische Geschlechterforschungen

2. Feministische Linguistik.

3. Eigentlich Geschlechterforschungen, die das Sprachverhalten beider Geschlechter
untersuchen
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4. Forschung der Ménnlichkeit (die neueste Tendenz , die am Ende des zwanzigsten
Jahrhunderts entstand).

5. Psycholinguistische Forschung. Im Rahmen dieser Richtung werden Forschungen
auf dem Gebiet der Neurolinguistik, der Ontogenese der Sprache, der kognitiven
Eigenschaften und Unterschiede in der Rede zwischen Ménnern und Frauen durchgefiihrt.

6. Linvokulturologische Forschungen, die Hypothese der Geschlechter Subkulturen
enthalten [9].

Dennoch glaubt der Autor, dass diese Klassifizierung sehr bedingt ist und alle diese
Bereiche haben viel gemeinsam. Und eines der Merkmale der Genderlinguistik ist seine
Interdisziplinaritdt und die Forschungen auf diesem Gebiet konnen sich gleichzeitig im
Rahmen einiger Richtungen entwickelt werden. [10]

Die Entwicklung von quantitativen Linguistik wurde die Motivation fiir die
Forschung auf dem Gebiet Gender Studies, gestellt zur Verfligung der Forscher eine
umfassende quantitative und statistische Daten iiber die Merkmale der Funktionsweise von
Sprache in bestimmten sozialen Gruppen [4,7]. Im Schwerpunkt der Forschung von Labov
war ein fonologischer Aspekt, in dessen Rahmen festgestellt wurde, dass die Frauen
vorziehen, die mehr attraktiven Formen der Aussprache zu verwenden, dass die Frequenz der
Unterschiede in der Aussprache bei Méannern und Frauen in der englischen Sprache
signifikant mit einem Anstieg ihres sozialen Status und Bildungsniveau verringert wird.
Ahnliche Ergebnisse wurden in den Forschungen von Gender-Aspekten der Kommunikation
auf Material von anderen européischen Sprachen [6,9].

Ausserdem bewies Labov, dass jeder Sprecher der Sprache variiert und dieselbe
phonologische Variante des Wortes in allen Fillen ihrer Nutzung nicht spricht. Diese
Schlussfolgerung hatte erhebliche wissenschaftliche Bedeutung , da "die fritheren Arbeiten
zu Gender-Fragen” enthielten in der Regel implizite oder explizite Folge {iber die immanente
Natur der Unterschiede der méannlichen und weiblichen Sprechen als ein biologisch
verursachte Faktor".

GroPe Aufmerksamkeit wurde der Phonologie in der Tradshilla’s Forschung
geschenkt, der sich mit den Fragen der Aussprachevarianten im Englischen beschéftigte.
[11,12].

In der Soziolinguistik kann man auch eine Hypothese iiber die grofle konservative
"weibliche" Sprache finden, aber das erregt Bedenken gegen lhre Giltigkeit einiger
Forscher [15].

Der Grofiteil dieser interkulturellen und linvokulturologichen Daten wurde auf der
Grundlage der amerikanischen Variante der englischen Sprache erhalten. Aber dieses Problem
wurde wenig auf das Material in anderen Sprachen geforscht. Deshalb gibt es eine vollen
Vorstellung der Faktoren tiber das Gender-Bild in der Welt noch nicht. [7-12]. Doch auf der
Grundlage der bereits untersuchten Material konnen wir sagen, dass das nominative
Sprachsystem ungleiche Weise manifestiert Konzepte "Mannlichkeit" und "Weiblichkeit" und
gibt ihnen unterschiedliche Bedeutungen. Sprachverhalten von Ménnern und Frauen kénnen
in Abhidngigkeit von den Regeln der jeweiligen Kulturen unterscheiden. Wie A.V. Kirilina
hdlt [10] "fiir die kontrastive linguistische Kulturologie ist es wichtig die Vergleich der
kulturellen Konzepte [5] und ihre Interpretation”. Solche Forschungen stellen die Aufgaben
der Beschreibung der kulturellen Konzepte von "Weiblichkeit" und "Minnlichkeit" und der
Identifizierung ihrer Komponenten.

Im Rahmen dieses Ansatzes gilt man die Grundlage der Beschreibung des naive
Weltbild, wo die Interaktion und gegenseitige Durchdringung von Kulturen und Sprachen,
sowie die Form der Festlegung in verschiedenen Sprachen und kulturelle wichtige der Gender
- Informationen gezeigt wurde.
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Einige Forscher ausldndischer Linguistik konzentrieren sich auf die kognitiven Ansatz,
denn ein wichtiger Aspekt der Geschlechterforschung ist auch die Sphére des sprachlichen
Bewusstseins der Sprecher - eine dynamische und komplexe Umgebung, die in der Form von
verschiedenen verbalen Konstruktionen existiert und stellt die Einheit der kognitiven,
emotionalen und sprachlichen Prozesse dar. Also, in der englischen Sprache, die
Verwendung des Pronomens der erste Person erlaubt einige Unterschiede zwischen den
Frauen und Ménnern sprachlichen Bewusstsein zu bestimmen [3].

In der linguistischen Literatur gibt es eine Reihe von Arbeiten, wo der Fragen
grammatische Kategorie teilweise studiert werden [4-9].

Die Kategorie des Geschlechts ist ein charakteristisches Merkmal der grammatische
Struktur der indoeuropdischen Sprachen, trotz der Tatsache, dass sie verschiedene Grade des
bewahrteten Geschlechts iibergeben, die in der direkten Abhéngigkeit von der Festigkeit des
Synthetismus im System der Wortverdnderung ist .Die Entwicklung von Analytismus im
Englischen  brachte zur Zerstorung der Wortverdnderung und Verlust der
Geschlechtsentgegensetzung in den Namen. Auf solche Weise wurde das Geschlechts als
versteckte Kategorie, die man durch die Pronomen er, sie, es entdeckt werden kann . Einigen
Substantiven, die lebendige Wesen bezeichnen, konnen sowohl ménnliche als auch
weibliche Geschlecht gehoren. . Und wenn man das Geschlecht eines Personen oder eines
Tiers zeigen muss, so fiigt man ein Wort zum Substantiv hinzu, das das Geschlecht zu
bestimmt. Auf diese Weise sind im Englischen , neutrale Worter, die Personen beider
Geschlecht bezeichnen, die Worter des mannlichen Geschlechts.

Diese Grundstellung ruft eine negative Verhalten von der Seite der bestimmten
Gruppe von Linguisten, die fiir die Verdnderung der Gender -Charakteristik in der modernen
englischen Sprache kadmpfen. Sie glauben, dass die Verwendung des Maskulinums mit den
neutralen Worter mit der geschichtlichen Entwicklung der englischen Gesellschaft verbunden
ist. Damals war sie "eine Gesellschaft fiir die Ménner" mit der vorherrschenden Patriarchat,
was die Entwicklung der englischen Sprache stark beeinflusste . Die Forscher schlagen vor,
die Worte mit einem Geschlechtsbegriff "man" auf generalisierendes Lexem "person" zu
ersetzen.

In den auBereuropdischen Sprachen ist der Gender-Faktor schwach entwickelt [2,4,7].
Zugleich kann man einige Gender - Aspekte der Sprache im interkulturellen Vergleich in
den Werken einiger Linguisten finden, die das Thema "Gender" nicht untersuchen [5,12].

Im Grossen und Ganzen unterscheiden die auslédndischen Geschlechterforschungen
folgende Tendenzen:

- Auf dem Gebiet der Grammatik gibt es einige Unterschiede zwischen ménnlichen
und weiblichen Sprache;

- Geschlechtsunterschiede auf dem Ebene der Sprache als Systems identifizieren
gewisse Asymmetrie, die in den Formen von semantischen Liicken manifestieren, wenn eine
Bezeichnung fiir jemanden Konzept in der Sprache fehlt. [13];

- Die Rede der Frauen ist mehr emotionell, was auf ihre Verwendung der
expressiven Redewendungen der Gesamtbewertung beeinflusst.

Die Ergebnisse auf dem Gebiet der Geschlechterforschungen zeigen , day man grofe
Aufmerksamkeit in der Fachliteratur nicht nur konkrete Fakten sondern Terminologie auf
diesem Gebiet schenk. [16].

So kann man feststellen solche Begriffe wie "geschlechtsneutrale Sprache»
(genderneutral language) gleichbedeutender Begriff "nicht-geschlechtsspezifische Sprache"
(non-genderspecific language), «sexistische Sprache» (sexist language), «nicht-sexistischen
Sprache» (non sexistlanguage). Die Vielfalt der neuen Begriffe bedarf weiterer Forschung
und multilateralen Verstdndnis.
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Statt eines bindren Begriffs "Sex" erscheint Plural - "Gender”, " der nicht nur eine
biologische Substanz, sondern auch ein kulturelles Konstrukt" [11].

Geschlechtsidentitit gehort zu den kognitiven Ressourcen, sowohl eines Individuum
als auch einer Gesellschaft. Dementsprechend kann das Geschlecht als ein Mal} fiir die
Forschungen in vielen Sozialwissenschaften betrachtet werden. Dabei  erlaubt die
Anerkennung der Theorie von Unterscheidung mehr motiviert zu erkldren das Prinzip der
Interdisziplinaritét in der Geschlechterforschungen. Dieser Ansatz ist typisch fiir der Ebene
der Untersuchung spezifischer Probleme und fiir die Ebene der Geschlechterasymmetrie.

Uberraschenderweise enthalten Geschlechtsuntersuchungen viele Wissenschaften:
Philosophie, Soziologie, Geschichte, Anthropologie, Psychologie, Okonomie, Demografie,
Politikwissenschaft , Ethnographie, Kulturwissenschaft und andere.

Geschlechtsfaktor wird von solchen Gelehrten-Linguisten als Goroshko 1995
studierte; Bakusheva 1995; Belyanin 1999; Potapov, 1997; Chill-1997; Troshev 1998;
Kirilina 1999v; Khaleeva 1999; Romanov 2000; 2000 Sorokin und andere besonders eng in
den letzten Jahrzehnten untersucht.

Die Untersuchung des Phidnomens "Gender" verdient eine genaue Aufmerksamkeit
von  seiten der kognitiven Linguistik , Psycholinguistik, lingvistischen Pragmatik,
Kommunikationstheorie und Stimmeffekten und andere Sprachwissenschaften.

Auch wenn das Geschlecht ist nicht linguistische Kategorie, sein Inhalt kann
weitgehend durch die Analyse der Sprachstrukturen untersucht werden [3-6, 8].
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V]IK 81

T'OTUYECKASI HOBEJLJIA KAK IUTEPATYPHBIM TEPMUH
Konoxonosa HM.

AcCTpaxaHCKU rOCYIapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET
Ilanos /1.1
UII baraesa C.E.

B oannoii cmamoe asniopvl nolmaromcs npedynpeéumb PYCCKOA3bIYHO2O Yumameiist om
«IOJICHBIX OpY3€ell NePegoOYUKA) U NPedoCmepetb e20 OM KOMMYHUKAMUBHBIX OWUDOK , Ha npumepe
C10680COYEMAHUS (cOMUUECKAS HOBEILIA», NPUHAMO2O0 KAK HA36AHUE IumepantypHo2o Hcanpa 6
ﬂumepamypoee()enuu. A@mOpbl NbIMAIOMCst OOHEeCHmU C80H0 3aurHmepecosanHocnb OaHHbIM
JAumepamypHbIM HCAHRPOM U npUBECMU NPUMEPLL HE MOJIbKO U3 COOCMBEHHO20 ONbIMA HO U
O3HAKOMUmMb Yumamesd ¢ MHEHUEM AMEPUKAHCKO2O Kpumuka A.Cumncona. Cmamos mak dnce
cooepacum Kpamkyro ouozpaguio amepuxancko nucamenvuuysl Xapnep Jlu u kpamxoe ynomuHanue
0 eé 3HaMeHUmom pomane «Youmo nepecmeutHuka» 6 kaiecmee xpecmozwamuﬁnoeo npumepa
AMEPUKAHCKOU I0HCHOU 20MUYECKOU HOBELIOU. A8MOpbl HAOEMCs, YUMo Yumameny oopamsm ce0é
BHUMAHUE HA SMOm JHCAHRD qumepamypbsvl, Komopas moatcent Oblmb nosesHA 6 Kayecmee oovekma
U3yuyernus ons JAUY 3AHUMATOWUXCA PA3TUYHBIMU ACNEKMAMU JTUHCEUCMIUYECKUX HAYK-
JIUH2BOCMPAHOBEOCHUEM, KYIbIMYPOA02Ull, cmparoseoeruem, ucmopueti aumepamypot CLIA, max u
npocmo Oblmb yeieKkamelbHbiM Ymenuem svicoualiuie2o Kiacca.

Knroueswvie cnosa: numepamypnutii mepmun « I omuueckas Hogennay, «l omuueckuiiy,
CpedHegeK08as apXUmeKmypa, cmuiv aumepamypul 18 eexa, pomanmuueckue NPUKIIOYeHuUs,
aumepamypa yacacos, Hckycemeo Jlumepamypul, «3amox Ompanmoy, «Pycckas comuueckas
Hogennay, « FOxcnas comuieckas wKona amepukanckol aumepamypuly, Pacosvie memot , « Youmo
nepecmewnukay Xapnep Jlu, Henne Xapnep Jlu ,« EOxue xommenmapuuy, pacosvie
83AUMOOMHOULEHUSL, CNPABEONUBOCHIb, Yechb, cemetinbie yennocmu , Mapx C.Cumncon, «Pycckas
Tomuueckas Hosenna u eé bpumanckue npedwecmeeHnuxuy, SHopro Paiim \ncuxonoeuueckui
nepcoHadfC.

GOTHIC AS A LITERARY TERM
Kolokolova N.M
Astrakhan state University
Panov D.G.
IE Bataeva SE

In this article authors make an attempt to warn Russian speaking readers of English from so-
called “false friends of a translator” on the example of literary term *“ Gothic” and to prevent
communicative mistakes. This mistakes could happen because in Russian the adjective “ Gothic” is
usually connected with architecture. In English this word is widely used as a literary term. Then they
inform about meaning of this term found in respected English sources. The authors illustrate literary
term “Southern Gothic” with Harper Lee’s bestseller *“ To Kill a Mocking Bird” . Her name and her
book are well known in Russia and nevertheless her book is still interesting for new generations of
readers and critics. The article quotes American critics Mark S. Simpson and Andrew Wright
claiming ** Understanding of literature of the last two hundred years requires the nature of Gothic” .
The authors share their opinion and invite readers to read or reread Harper Lee’s book, have
pleasure of reading and find new inspirations in study of Linguistics.

Key words: The literary term, gothic novel, gothic, medieval architecture, 18% century style of
literature, romantic adventures in mysterious or frightening settings, ‘The Castle of Otranto”, “The
Russian Gothic novel”, “ Southern Gothic school of American literature”, culture, significance of
family, religion, racial issues, decayed settings, eccentric characters, poverty, crime, “ To kill a
mocking bird” , Nelle Harper Lee, Gregory Peck, a must read of American literature, narrator,
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“Boo” Radley, * tired old town”, Mark S. Simpson , “ Russian Gothic Novel and its British
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antecedents”, Andrew Wright, literary phenomenon , Western literary world, good and evil blend
together in sometimes indissoluble unions.

The literary term “gothic novel” can be rather misleading for a native Russian -speaking
reader of English. The word “Gothic” is usually used in Russian with a connection to
Medieval architecture. Nevertheless in English the word has got a wider meaning.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary explains this word among other four meanings
as “of or in an 18™ —century style of literature which described romantic adventures in
mysterious or frightening settings: Gothic novels, horror.”

Webster’s School Dictionary gives some more information: “ of or relating to a literary
style characterized by the use of desolate or remote settings and macabre, mysterious , or
violent incidents- gothically, adv — Gothicness ,n”.

Encyclopedia Britannica has got two articles on the term “Gothic novel”, the first in
Micropedia, and the second in Macropedia , in the big article “The art of Literature”.

In the first article it defines the Gothic novel as “ European Romantic, pseudo-
medieval fiction having a prevailing atmosphere of mystery and terror. Its hayday was in the
1790s, but it underwent frequent revivals in subsequent countries.”

It also names Horace Warpole’s novel “The Castle of Otranto” (1765) as the initiater of
the vogue in England. The article continues that “in the second part of the 20" century the
term was applied to paperback romances having the same kind of themes and trappings
similar to the originals”.

The definitions do not contradict each other.

So the term has a lot of applications, some rather strange as “The Russian Gothic novel”
and one of them is Southern Gothic school of American Literature.

Southern Gothic is a subgenre of Gothic fiction in American literature that takes place
in American Southern States or is written by authors who lived, live, or were born there, or
accept the style in any way.

Southern American states are: South Carolina, Georgia, Florida, Alabama, North
Carolina, Virginia, Tennessee, Mississippi, Louisiana, Texas, Oklahoma, Kentucky, West
Virginia, Arkansas and Washington D.C.

These states have a lot common not only in geographical settings but in history and
culture as well. Their culture is rather conservative and have a strong focus on the
significance of family, religion (Christianity), strong senses of place and community. Racial
Issues are very important as well.

Despite these common themes there is debate as to what makes writers or their literary
works “Southern”. Many authors moved to Northern states during their lives or even were
born elsewhere but nevertheless critics and readers define their literature as Southern and
Southern Gothic.

Common themes in Southern Gothic are decayed settings, strange or eccentric
characters, poverty, crime, racial interrelations and many others.

One of the most famous book of that literary genre is “To kill a mocking bird “ of
Harper Lee. The book was published in 1960 and still is a bestseller.

A few words about the author:

Nelle Harper Lee was born on 28.04.1926 in Monroeville, Alabama. Her father was a
lawyer, her mother a homemaker. She had two elder sisters and a brother.

Her family was white middle-class and religious. In 1944 Nelle was graduated from
high school and started Huntingdon College in Montgomery. The next year she enrolled at
University of Alabama for Law school and wrote a column “ Caustic Comment” for
University of Alabama campus newspaper. In 1949 she left Monroeville for New York city.
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She began to write a novel. On Christmas Day 1956 her friends gave her a full year of
financial support to complete her novel. In 1961 her novel “ To kill a Mocking Bird “
awarded Pulitzer prize for fiction. In December 1962 there was a premiere of film “ To kill a
Mocking Bird” in Hollywood. The Film was nominated for eight Academy Awards. Nelle
developed personal friendship with actor Gregory Peck and his family. Gregory Peck’s
grandson was named after her Harper. Ms Lee avoided publicity during her life, her
interviews were rare. In 2009 she received Presidential Medal of Freedom. On 19.02.2016
Nelle Harper Lee passed away at age of 89 in Monroeville, Alabama.

Her famous novel, a must read of American literature, is loosely based on her
observations of her family and neighbors and has all qualification to be classified as a
Southern Gothic novel. The narrator tells us a story about the events occurred in her Southern
Town through the eyes of young girl. A brilliant narrator, Harper Lee somehow is able to
combine the narrator’s voice of a child with a grown woman reflections on her childhood.
Their neighbor Boo Radley represents an outsider , an important element of Southern Gothic
literature. Not only he but the whole neighborhood is full of rather odd people. Lee describes
“tired old town” Maycomb, Alabama as only a Southerner very well knowing it could do.

Racial issues, justice and honor, moral and family values are all in the focus of the
author.

Mark S. Simpson, an American critic, in his book “The Russian Gothic Novel and its
British antecedents” quotes American literary critic Andrew Wright claiming that
understanding of the literature of the last two hundred years requires a knowledge of the
nature of Gothic.” He adds that “The Gothic tradition tends now to be viewed as a positive
and powerful literary phenomenon, responsible for much change and development within the
Western literary world. This is essentially because it is now almost unanimously agreed that a
fundamental feature of this Gothic genre is its psychological character. Gothic stories rested
upon the assumption that the human mind and spirit represent a disordered but clearly
contoured universe in which good and evil blend together in sometimes indissoluble unions.”

And questions as what is good what is evil , a place of a human being in a changing
world, reflections of the troubled past, justice and family values will be always of great
interest of readers of any age and any social background.

There are much reasons to reread Harper Lee’s “To kill a mocking bird” for literary
critic, a student of English or any other person romanced in literature. Thanks God, today
it is rather easy to find an original, even a paper book if you like.

If you never read it, do it. It’s a great pleasure. Enjoy it.
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VIIK 80

NHOCTPAHHBIN SI3bIK KAK BAYKHEMIINMN SJIEMEHT OBILEN U
IMPO®ECCHUOHAJIBHOM KYJbTYPbI CHELIUAJINUCTA
Kpuswix J1./].

lud-krivykh@mail.ru
AcTpaxaHCKull rOCyJapCTBEHHBII YHUBEPCUTET

Cmambs nocssiwena 3adaue @blcuiell WKObl N0  HOPMUPOSBAHUIO TUYHOCIU NPOpeccuoHanda,
HAYENeHHOU HA HAYYHO-MEXHUHeCKOe MEOPYECmEo, a MaKdice HA YOO08IeMmEOpeHue JIUYHOCMU 6
UHMENIeKMYATbHOM, KVAbMYPHOM U HPABCMEEHHOM pazeumuu. Paccmampueaemcs npesanupyrouyio
PO AH2IUCKO20 5A3bIKA 6 (yHOamenmanvhom obpaszosanuu. XX| eex -amo eex unpopmayuonHvix
mexnonocuil. I0banvHelll Xapakmep Smux mexHono2utl mpedyem HAOHAYUOHAIbHBIX CPeOCms
obwenus. M noka amuoupyiowee noiodjcenue 3anumaen aHeIUtCKULl s3blK KaK A3blK HAOHAYUOHAIbHO20
obwenusi. CooOmeemcmeeHHo OmmMeuaemcs: HeoOX00UMOCMb  (DOPMUPOBAHUL  KOMMYHUKAMUBHOU
komnemenyuu. A maxoice NPusieKaemcs HUMAaHue K 60Npocy (hopmMuposanusi 08X COCMABIIOUWUX:
COYUONUHSBUCTNIUHECKOT KOMNEeMeHYuu U COYuoKyiomypHou komnemenyuu. Cmamvs aopecosana
yuumensim U NpenooasamenaM  UHOCMPAHHLIX — SI3bIKOG, 6CeM  UHMEPECYIOUUMCS  BONPOCAMU
KOMMYHUKAMUBHO20 NPEN00ABAHUSL SI3bIKOG.

Kniouesvie crnoea: naonayuonanvhole cpedcmea obujenus, KOMMYHUKAMUGHAS. KOMNEMeHYUs,
npogeccuonanuzayus, 2yMaHumapu3ayus.

FOREIGN LANGUAGE AS AN ESSENTIAL ELEMENT OF GENERAL AND
PROFESSIONAL CULTURE OF ASPECIALIST
Krivykh L.D.
Lud-krivykh@mail.ru
ASU Astrakhan

The article is devoted to the problem of the higher school for the formation of a professional
identity, aimed at scientific and technical creativity, as well as to satisfy the individual in intellectual,
cultural and moral development. We consider the prevailing role of the English language in the
fundamental education. XXI century is the age of information technology. The global nature of these
technologies requires a supranational means of communication. And while the leading position is
occupied by the English language as the language of supranational communication. Accordingly, the
author notes the need of formation of communicative competence. As well as we draw attention to the
issue of formation of two components: the sociolinguistic competence and social competence. The
article is written for lecturers and foreign language teachers, all those interested in questions of
communicative language teaching.

Keywords: Supra-national means of communication, communicative competence,
humanization, professionalization.

COI_[I/IaJ'H)HI)Ie N3MCHCHUS B O6HleCTBe 1 PAa3BUTHUEC HAYKH ITOBJICKIIN 3a c000l U3MEHEHUSI
BO B3IVIS/1aX HA MHOCTPAHHBIN S3bIK KaK 00pa30BaTeNbHYIO JUCIHUILIAHY.

B nacrosimee Bpemst Oaromapst Bc€ 0oiee yCKOPSIOMIEHCS HHTETPallui OO0IIECTBEHHBIX
MPOIIECCOB, OMPENCIUBIIEH HaIHAIMOHAIBHBIA XapaKTep HAayYHBIX 3HAHWUH, MU3MEHHIUCH
TpeOOBaHUS K COBPEMEHHOMY CIEIHAINCTY U COOTBETCTBEHHO, BO3POCIIa POJIb HHOCTPAHHOTO
S3BbIKA KaK CPEICTBA MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIIeHUs U 0OMeHa 3HaHUSAMHU [1].

OcHOBHOHM T11e/TbI0 OOy4Y€HHsS B BBICHIEM YYEOHOM 3aBEICHHH SBIISICTCS HE TOJIBKO
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npodeCcCHOHATBHOE pa3BUTHE JUYHOCTH, a Takxke (QopMuUpoBaHHE OOIICH KYIbTYPHI
JUYHOCTH W HWHOCTPAHHBIM $3bIK CTAHOBUTCA BAXKHEHIIMM JJIIEMEHTOM OOIIed U
npodeCCHOHAILHOM KYJIBTYpHI crieranucTa [ 1-3].

Bospacranue ponu HMHOCTpaHHOTO s3bIKa B TexHUueckoM BY3e mnponukToBaHo
HaJHAllMOHAIbHBIM  XAapaKTEpPOM  HAYYHbIX  3HAHWM, SBISIOIIMXCA  MHCTPYMEHTOM
mo0anu3alu UHTETPAIMOHHBIX TMpoleccoB. Bo3pocuinii ypoBeHb KOMMYHHUKALIMU MEXKITY
HAy4YHBIMH COOOIIECTBAMU MPHUBEN K TOMY ,4TO 3HAHUS MOJIyYEHHBIE B OTAEIbHBIX CTPaHaX U
TEXHOJIOTHH, pa3paOdOTaHHBIE HA OCHOBE JTHX 3HAHUH, CTAHOBSITCS IOCTOSIHHEM BCErO
YeJI0BEUeCTBa BHE 3aBUCHMOCTH OT IOJIUTUYECKOTO CTPOs, HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH,
peNUruo3HbIX yoexkaeHuid u T. 1. COOTBETCTBEHHO B METOAMKE MPEIOIaBaHUsl MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB OOBEKTHBHASI HEOOXOMUMOCTh IMOBBIIICHUS YPPEKTUBHOCTH OOyUYeHUs MHOA3BIYHON
peyeBoil 1eATeNFHOCTH NPHOOpETaeT UMIIEPATUBHBIN XapakTep.

HeoOxomumo  OTMETUTH  NPEBATUPYIOUIYI0O  pOJb  AHDIMKUCKOTO  s3bIKa B
dbyHIamMeHTaIbHOM 00pazoBaHuu. DUHAHCOBBIE PECYpPChI, HATPABICHHBIC AHTIIOS3BIYHBIMH
CTpaHaM{ Ha Pa3BUTHE MHPPACTPYKTYphl 0Opa30BaHUSA U HAyKH, HA HCCIIEAOBAHUE HOBBIX
texHonoruii, mpuopurer CIIIA B kommbroTepHO#l cdepe u cdepe TeneKOMMYHHUKAIUN
BBIIBUTAIOT aHIJIMKACKUIA S3bIK Ha POJIb A3bIKA MEXKAYHAPOIHOTO HAYYHOT'O COOOIIECTRA.

bonbuias yacTte COBpEMEHHOW HayyHOW JMTEparypbl BO BCEX OOJIACTAX HAyKu U
TEXHUKH IMYOJMKYeTCs Ha aHDIUKWCKOM s3bIKe. B MEXIyHapOIHBIX KOMITBIOTEPHBIX CETAX
CalThI U CEpBEPHI MPEAOCTABIISIIOT YCIYTHd Ha HAIIMOHAIBHBIX SI3bIKAX W YacTO AyOIHMPYIOT Ha
AHIVIMICKOM SI3bIKE. AHIIMUCKHUI S3BIK SIBISETCS S3BIKOM MEKIYHAPOIHBIX KOH(EpEeHIUH.
[TporpamMmMHOe oOecriedeHrne JUIsi BBIMOJIHCHUS HAyYHBIX HCCIEAOBAaHUH, a TaKkKe st
oOecrieueHrss 00pa3oBaTeNbHBIX (YHKUMNA M TEXHHUYECKHX MPWIOKEHUN HAMKHCAaHO B
OpUT'MHAJIC HA OCHOBE AHIJIUHCKOIO S3bIKA.

XXI Bek -3T0 Bek MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA. [7100aIbHBIN XapakTep 3THX TEXHOJOTHUH
TpeOyeT HaIHAMOHAIBHBIX CPEICTB OOIIeHUs. M moka nuaupyroniee MmojioKeHne 3aHuMAaeT
aHmmiickuil sA3bIk [4-5]. M B mepByro ouepens npu OOy4YeHHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B
YAaCTHOCTH  aHIJIMHCKOMY  S3BIKy, HE0OXomuMo  (GopMHpOBaTh  KOMMYHHUKATUBHYIO
KoMneTeHIMI0. COCTABISIONIMMU JAaHHOW KOMIETEHIUHU SABIISIFOTCS:

1 )TuHTBUCTHYECKAS] KOMIIETEHIINS,

2)CONMOIMHTBUCTUYECKAS KOMIIETCHIINS;

3)COIMOKYABTYpHAsT KOMITETCHIIHS;

4)cTpareruveckasi KOMIETSHIIHS,

5)aucKypcuBHAs KOMIIETEHITNS,

6)conanbHas KOMIIETEHITHS.

B nanHoli cratke XoTenoch OBl OCTAaHOBUTHCS Ha JBYX COCTABISIOIINX:
COITMOJIMHTBUCTUYECKON KOMIETEHIIUN U COIIMOKYIIBTYPHON KOMIEeTeHITMU. UTOOBI aJeKBaTHO
peliaTh 3aauu OOIIEeHHUs, IOMUMO OIpeeIEHHBIX 3HaHUN U COOTBETCTBYIOIIMX UM HaBBIKOB
CBA3AaHHBIX C JIGKCUKOWM, TPaMMAaTUKOW ¥ (POHETUKOW(JIMHTBUCTHYECKAsi KOMIICTCHIIHS),
HEOOXOJMMO OCYILECTBISATh BBHIOOP S3BIKOBBIX (DOPM, HCIIONB30BaTh WX B COOTBETCTBHU C
KOHTEKCTOM(COITMOJIMHTBUCTHYECKAasT ~ KoMMeTeHIus1).Bo3zbMéM  mpumep u3  (HOHETHKH.
Hucxomsammii u  Bocxomsumid TOH . Hucxomssmmid TOH BBIpaXXaeT 3aKOHUYEHHOCTD,
YBEPEHHOCTh, PEIIUTEIBLHOCTh, MpeAocTepexeHne W T. M. [Ipommasce Mo-aHIIMICKHA BBI
npousHocute “bye-bye”(moka) ¢ mamatomielt wHTOHammeid. Uto 310 3HAUMT? A Bedb 3TO
yrposa, mnpenocrepexenue. M, kak U B JKM3HM, HE3HAHHWE 3aKOHA HE OCBOOOXKIAET OT
MIOCJIEICTBUM.

Ha ypoBHe ncnonbs30BaHus JEKCHKU W TPAMMAaTHKHU 3TO €IIE 3aMETHEE.

B anrmmiickoM si3bIKe HET MYXCKOTO, JKEHCKOTO M CpPEAHEro poia, a MO3TOMY HE CIeIyeT
Ha3bIBaTh HEONYILIEBIEHHBIE MPEIMETHl «OH, OHA», 32 HCKIIOYEHHWEM Ha3BaHUU Kopabieil
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(>KeHCKHUH POJ) U HEKOTOPBIX CTpaH, BKirodas Poccuro. B anrmuiickom Ha Bompoc “ DO you
like bad weather?” Bol momxubl oTBeTuTh ‘NO, | don’t”a He Kak 3TO BO3MOXHO B PYCCKOM
“Yes, | don’t”. Pycckoe Beipaskenue «/la Het!» nmepeBoautcs kak “ Of course, not”.

SI3pIK  OTpaxkaeT OCOOEHHOCTH KHM3HHM Joned. MM3ydas MHOrooOpasue IJIaHOB
BBIPQXXCHHUSI MOKHO MHOTOE y3HaThb U TOHATH O KYJIbTYpE Pa3IMYHBIX CTpaH HM3y4aeMoro
S3bIKA M 3TO TMOJBOJUT HAC K (POPMHUPOBAHUIO COIUOKYIBTYPHOW KOMIIETCHIIMH, TO €CTh
CIMOCOOHOCTD K BEJICHUIO Auayiora Kyiastyp.[3]

3HaTh U TOHUMATh KYJIBTYPY CTPaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKA -3TO HE TOJBKO «3allOMHUTDH U
YMETb BOCIIPOU3BECTH»,HO U BKJIIOUUTH OMBIT 3MOIIMOHAIHLHO-YYBCTBEHHOIO OTHOIICHUS K
dakTaM 4dykoil KylIbTypbl. MOXXKHO OTHECTHCHh K HUM IO Pa3HOMY: HEHTPaJIbHO, MPUHSITH K
CBE/ICHUIO, C HEJOBEpUEM, Jake BPaKIEOHO WM TEPIUMO, C JHOOOIMBITCTBOM WU C
uHTEepecoM. BcE 3aBUCUT OT ypOBHS LIEHHOCTH TOM WJIM MHOHM »Momuu ajsi oOywyaemoro. U
GbakT 4yX0il KylnbTyphl MEPEKUBACTCA KaK (PaKT JIMYHOW KU3HU WM KaK YTO-TO CTOPOHHEE.
Wrak nuanor KynbsTyp MPOUCXOJUT TOTA, KOTJA UY>KOM MEHTAJIUTET CTAHOBUTCS HE UYXKIIBIM.

Ecnu coumokynbTypHass KOMIIETEHIMS CQOpPMHpPOBaHa JOCTATOYHO XOPOMIO, TO
YeJIOBEK CIIOCOOCH:

-MHTEPIPETUPOBATH PA3TUYHbIE KYIBTYpHbIE IIEHHOCTH;

- uaeHTU(GUIUPOBAThL Cce0si C COOCTBEHHOW KYIBTYpOH, TpakIaHCKHE KadecTBa
JUYHOCTH;

-BUJIETh B YY)KOM HE CTOJIbKO TO, YTO OTJIMYAET HAC JPYTr OT APYra, CKOJIBKO TO, YTO
Hac cOMMmKaeT U OObEIUHSICT;

-COIEepEeKUBATh, UYYBCTBOBAThH PAIOCTh U TOPAOCTh, COCTPAJAHUE U JKEJTaHUE TTIOMOYb.

-aJIeKBaTHO IMPEICTaBIIAThH ce0sl M CBOIO CTPaHy B APYrol HHOS3BIYHOMN Cpee.

Takum 00pa3oM, WHOCTPAHHBIM S3BIK KaK CpPEIACTBO NPOPECCHOHAIM3ANNA |
TyMaHUTapuU3alMi JUYHOCTH, SIBISETCS OOHHUM U3 TeX YYEeOHBIX NPEIMETOB, KOTOPBIN
OTBEUaeT [JBYM OCHOBHBIM TEHJCHIMSIM BBICHIETO OOpa30BaHUSA-  YIOBJICTBOPECHUIO
MHTEIJIEKTYaIbHBIX MOTPEOHOCTEH, MOAEPKAHUIO M MPUPAIICHUIO YPOBHS 3HAHMI, a TaKKe
BO3MOYKHOCTb IOJIYYUTh Ka4€CTBEHHYIO MPOPECCUOHATBLHYIO IIOATOTOBKY.
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V]IK 372.367

PEBEHOK - KHUT'A, HAYUUCbH Eif YATATH!
Jloxmuonosa A. A.

MBJIOY r. Actpaxanu Ne 82,

B cratee omuceiBaercsa mpoiecc oOyueHHs KaK OJUH M3 OCHOBHBIX IIPOIIECCOB
MICUXUYECKOTO Pa3BUTHUS JIMYHOCTH. ABTOPHI NMPEIACTABUIIN IMO3HABATEIBHYIO JIEATEILHOCTD U
OMHCaNU €€ BIMSHUE HAa Pa3BUTHE IMCUXUYECKHX IPOLECCOB (OIIYIICHHs, BOCIPHUSTHS,
MaMsTH, BOOOpPaXEHUS, MBINUICHUS WM peud). B craThe OMHMCAaHBI HOBBIE COBPEMCHHEIC
METOJIMKH Pa3BUTHUSI TBOPUYECKOM JTUIHOCTH.

KiroueBbie cnoBa: oOydeHue, TBOpUYECKasl JIMYHOCTh, MMO3HABATEIbHAS JESITEIHHOCTD,
MICUXUYECKUE TTPOIECCHI.

A CHILD IS ABOOK, LEARN HOW TO READ IT!
Loktionova AA
Astrakhan Municipal budget preschool educational institution number 82

Abstract: The paper refers to the process of education as to the one of the main
processes in psychological sdevelopment of a personality. The authors showed the cognitive
activity and described its influence on the development of psychical processes (cognition,
perception, memory, imagination, thinking and speech). In the article the new modern
technologies of a creative personality.

Key words: education, creative personality, cognitive activity, psychical processes.

JIBrokymie cuioil NMCUXUYECKOro pa3BUTHUS SIBIsETCS OOyueHUEe Kak HEOOXOAMMBII
OyTh CTAHOBJIEHUS POJOBBIX, HCTOPUYECKHX OCOOCHHOCTEH 4eJOBeKa, Kak IyTh
«TIPUCBOEHUSD» pebeHKoM obiedenoBeueckux crnocodnoctei (Beirorckuit JI. C.) Ilpu stom
Beirorckum JI. C. moyepKuBaioOCh, 4TO HE BCAKOE O0yYeHHE XOPOIIOo, a TOIBKO TO, KOTOPOE
OpPUEHTHUPYETCS Ha «30HY ONMKaMIlero pa3BUTHA», Ha CO3PEBAIOIINE, a HE Y)KE€ CO3PEBIINE
¢ynkuuu. OOmIeHne Malblllla ¢ MUPOM MPOUCXOIUT HE TOJIBKO Yepe3 Hac, B3POCIbIX, HO U
CaMOCTOSITENIbHO. MHp TNpPOHUMKAET B CO3HAHUE YENOBEKa cpa3y K€ IOCie TOro, Kak OH
poxkaaercsa. ITO B3aUMOIIPOHUKHOBEHHE U CIIY>)KMT OCHOBOM MPOIECCAa Pa3BUTHUS JIMUYHOCTH.

62



PeGeHnok cHauama MO3HAaET MHUP TOJIBKO YYBCTBEHHBIM 0OpazoM. UyBCTBEHHBIH MHUP
Oe3rpaHnYeH, TaK KakK JIMIICH CTepeoTUnoB. PeOeHoK uyBCTByeT ce0si B HeM CBOOOAHO, U MU
OTKPBIBAETCS EMY CIOBHO B IIPOLIECCE PUCOBAHUS — IIOCTEIIEHHO U 3aBOPAXKUBAIOILIE.

Bce, uro B3pocibIM yX€ 3HAKOMO, BCE, YTO, KaK MM Ka)eTCs, A0 KOHIA IOHSATHO,
00BSCHEHO U YII0KEHO B CXEMbI, p€OEHOK BUIUT BIEPBHIC, U €T0 BOCTOPT TaK CHIJICH, YTO EMY
XOUeTCsl MPOJJIUTh 3TO «BIEPBbIE» A0 OeckoHeyHOcTH. Ho smmb HeMHoOrue B3poCIble,
KOTOPBIX Ha3bIBAIOT JIIOJIBMU HCKYCCTBA, COXPAHSIOT B cebe CIOCOOHOCTh OECKOHEYHOTO
NEPBOOTKPBITUS MHpa. 31€Ch W BO3HHKAIOT BOIPOCHI O TOM, KaK K€ MOMOYb PEOCHKY He
MIPEBPATUTBCA U3 «MAJIEHBKOI'O TEHUS» B 3aypsAHOTO YEJIOBEKA U II0YeMy JEeTCKas
BOCTOP>KE€HHAs U TPENeTHasi 0’KUBJIEHHOCTb CMEHSAETCSl MHOT/AA araTuei?

Kak opranu3zoBaTh MO3HABATEIbHYIO MACSITENBHOCTb, YTOOBI PAa3BUTh ICUXUYECKHE
nporiecchl? (OIIYIIEHHsI, BOCIIPUATHE, TAMSITh, BOOOpPaXEHHE, MBIIUICHUE, @ TAKXKE Pa3BUTHE
peun) Kakue yciaoBust HEOOXOAMMO CO37aTh HaM, B3POCIBIM, AJII TOTO YTOOBI HE 3aryOuTh Ty
camMylo He3aypsAaHYIO JUYHOCTh, KOTOpasi TOJIbKO HAUMHAET 3apPOXKAAThCs B MAJIBILIE, KOTOPAs
CMOJKET CO03[1aBaTh YTO-TO HOBOE, LICHHOE, HeIabJIOHHOE, HECTEPEOTHITHOE.

['maBHOE MOMOYbL peOEHKY OCO3HATH Ce0sl MHIAMBUAYAIbHOM, TAJaHTIMBOM U HYXKHOU
IUYHOCTBIO. A.B. 3amoposkell mucan, 4To CHOCOOHOCTh MOHMMATH MPEKPACHOE HE TOJBKO
YMOM, HO M Cep/lieM, HanOoJiee YCIENIHO pa3BUBAETCS JIMIIb TOT/a, KOTr1a PeOCHOK SIBISETCS
HE T[IaCCUBHBIM OOBEKTOM JOCTETHMYECKUX BO3JICEHCTBUH, a aKTUBHO BOCCO3JAET
XyH0KeCTBEHHbIE 00pa3sl TMO0 B IIaHE BOOOPAKEHHS TPU BOCIPHUSATHU TPOU3BEICHHUN
HCKYCCTBa, JTM0O0 y4acTBYs B JOCTYIHBIX eMy (OpMaxX XyT0>KECTBEHHOU NESTEIbHOCTH.

[ToaTromMy Takoil akTyajabHOW SBISETCS pa3padOTKa HOBBIX COBPEMEHHBIX METOOB
oOydeHus, MPU KOTOPHIX peOEHOK mpuodbpen Obl yMEHHE JKCHEPUMEHTHUPOBATH C
Pa3IUYHBIMU [IPEAMETAMU U SIBJICHUSIMH, YTO PACIIUPUT €r0 BO3MOKHOCTU CAMOCTOSATEIBHO,
TBOPUYECKHU J00BIBaTh HOBBIE 3HAHMS, BEIXOAMUTD 3a MPEJENbl TOTO MaTepHralia, KOTOPbIi JaeT
eMy B3pochblid. s aKTHBM3alMK dSTOrO Ipolecca Heo0XoauMo (OpMHUpPOBATH Y
JOLIKOJIBHUKOB 3HAHWS U YMEHHUs B TMOKOH, MOJBHMXKHOM, BapuaTuBHOU ¢opme. [Iporecc
(bopMUPOBAaHUS TBOPUYECTBA TPEOYET CO3MaHUS yCIOBHUM JJIsi TTIOMCKOBOW, OPUECHTHUPOBOYHOM
NEeSTeNIbHOCTH. B aestensHOCTH peOEHOK CTPOUT CBOM 00pa3 Mupa, pacHIUpSOMUNA U
yrayOIsiFoIIMi BO3MOXKHOCTH €r0 OPUEHTUPOBKU M YCHEIIHOTO JIEHCTBUS B MHOTOOOPa3HBIX
YCIIOBUSX PELIECHUS NMPAKTUUYECKHUX 3a/1a4, KOTOPBIE MEpE] HUM CTaBUT MTOBCEIHEBHAS )KU3Hb.
JlesiTenbHOCTh HE OCTaeTcsl HEM3MEHHOW B JKUM3HU peOeHKa, OHa pa3BUBAETCS OT BO3pacTa K
BO3pacTy, MeHsercs ee cojepxkaHue U (opma. OTcyTcTBHE MNpPSIMBIX YKa3zaHU, co3gaer
CUTYallMI0 CBOOOJHOW OpPUEHTHUPOBKM B MaTepuaiax, HalJEHHbIX peOeHKOM crocobax
n3zo0paxkenus. Kaxmoe HOBOe 3HaHUE MPUOTKPHIBAET PEOEHKY MAJOM3BECTHBIE CTOPOHBI
MO03HABaeMOro 0OBEeKTa, BO30YKIAeT BOINPOCHI, JOTAAKH, AKTUBU3UPYET MBICIb JeTeH,
npuiaeT el KpUTUYHOCTh, MPHUYYAeT K CaMOCTOSATEIbHOCTHM B IPOLECCE MO3HAHHS. ITO
MHOTJAa BBI3BIBAET Yy BOCIMTATENs HEraTHMBHOE OTHOIIEHHE, TaK KaK OH OKa3bIBacTcs
HECIIOCOOHBIM  YBUJIETh  «WMHIUBUAYaJIbHOCTh IIOYEpPKa» U  OOBACHAET €ro Kak
«HENpPaBUIbHOE)» N300pakeHUE MpeaMeTa, MepcoHaXka, sIBICHUS, UM KaK «HEBBIOJIHEHUE)
POrPaMMHBIX TPEOOBaHUIH.

WNHorna co3nanue obpasa B pUCyHKaX MJaJIIMX AOMIKOJIBHUKOB IIPOUCXOIUT Hanbosee
3¢ (PEeKTUBHO, €CIU Teaaror Co3aaeT OOIIYI0 KOMIO3HUIIMI0, B KOTOPOU J€TH HAXOISAT MECTO
CBOMM JIOCTYIHBIM IO BO3pacTy cmocobam wu3o0Opaxkenus. IIporecc «coTBopuecTBa»
BKJIFOYAET JIeTe B CHUTYaIlMIO peanbHOro seiicTBus. HeoOxomumo coxpaHsaTe atMochepy
UTPBI, KOTOpas IOMOTaeT JeTsAM TIOHATh Bce YKazaHus Bocnutarens. OObIrpbiBaHue
MepcoHaka Co3/aeT YCiIoBHsS Juis (OPMUPOBAHMS CIOKETHO-UTPOBOTO 3aMbICiia Kak
cneun(duyeckoro mpouecca B XYJO0KECTBEHHOM TBOPUYECTBE JETEH PAaHHEro M MIIAJIIEro
JIOIIKOJIBHOTO BO3PACTA.
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Ha 3ansaTusax mo m300pa3uTeNnbHON AEATENbHOCTH MHTETPUPOBAHHOIO XapakTepa UM
IPEOCTABIISCTCS BO3ZMOKHOCTh CAMOCTOSITEIIbHO BBIOMPATh LBETa KPAcoK, KapaHaamiel, 4To
CHOCOOCTBYeT pa3BUTHIO uyBcTBa LiBeta. C momouiplo IBeTa pPEeOCHOK IepeJaeT CBOe
MupoouryieHre. YToOsl mporecc NPOoucXo il YCIEIHO, Ha 3aHATHIX CO31aeTCs TBOpUEeCKast
aTMocdepa, Ipu KOTOPOH KakIbli peOEHOK MMeeT IpaBO BbIOOpa Marepuana, crnocoda
U300paXKeHMUsL.

Takoe  mocTpoeHHE  IEAAroruuyeckoro  IMpolecca  CIOCOOCTBYET — CO3IAHUIO
MOJIOKHUTEIHHOTO SMOIIMOHAIFHOTO TOHYCA Ha 3aHATHUAX: IETH MCIIBITHIBAIOT PaIOCTh MEPBBIX
CaMOCTOSITENIbHBIX HaX0JIOK B PUCYHKE, JIETIKE, alllJIMKaLUH.

Cam mporiecc TBOpYECTBA CTUMYJIHMPYET SMOLMOHAJBHBIC IMPOSBICHUS peOEHKa, ero
CTpeMJIeHHEe K caMoOBblpakeHHIo. Ecim MeToasl 00ydeHus [HaloT TaKkyl BO3MOYKHOCTh
(oTcyrcTBHE 11a0JIOHA, CTEPEOTUIIOB), TO IPOLIECC TBOPUECTBA JOCTABIISET PEOCHKY PaloCTh,
YIIOBOJIBCTBUE: «S, KaK XYHA0KHUK»; «S1 Hayumics pucoBaTh, JIEUTH»,- TOBOPUT peOeHOK. B
JanbHEHIIEM y HEro TMOSBISIETCS YBEPEHHOCTh B ce0e, M OH BBICKa3zbiBaeTcs <« —
XYAOXKHHUK», <« ymer pucoBaTb». OMOLMOHAJIbHBI OTKIMK Ha CO3[aBaeMblii o0pa3s
CBUJIETEJILCTBYET O CTPEMJIEHHM peOEHKA MOJYyYUTh MOJOKUTEIbHYIO OLEHKY CO CTOPOHBI
B3pOCJIOr0 U CBEPCTHUKOB.

Bonbmioe 3HadeHWe HWMEET BOCHUTAHHWE Y MIIAIINX JIOIIKOJIBHUKOB CTPEMIICHUS
cenatb paboTy MOHATHON W MHTEPECHOM JUIs APYrHX. YK€ Ha 4eTBEPTOM IOy XKHU3HH JETH
CTpEMSTCS TIOJIYYHTh OLEHKY CBOMX PHCYHKOB W JpYTrUX paboT, OHU HCIBITHIBAIOT
YJIOBJIETBOPEHHE OT TOTO, YTO HX JIENKA, PUCYHOK IOHPABUIIMCh, YTO JIETU BBIPA3UIM CBOE
ono0peHue, oTMeTHIN UX paboThl. IlosokuTenbHas OIEHKa paboThI JOJDKHA JABaThCS 110
3aciyram, T. €. 3a JEWCTBUTEIbHO JOCTUTHYTOE XOpOIlee KauecTBO, BBIPA3ZUTEIbHOCTH,
kpacoTy. KoHeuHO, 3TO BBICOKOE KadecTBO OyIeT COOTBETCTBOBATH BO3MOXKHOCTSAM JETEH
JTAHHOTO BO3pacTa.

B pannem xe Bo3pacte peOEHOK B JHOOOM PUCYHKE MPOSIBISIET CBOM MBICIH, 3MOLUH,
BHYTPEHHUH MHp, IO3TOMY JI€TCKMI PUCYHOK HEJb3s OLIEHUBATh C B3POCJION TOUKU 3pEHUSL.
OH He MOXET OBbITh MPABWIBHBIM WM HENPAaBUIBHBIM. PeOEHOK MBITaeTCs mepenaTh caMyro
CyTh HM300pa)kaeMoro ImpejaMeTa, MO3TOMY HaM He Bcerja IMOHATHO, YTO )K€ KpOeTcs 3a
HeoObIuHOM purypoil. B aTom, HaBepHOE, KPOETCs CEKPET AETCKOW F€HUAIbHOCTH PUCYHKOB.

HemanoBaxHyto posib B (OpMHUpPOBAHHE JTUUYHOCTHOW MO3UIMHM peOCHKA Kak aBTOpa
CBOET0 MPOU3BE/IEHUE UTPAET IMOLMOHAIIbHBIN OTKIMK €ro poauTesneil, 0adyiek, AeyleK 1
T.1. Bel Habmoganu 3a AeTbMH, KOT/Ia OHM BBIMOJHAIOT paboTy-101apoK KOMY-TO U3 CBOEH
cempu? C KakuM SMOIMOHAJIBHBIM ITOBEMOM OHHU MX JAPST U KIYT OJJOOPUTEIBHON OIIEHKH
OT B3POCIIBIX.

Yro >xe mpoucxoaut ¢ mansimaMu? OHU OTOXKAECTBIAIOT CBOM pabOTHI C YACTHUUYKOM
camux ceOsi. Kaxaplii pUCYHOK 3TO MajeHbKas WCTOPHsI, SMOIMOHAIBHOE IEpEKHUBAHHE.
Paccratorcst ¢ puCyHKaMH O4Y€Hb TSDKEJO, JaKe €CJIM 3TO M MPOCThle JIMHUU WK NiTHa. B
Oonbuiel cTeneHu 3TU pabOThl HU KOMY HE JIOCTAlOTCSs, a CO BPEMEHEM HMEIOT 3HauyeHHe
TOJIBKO JUIsl poauTesneid. PeOeHOK Mpo pUCYHKH B Mepy CBOEro INCUXMYECKOrO pPa3BUTHUS
3a0biBaeT. [loaToMy O4YeHb Ba)KHO, 4TOOBI pabOTHI B pAaHHEM BO3pacTe OKpYKalu peOeHKa,
KaK JIOMa, TaKk U B YYPESKJICHHUH, 4TOOBl peOCHOK MOHMMAJ, KaK Ba)KHbI €r0 PUCYHKU IS
OKPY’KaIOLIHX.

PucyHoK MOXET MHOTo€ paccka3aTh CHEIHMAINCTaM, HO POAUTENSM CIeIyeT MOMHHUTb, YTO
peOEHOK He 00s13aH COOTBETCTBOBATh MX MPEJCTaBICHUSIM O €ro Pa3BUTUHU, KPOME TOrO,
PHCYHOK OTOOpakaeT HACTPOSHHME CBOEro CO3/aTens, a OHO MeHsAeTcs yac oT yacy. [leru
MBICIISIT COBEPIICHHO MHaue, YeM MBI B3pOCible U M300pakaloT CBOM JAeTckue Mbiciu. He
JIOJDKHO OBITH KPUTHKHM OTHOCUTENIFHO paboT peO&HKa, eMy Hy)KHa IMoxBaja U npusHanue. U

64



KOHEUYHO, HEJb3s 3aCTaBUTh PEOEHKA PHUCOBATH, JIOOOBb K PHCOBAHUIO, CKOPOCTh pabOTHI H
KOJINYECTBO PUCYHKOB INTyOOKO WHAWBUYAIbHBI.

beccriopHo, 1M300pa3uTenbHy0 AEATENbHOCTh JETU JOIIKOJIBHOTO BO3pacTa CUUTAOT
camoii uHTepecHod. Tompko paspucoBaB cebs (omacTepaMy WIM HCIAYKaB aKBapelsblo,
peOEHOK MOHUMAET - €CTh B JKU3HU CUACTHE. ..

MBI B3pOCIIbIe TIOPOI ITOTO CYACTHS HE pa3ieisieM, U JaXe BO3MYIIAEMCs /10 TITyOUHBI
YU, pasrisablBas XyHO0XKECTBA Malblllla Ha CTEHAX, CTole. A Belb PUCOBAHUE HMEET
OTPOMHOE 3HaueHUe B (HOPMHUPOBAHUM JTUYHOCTH peOeHka. [loMHHTE, KamIbli peOCHOK —
3TO OT/EIbHBII MUDP CO CBOMMHU NpaBUJIAMH MOBEJIEHUs, CBOUMU YyBcTBaMu. M yem Goraue,
pasHoOOpa3Hee IKM3HEHHBIC BIICYATIICHUS peOCHKa, TeM spue, HEOPAMHAPHOE €ro
BOOOpaX€HUE, TEM BEpOSATHEE, YTO MHTYUTUBHAs TAra K MCKYCCTBY CTaHET CO BPEMEHEM
ocMbIcieHHee. BooOpaxkeHrne u ¢aHTa3us — 3TO BaKHEHIIash CTOpOHA KM3HM peOeHKa. A
pasBUBaeTCs BOOOpakeHHE OCOOEHHO MHTEHCHBHO B Bo3pacTe oT 5 g0 15 zjer. Bmecte ¢
YMEHBIICHUEM CIIOCOOHOCTH (haHTa3UpOBaTh y JeTel OOemHSAETCS JUYHOCTh, CHUKAIOTCS
BO3MOXKHOCTH TBOPYECKOI'O MBILIUIEHHS, T'AaCHET HMHTEpPEC K HCKYCCTBY, K TBOPYECKOH
NeSITETTHHOCTH.
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YK 81°373
MNPATMATHYECKHWI KOMIIOHEHT 3HAYEHUS ®OPMAJIBHBIX I'JTATOJIOB
NH®OPMHUPOBAHUS
Mycmaghuna P.D.

HaGepexxHOYeTHUHCKHI TOCYAapCTBEHHBIN Me1arornuyeckiii yHUBEpCUTET

B cmamve nposodumcs amanuz ynompebnenusi (OpMAanbHLIX 21020108 UHPOPMUPOBAHUS
AH2NULICKO20 A3bIKA, UCCAEOYemCcs COOMHOUleHUE CEMAHMUKU U NpasMamuKy sA3bIKO8bIX eOUHUY, d
maxdice GIUAHUE CEMAHMUYECK020 HPOCMPAHCMEA HA NpasMAamuyecKoe 3HAYeHue 21a2olos.
Ilpaemamuueckoe u cemanmuyeckoe 3HAYEHUS B3AUMOOOHOIHAIOM Opy2 Opyad: CeMaHmuyecKoe
3HaueHUe 61uAem Ha npazmamuieckoe, a npasmMamuxa ynompeoieHus 8 c8or ouepeds pacuiupsem
CeMAHMUKy  A3bIK0GbIX  eOunuy. Hemanoeadcnyio ponv marxoice uepaem  ceMaHmMuyeckoe
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npocmpaHcmeo 2iacon106, YmMO4HAAL KOHMEKCm ynompe@zeHuﬂ, umo nodmeepofcdaemwz npO@eaeHHblM
6 cmamve aHaiu3om ynompe@zeuuﬂ 2/1a20J106.

Knioueswvie cnosa: npazmamudeckoe 3Haderue, cemaHnmudecKoe 3Ha4deHue, qbopManbele
2/1acoJibl cO60PEHUA, KORMEKCM.

PRAGMATIC MEANING OF FORMAL VERBS OF SPEAKING
Mustafina R.F.
Naberezhnye Chelny State Pedagogical University

This article analyzes the usage of nine formal English verbs of speaking in some examples from
classical literature, studies the correlation between semantics and pragmatics, the influence of
semantic field on pragmatic meaning of verbs. Pragmatic and semantic meanings are closely
connected: semantic meaning influences on pragmatic one, and pragmatics broadens semantics. The
semantic field also plays great role specifying the context what was shown in the article by the
analysis of verbs.

Keywords: pragmatic meaning, semantics, formal verbs of speaking, context.

[Tpu paccMOTpeHHHU S3BIKOBBIX €IUHHII HA TIEPBBIA IUIAaH BBIXOIAUT WX CEMAaHTHUYECKOE
3Ha4YeHue, 3a(UKCHpPOBAaHHOE B CIJIOBapsAX, Oe3 ywera curyauuu ynorpedsenus. Ilpu
HEMOCPEJACTBEHHOM K€ HCIIOJIb30BaHUM CaMOM eIUHMIIbI OoJibliiee 3HAYEHHE MpHOoOpeTaeT
KOHTEKCTHBIM CMBICJ, IparMaTH4eCKOE 3HAUYEHHE, BBIPAXKAIOIIEeCs B IpeAHA3HAYCHUU
JEKCUYECKOW eIUHMLBI. J[pyrMMu cioBamMH, C Kakoil Lelbl0 TOBOPSILIUI ymoTpeOiser
MMEHHO 3TO CJIOBO, U KaKO€ 3HAYE€HHUE OH IPHUJIAeT eMY B KOHTEKCTE. B HEKOTOpBIX ciydasx
CEeMaHTHKa U IIparMaTvka OAHON U TOM e JIEKCEMbl MOT'YT HE UMETh HUYEro OOLIEro MEexIy
co0o0il, Tak Kak 4EeJOBEK, YNOTpeOJisis ONPEIECIICEHHOE CJIOBO, BKJIAJBIBAET B HErO CBOE
UH/IMBUYyaJIbHOE TMOHMMaHue, He 3aMKCUPOBAHHOE B CJIOBape. JTO MPHUAAET JIEKCUYECKON
€IMHUIIE JOTOJHUTEIBHBIN SKCTPATMHTBUCTUYCCKHI OTTEHOK, MPOSBIISIONIUICS TOJIBKO B
OIpe/IeIeHHONW peueBoi cuTyanuu. J[aHHOe 3HaueHHE CO BPEMEHEM MOJKET CTaTh YacThIO
CEeMaHTHYECKOTO0, YTO MPUBOJUT K PACHIHPEHHIO chep YIOTpeOICHHS SI3bIKOBBIX CPEICTB [2].

Llenplo NaHHOM CTAaThbU SIBISETCS BBIIBICHHWE B CEMAaHTHUKE (OpPMajbHBIX IJ1arojoB
MH(OPMUPOBAHUSI MPArMaTUYECKOT0 KOMIIOHEHTA, O0YCIIOBJIIEHHOTO YIIOTPEOIEHUEM JaHHBIX
IJIaroJIOB B pa3IMYHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX CUTyanusax. Kak M3BecTHO, KOMMYHHMKAaTHBHBIE
CUTYyallul pa3iM4aloTCsl MO CTeNeHH (OPMaIbHOCTH, ONpPEIEIsIeMOM, MPEeXIe BCEro
BO3PACTOM U COLIMAJIbHBIM MOJI0KEHHEM KOMMYHMKAHTOB, MECTOM MX oOmmieHus. /i ananuza
ObUTH OTOOpPaHBI JAECIATH TIarojoB MHGOpMHUpPOBaHUS (BopManbHOU chepbl ymoTpeOaeHus:
allege, assert, impart, contend, aver, affirm, avow, proclaim, relate, recount. /{yis yrousnenus
UX CEMaHTHYECKOTO 3HAa4YCHHUS HCIoIb30Bainuch cioBapu “Cambridge Dictionary” wu
“Merriam-Webster”, kak wHanboyiee TONHO Tepenaronie HHOOPMALUIO O JIEKCHUSCKON
eauHMLe. B 3TOM HccnenoBaHny MPUBEACH aHAIN3 YIIOTPEOJICHNS TEpEeYUCIECHHBIX [J1arojoB
C MparMaTH4YecKoi TOYKH 3pEHHs Ha MpUMepax U3 XyHA0KECTBEHHOU JINTEpaTyphl, TaK Kak B
XyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE€ MOTYT OBbITh NpeACTaBIEHbl Bce cepbl ACSITEIbHOCTH YEIOBEKA U,
CJIeZIOBAaTeNIbHO, OH OXBaTblBaeT Haubojee MIMPOKUH KPYr pEYEBBIX CHUTYalMi.
PaccmaTtpuBaemble rinaronbl  otmMeuaroTcss B cioBape “‘Cambridge Dictionary” kak
(dopmanbHBle M OTHOCSATCS K KaTreropuu WHGOpPMHpOBaHUsA. JlaHHBIE TJ1arojibl, MOMHMO
npu3Haka (GpopMaTbHOCTH, TaKXKe MMEIOT o0IIMe 3Ha4yeHus. Tak, riarossl assert, contend,
aver, affirm oObenuHsIOTCS OOIIMM 3HAYEHUEM «YTBEPXKIAaTh, CKa3aTh IMpaBIy»; avow,
proclaim — «3asBisaTh, 00BABUTH MyOaMUHOX; relate, recount — «pacckazatb». OTHEIBHO
paccmarpuBatoTcs riaaron allege ¢ onpenenennem “to say that someone has done something
illegal or wrong without giving proof” u “impart — to communicate information to someone”.
CornacHo kiaccupuKkanuu WUIOKYTHBHBIX akToB JIk. Cepnsg ynorpeOineHue JaHHBIX
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TJ1arojioB OTHOCHUTCA K PpCOpEe3CHTAaTHBaAM, OTBCYHAIOIIMMHU 3a MPaBAUBOCTb CYXICHHA C
pa3IMYHON CcTeneHbo YO AeHHOCTH [1].

Kax IIpaBHUJIo, CJIIOBO HMCECT Ooiee OAHOI'o 3Ha4Y€HHs, KOTOPBIC IIPOABIIAIOTCA B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTCKCTA, KOTOprI B CBOIO OYCpPCIb 633preTCSI Ha CJIOBOCOUYCTAHHUU U
NpeIoKeHUU Tekcta. [lpm ymorpeOiieHnmM B pedyd Trjaaroid  oOpa3yeT CBOEro pojaa
CCMAHTHUYCCKOC MPOCTPAHCTBO IJId CO3OaHUA CBsI3eH COOTBCTCTBYIOIIIUX onpeneneHHOﬁ
pequoﬁ CUTyallid, B KOTOPLIX 3HAUCHHUC IJiarojla MOXKET paCHIUupPSATHCA. CoueTranue CIIOB
pacmupsier chepy ynorpeOlieHUs: S3BIKOBBIX EIMHHII, YTO TOBOPHUT O TOM, YTO MPHU3HAK
(GhOpMaIbHOCTH TJIaroJjia He OTHOCHUT €0 JIUIIL K (DOPMaTbHOM CUTYaIlUH PEUH.

dopmanbubiil riaron allege (to say that someone has done something illegal or wrong
without giving proof) mepeBoautcs kak «yTBep:kaaTh». OnpeaeieHue 1aeT JOMOTHUTEIBHYIO
HCTraTUBHYIO KOHHOTAILINIO: HE IMpocTo YTBCPKIAATH ‘-ITO-JII/I60, a «BadaABIIATH 0
MIPOTUBOIPABHBIX JIEUCTBHUAX», YTO Cpa3y OUYEPUYMBACT KPYr BO3MOXKHOTO YIOTPEOJICHUS
riaroyia — opManbHas cutyaius oduieHus B chepe 3aKkoHa, Hanpumep: The two men allege
(that) the police forced them to make false confessions [4]. B mannom mpumepe
ynorpebiieHue riarona allege moarsepxkmaercs cBs3anHbIME ¢ HUM ciioBamu forced u false,
MOAYCPKUBAKOINUMU CEMAHTUYCCKOC 3HAUCHUC WU KOHKPETUSUDPYA HparMaTI/I‘leCKI/Iﬁ CMBICJI
BBEICKa3bpIBaHUA. MBI TakKe MOXXEM HaWTH IMPpUMCEPHbI yHOTpe6JI€HI/I$I JAaHHOT'O TrJjiarojia B
XyJI0’KeCTBEHHOM nuTeparype, Hanpumep, B pomane Charlotte Bronte “Jane Eyre”: I did not
like to walk at this hour alone with Mr. Rochester in the shadowy orchard; but I could not find
a reason to allege for leaving him. 3aecs riaron npuoOpeTaeT AOMOJIHUTEILHOE 3HAUYCHHE 10
offer as a reason or excuse”, KOTOpO€ MOATBEP)KIAAECTCA IMPEAbIAYIIUM IPEAJIOKEHUEM B
tekcte: It is one of my faults, that though my tongue is sometimes prompt enough at an
answer, there are times when it sadly fails me in framing an excuse; and always the lapse
occurs at some crisis, when a facile word or plausible pretext is specially wanted to get me out
of painful embarrassment. D10 u OOBSCHSET >KelaHHE TEPOMHU H30SkKATh HEJIOBKOCTH
CUTyalluu.

Caenyromuii riaroa assert (to say that something is certainly true) taxxe umeer
MEepeBOa «YTBCPKAATb, 3asBJIAATH» WA COIJIACHO OIPCACIICHUIO «YTBCPKAATH IPaABAY».
CeMaHTHUUYECKOE 3HAUCHHUE SIBIIETCS HeﬁTpaHBHBIM, B MPparMaTU4CCKOM K€ KOHTCKCTEC IIpaBaa
MOKET UMETH KaK IOJIOKHUTCIIbHYIO, TAK U HCTATUBHYIO KOHHOTAIUIO. I'maron B CJICAYIOIEM
npuMepe MOKa3bIBaeT YBEPCHHOCTh aBTOpa B CBOMX CJIOBax, M Hapeune MOst unhesitatingly
noadYepKuBaeT crerneHb yBepenHoctu: | assert most unhesitatingly, that the religion of the
south is a mere covering for the most horrid crimes, - a justifier of the most appalling
barbarity, - a sanctifier of the most hateful frauds, - and a dark shelter under, which the
darkest, foulest, grossest, and most infernal deeds of slaveholders find the strongest protection
(F. Douglass “Narrative of the Life of Frederick Douglass An American Slave”). B nannom
CiIydac IpeacraBJiCHaA HeO(i)I/II_[I/IaJ'ILHaH KOMMYHUKATHBHAsA CUTYyallust B €€ MOHOJIOTHYECKOU
dbopMe peun (BbIpa’keHUE OTHOILIEHUS aBTOpa K PEJIUTUH 0Ta).

dopmanbHbIi Tmaroa roopenus impart (to communicate information to someone)
TaKXXE€ HNMECT HefITpaJII)HOG CEMAaHTHYCCKOEC 3HAa4YCHUI, oe3 YTOUHCHUSA ONPEACICHHOCTH
nepenaBaemoii uHdopmarmu, Hanpumep: Now let me tell you something more than | could
impart over the telephone (V. Appleton “Tom Swift In The Land Of Wonders”).
HpaI‘MaTI/I‘-ICCKOC SHaAYCHUEC CUTYyallUU BBIABIIACTCSA MOCPEACTBOM COUCTAHUA Something more
than | could impart, uro mpenamonaraeT Hajauuue OoJbInel HWHPOPMAIMU IS TEpeaadn
ajzpecary, 4yeMm ObIJIO COOOIIEHO cHauana 1o tenedoHy. B apyrom ciyyae cMbICT CHUTyalluu
nepemaeTcss ciaoBamMd @S he says, uYro BBOAMT OTTCHOK COMHCHHS B TIepeaade
JONOJHUTENbHOM nHpopMarmu: Sir, you can; the marquis of Montcalm has, in addition to his
other civilities, invited me to a personal interview between the works and his own camp; in
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order, as he says, to impart some additional information (J. F. Cooper “The Last of The
Mohicans™):

Ot IIPUMEPHBI WITIOCTPUPYIOT TOXKACCTBCHHOCTh CEMAHTHYCCKOI'O U IIparMaTu4eCKoro
3HAYCHUH, a TaKKe yrnoTpediaeHne (opMalbHBIX IJIaroJIOB B pa3rOBOPHON peyH.

['naron uadopmuposanus contend (to say that something is true or is a fact) kak u
NpeaAbIAYIINEC TICPCBOAUTCA KaK <«3asdBJIATb, YTBCPIKAATH). CDOpMaHLHOCTb HUCITIOJIB30BaHUA
MOJKET OBITh IIPOJEMOHCTPHPOBaHa Ha cieayromem npumepe: The lawyer contended (that)
her client had never been near the scene of the crime [4]. KoMmmyHuKkaTuBHas cuUTyalus
MIPEACTABISIET CO00M O(PHUIINATBLHO-ICTOBYIO BCTPEUY, MECTO MPOBEACHUS — BO3MOXKHO, CYII,
cdepa — 3aK0H, YTOJIOBHOE JIEJIO.

[Toxoxuit Ha Hero riaron aver (to say that something is certainly true) rtaxxe
xapakrepusyercsi opMaNbHOCTBIO yrioTpeOienus, Hanipumep: The lawyer averred her client's
innocence. I'iraros ymorpedaseTcs u B pa3roBOpHOM peur, HarpuMep: Some say that she did
it in all kindness of heart; while others aver that she was none other than the former Sheriff's
daughter, and found her revenge at last in this cruel deed (J. Walker McSpadden “Robin
Hood”): B mparmartudeckoM cMbICiie yIOTpeOJIeHHe aver mperojaraer, 4To TOBOPSIIHE
HeﬁCTBHTeHBHO BEPAT B TO, UTO I'OBOPAT, BOCIIPUHUMAIOT KaK IIpaBay CBOU CJIOBA.

dopMalTbHOCTB CIIEAYIOIETO IJIarojia ¢ Takoi ke cemoit affirm (to state something as
true) moarBepikmaercs Ha mpumepe. The suspect affirmed (that) he had been at home all
evening. YmorpebieHue MOJOOHOTO Iiaroja MperoiaraeT MPaBAMBOCTh IMOCICIYIOIINX
CIIOB IS aBTOpa, Hampumep: Anon, as age came stealing, like a sad twilight, back over his
figure, you would have felt tempted to hold an argument with Destiny, and affirm, that either
this being should not have been made mortal, or mortal existence should have been tempered
to his qualities (N.Hawthorne “House Of Seven Gables”).

I'naron wmadopmupoBanus avow (to admit something or say something publicly)
OTIIMYAaCTCd OT MPCAbIAYHIUX JOIOJIHUTCIBHBIM 3HAYCHHUEM «Hy6JII/IT~IHOCTI/I>>. I[aHHOe
3HAUYCHUEC MOXHO IIPOWIIFOCTPUPOBATL IIPUMCPOM U3 Xy,[[O)KGCTBGHHOﬁ J'II/ITepaTypr:
“Foolish though it may be, you have often heard me avow my faith in the tones of the human
voice!" 3nech myOIMYHOCTD OATBEPIKAACTCs ciioBamu You have often heard.

C aToif ke ceMOl B 3HaYCHMH TpencTaBieH riaron proclaim (to announce something
publicly or officially, especially something positive), Ho yxe ¢ 6oiee KOHKPETHOH TIepenayeit
cMbIcia yrotpetieHus (MoJIoKUTEIbHAS KOHHOTanus), kKak B npumepe: All the countries have
proclaimed their loyalty to the alliance. Dto moBombHO wYacTo BeTpedaromuiicss B
ynoTpeOIeHuH riaaroi, kak B (OpMaabHOM, Tak U B pa3roBopHOM cdepe. MoxkHO npuBeCTU
MHOXECTBO MPHUMEPOB YNOTpeOJEeHUs U B XyJO0KECTBEHHOW suTepaTrype. Tak, Hampumep:
Then, as acknowledged (or at least unrumbled) adults, we head towards some fuller, maturer
condition, when the narrative has justified itself and we are expected to proclaim, or shyly
admit, 'Ripeness is all! (J. Barnes “Nothing to Be Frightened Of”). B mannom mpumepe
opuIMANTBHOCT, 3HAYCHHs TIJIaroja IOJYCPKHUBAETCS CcloBaMu We are expected.
ITonoxxurenrHas KOHHOTalusg AAHHOTO TIJiarojla BHUJAHA B CJICAYIOLIEM anMepe: 8:00: the
cook saved his reputation, cooked a chicken, brought it forth, proclaimed it "roast bastard,"
just as in the Englishman’s favorite joke book of natives using incorrect English. But
sometimes, eating that roast bustard, the judge felt the joke might also be on him, and he
called for another rum, took a big gulp, and kept eating feeling as if he were eating himself,
since he, too, was (was he?) part of the fun... (Kiran Desai “The Inheritance of L0ss”).
CJIC,Z[yIOI_I_II/Iﬁ MMpUMCP UHTCPCCCH HeraTUBHOU KOHHOTE[L[PICIZ, TaK KaK B CBOEM CCMAaHTHYCCKOM
3HAYCHUU TIPEJINoJIaraeT JIMIIb mojoxuteabHyto (especially something positive): "Mutt Mutty
Mutton chop,” she yodeled wildly, in a way she could never ever have publicly proclaimed
her own unhappiness (Kiran Desai “The Inheritance of Loss”). VYnorpeGuenue
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CYIIECTBUTENLHOrO UNhappPiness kak pa3 W MNpHUIACT HEraTHBHBIH OTTEHOK KOHTEKCTY
yrnotpebnenust riarosna publicly proclaimed, koropslii coxpaHsieT CBOWO MyOJIUYHOCTD.
JlaHHBI TpUMEp HAITSAHO JEMOHCTPUPYET BIMSHUE MPArMaTHdecKoro 3HAYCHHS Ha
CCMAHTHUKY rJjiarojia, 4ro BBOOUT B €TO YHOTp€6JIeHI/Ie JOINOJIHUTCIIbHYIO KOHHOTAIHIO.

Crnenyromue JBa Tjarojia, Kak YXKe OTMEYaJoCh BBINIE, WMEIOT OOIee 3HAYCHHE
«pacckazatby. ['maron relate (to tell a story or describe a series of events) ymorpednsiercs B
dopmansHOli cutyaruu, Hanpumep: She related the events of the previous week to the police
[4]. B xymoxectBennoii nureparype: Most of the memorable events | have myself been
exercised in; and, for the satisfaction of the public, will briefly relate the circumstances of my
adventures, and scenes of life, from my first movement to this country until this day (John
Filson “Adventures Of Col. Daniel Boone). B nanHoM nmpumepe riaron yrnorpeoieH B CBOeM
HeﬁTpaHBHOM CCMAHTHYCCKOM 3HAUCHHUH, HO HUMCCT XAPAKTCPUCTHUKY Z[ef/'ICTBI/HI B BHUIAC
napeuns briefly.

Jpyroii rmaron recount (to describe how something happened, or to tell a story)
nepeaaeT 3HaueHUe «pacckasarby, Hanpumep: Kevin, who’d spent the day at a friend’s house,
excitedly recounted the movie he’d seen, oblivious of the fact that his mother was barely
listening (Nicholas Sparks “Message in the bottle”). B manHom ciyuae Hapedue excitedly
NPUIAET SMOIMOHATBHOCTh 3HAYCHUIO IJIAroJia.

PaccMmoTpeHHbIe IpUMeEpBI yIOTPeOICHUs IEPEYNCICHHBIX II1arojoB HH()OPMUPOBAHUS
NOKa3bIBAIOT BIIMSIHUE OKPYKAIONIETO CEMAaHTHYECKOrO MPOCTPAHCTBA HA MPAarMaTHYECKOe
3HAYCHUE CaMOTro TJIaroyia, KOTOPOe MOXKET OTJIIMYAThCs OT €ro ONPEENICHUs B CJIOBape MO0
OBITH €My TOXJECTBEHHBIM. AHAJIU3 IJIaroJIOB TAKXKE MOKa3aJl BO3MOXHOCTh YHOTPEOICHUS
(opMaNbHBIX SI3BIKOBBIX CIWHUI] B Pa3rOBOPHOM pEYEBOM CUTyalluu Oe3 IMOTEPH CBOETO
NepBOHAYAILHOTO 3Ha4yeHus. [logo0HOe ymoTpeOsieHHe MPHIACT KOHTEKCTY CEPbe3HOCTh
MIOBECTBOBAHUSI W YBEIMYUBACT CTCICHb YOCKICHHOCTH aBTOpa B CBOMX CJIOBax. Takke
IPUBEICHHbIE  NPUMEPHl  YINOTPEOJIEHUs  IMEPEUUCICHHBIX  (OPMAIbHBIX  IJ1arojioB
UHPOPMHUPOBAHUST  MOATBEPXKIAAIOT WX  NPUHAUISKHOCTH K  PEINpE3CHTaTHBAM B
KJ’IaCCI/I(bI/IKaHI/II/I HIJIOKYTUBHBIX A4KTOB I[)K.CGPJI?I, TaK KaK B PAa3HbIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYyaIMsSX TOJYEPKUBAIOT HUCTHHHOCTD CYXXACHHUS C Pa3HOM CTENECHBIO YOEKJICHHOCTH B
CKa3aHHOM, BBIPQ)KEHHON CEMaHTHUYECKHM MPOCTPAHCTBOM TJ1aroa.
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IMPUMEHEHME «KEVC-TEXHOJIOT Uii» B U3YUEHUH HHOCTPAHHOTI'O
A3bIKA
Myxananuesa A.A., Hacuxanosa A.3.

AcTpaxaHCKUH IrOCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
B cmamve npedcmagnena mexHono2us npumeHenus Kelic-Memooa 6 6yse, KOmOpblil
cnocobcmeyem Popmuposanuo npogheccuonanbHbix Komnemenyuti 6yoywezo cneyuanucma. Llenvio
UCNONB308ANUA  IIMO20  MemoOd CUMYAYUOHHLIX 3a0ay ABNAEMCA — ONMUMU3AYUSL  npoyecca
NnO020MOBKU CIYOEHMO8.
Knrouesvie crosa: kelic-mexnonocuu, Ketic-memoo, CUumyayiis, aHaius, Memoo.

THE USE OF "CASE - TECHNOLOGY" IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING.
Muhanalieva A.A., Nasikhanova A. Z.
Astrakhan state University

The article presents the technology of using case method in the university, which contributes
to the formation of professional competence of the future specialist. The purpose of using this method
of situational problems is the optimization of students’ learning process.

Keywords: case technology, case-method, situation ,analysis, method.

B coBpemenHOM 00pa30BaTeNbHOM MPOCTPAHCTBE CIOKHUIACH TEHACHIUS OPHUECHTAINH
HAa pa3BUTHE TIO3HABATENBHOTO IMOTEHIMAJda JIMYHOCTH, IOBBIIIEHUS CIHOCOOHOCTH K
00yYeHHI0, OBJIA/ICHUIO HOBBIMH CUCTEMAMHM 3HAHUS, Pa3BUTHE TBOPUYCCKUX CIIOCOOHOCTEH H
pacluiupeHre HX TBOPUYECKUX BO3MOKHOCTEH. [Ipu STOM mMOBBIMIAETCS OTBETCTBEHHOCTH
neaarora, MPU3BAaHHOTO HAWTH 3(PQPEKTUBHBIC MyTH YIY4IICHUS NPOrpaMMbl OOydYeHHUS, a
BMECTE C 3TUM BBIJICTUTh ONTHUMAIIbHBIE METO/IbI U IPUEMBI O0yUEHUSI.

OnHUM W3 WHHOBAIMOHHBIX W MAJIOM3YyYEHHBIX CIIOCOOOB OpraHM3aliu OOYyYCHUS
apnsercss keic-rexHomorus (Case Study). CyTp maHHOTO MeTOJa 3aKIIOYaeTcs B
OCMBICIIEHUH, KPUTHUYECKOM aHAIN3€ U PEIICHUH KOHKPETHBIX MPOOJIeM WIIN CIIydaeB (cases).
Keiic — 3T0 omucaHue cUTyaluu, KOTOpas HMMela MECTO B TOH WM WHOW TMpaKTUKE H
COJIEpXUT B cebe HEeKOTOpylo MmpobieMmy, TpeOyromyo paspemeHus. [lpu mepexoze
coBpeMeHHOro  oOpa3zoBanusi B Poccum Ha  DenepanbHbli  TOCYJAapCTBEHHBIN
obpaszoBarenbublii  craHpapt  (OPI'OC)  cucTeMo0oOpa3ylIIMMU  COCTABJISIOIIUMHU
cTany TpeOOBaHHUS K pe3ylbTaTaM OCBOSHHS OCHOBHBIX O0pa30BaTeNbHBIX MPOrpamw,
MPEJICTABIISIIONIAE  COOOM  KOHKPETH3MPOBAHHBIE W ONEPANMOHAIM3UPOBAHHBIC — IIEITU
o0Opa3oBaHusl.

B cBsa3u ¢ pgannbeiMu TpeOoBaHusmMu DI'OC HOBOro MOKOJEHUS aKTYaTHU3UPYIOT
NESTENIbHOCTHBIA XapakTep, Mpeanoyiaralolivii TJIaBHOW 3amadeld pa3BUTHE JIMYHOCTH.
Y4uuTeiBas TpaJUIIMOHHBIC MPEACTABIICHUS O pe3yJibTaTaX OOyYeHUs B BHJIC 3HAHWH, YMEHUHN
Y HaBBIKOB, (POPMYITHPOBKH HOBOTO CTaHIApTa YKA3bIBAIOT HA PEAIbHbIC BHUJIbI IEATEIHHOCTH.
CoBpeMeHHBIC YCTAHOBKH B OTEUCCTBEHHOW 00pa30BaTeILHON CUCTEME TPEOYIOT mepexoja K
CUCTEMHO-/ICITeIIbHOCTHON TMapajurMe, CBS3aHHON C NPUHIUIUAIBHBIMH HW3MEHEHUSIMU
JEATSIIbHOCTH TIeJarora, peal3yIoNniero HOBBIA CTaHIAPT B YCIOBHSIX H3MEHCHHS
TexHoJoruu obyuenus. K mocnennelr OTHOCUTCS U paccMaTpuBaeMasi Kelc-TeXHOJIOTHs. JTa
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TEXHOJIOTUSI OTHOCHUTCS K METOJaM aKTUBHOIO OOYy4YeHHs, T.€. O0ydeHHE IPOUCXOIUT B
mpoliecce AesATeIbHOCTH.[2]

Kak yxe ObulO cKka3aHO, KEHC — TEXHOJOIHs — 3TO METOJ aKTUBHOIO MPOOJEMHO —
CUTYallMOHHOTO aHalli3a, OCHOBAHHBIH Ha OOYYEHHWU NYyTEM pEIIeHUS KOHKPETHBIX 3a/ad-
cutryauui (kericoB). OCOOEHHOCTbIO METOJA Case — TEXHOJOIHM, MPUMEHSAEMbIX Ha ypoKax
AHTJIMICKOTO fA3bIKA, SBISETCA CO3JaHHE NPOOJIEMHONW CHTyallud Ha OCHOBE (akTOB U3
peaibHOM ku3HU. HemocpeacTBeHHas 1eb METOJAa — COBMECTHBIMU YCHWIMSIMHM TPYIIIbI
MIPOAHATM3UPOBATH CUTYAIHIO (Case), BOSHUKAIONIYIO B ONPECICHHON y4eOHOU CUTYaIllH, |
BbIpa0OTaTh MNPAKTUYECKOE pEIIEHUE; OKOHYAHUE Ipolecca — OLEHKa IPeAsIOKEHHbBIX
QITOPUTMOB U BBIOOP JIYUIIETO B KOHTEKCTE MOCTABICHHOM MPOOIJIEMBI.

K meromam KeHC — TEXHOJIOTMH OTHOCATCS CIEIYIOIIME: METOJ HMHIMIECHTOB, METOJ
pa300poB J€JI0BOM KOPPECHOHJEHLMH, WIPOBOE IPOEKTUPOBAHME,CUTYaLOHHO-POJIEBAs
Urpa,MeTo]] TUCKyccuu,keiic — ctaau (case-study). s npennokKeHHOro HaMH Kelica MOKHO
MCIIOJIb30BaTh METOJ] IUCKYCCHH HITU MeTOJ «case-study» [3]

Jluckyccusi— 3T0 0OMEH MHEHHUSMU 110 KaKOMY-JIH00 BOIPOCY B COOTBETCTBUM C OoJiee
WIM MEHEe OINpeAeNEHHbIMUA MpaBUIaMU Ipoueayphl. s mpoyHOro ycBOEHUS 3HAHUM U
IOHUMAaHMs BO3MOXHOCTH MX MCIIOJIB30BaHMS B MPAKTHUUECKUM JEATEIbHOCTH HEOOXOJUMO
HE NPOCTO NPOYMTATh M BBIYYUTH MaTepuan, HO U 00s3aTENbHO OOCYAWUTH €ro ¢ JPYruM
4eJ0BEKOM. MeTox KeWc-CTaiy IpearosaracT: IMOATOTOBICHHBIM B IMCBMEHHOM BHJIE
IpUMep Kelca,caMOCTOSTENbHOE U3YUeHHE U O0OCYKIEHHE Keica yJallluMUCS, COBMECTHOE
oOcyx/ieHue Keica MOJ PyKOBOACTBOM IpenojaBaTesis,cieloBaHue MPHHLUIY «IIpOLEecc
00CYyXJIeHUS BA)KHEE CAMOTI'0 PEIICHUS.

OCOOEHHOCTSMU HAa3BaHHOTO BBIIIE METOJA SBIAIOTCSA CIEAYIOIIUE: NPUCYTCTBHE
MCCJIEIOBATENIbCKOM CTaguu Mpoliecca, KOJJIEKTUBHOE 0OydyeHue wiu paboTa B IpyMIle,
UHTErpalus MHAMBUAYAJIBHOTO, I'PYNIIOBOIO U KOJUJIEKTUBHOIO OOyueHMs, crienuduyuecKkas
Pa3HOBUJHOCTh IMPOEKTHOM TEXHOJOTUH, CTUMYJIMPOBAHUE JIESATEIBHOCTU CTYACHTOB IUIf
JOCTH>KEeHMS ycrnexa.[1]

Hcnonp3oBaHne KeHC — CTaaud IO3BOJIAET NpUOOpeTaTb HOBBIE 3HAHUSA U HABBIKU
IPAaKTUYECKOH paboThl. DTOT METOA NPUHLUINHMAIBHO OTJIMYAETCS OT TPaJUIMOHHBIX
METOJMK: CTYJEHT PaBHOMNPABEH C JPYIrMMH CTyJIE€HTaMU M IpernojaBaTelieM B Mpoliecce
o0cyxieHus MpobseMbl U MOUCcKa UCTUHBL. OH MOMOTraeT MPeoa0JIeTh KIaCCUYeCKHi 1edeKT
0oOy4eHHs, CBSI3AHHBI C «CYXOCTBIO» HW3JIOKEHHUsSI MaTepuaa: SMOLUH, TBOPUYECKOM
KOHKYPEHLIUU U Jla)ke OOphObI B 3TOM METOJIeé TaK MHOI0, YTO XOpOIIO OPraHU30BaHHOE
o0cyxJeHue Keiica MOKET HallOMUHATh MUHU- CIIEKTaKIIb.

O¢ddekTuBHOCT, NPUMEHEHUsT MeToJa Keic-cTaau BO MHOroM OyJeT 3aBHCETh OT
YMEHUs TNpernojaBarens pyKOBOIUTh 00Opa30BaTEeNIbHBIM MpolieccoM. B Takom ciydae poib
npenojaBaTess Npu NPUMEHEHUH KEHC — TEXHOJIOTHH BIIOJIHE ONPEIEIeHHAa U OTBETCTBEHHA,
MIOCKOJIBKY TIPEIIOIAaBATENb CO3/1a€T KEUC WIIM UCIIOJIB3YET YK€ UMEIOLIMICS, pacIpeeIseT 1o
MaJbIM TpyIIaM ,3HAaKOMHUT C CHUTYyallMei, CUCTEeMON OLIEHMBaHUS PELIeHUH NpoOJIeMbl,
CpOKaMH BBITMIOJHEHUS 33/1aHUH, OpraHnu3yeT paboTy ydalluXcsl B MAJbIX TpyIax,onpenenser
JOKJIATYUKOB, OPraHU3YeT MPE3CHTALUIO PELIEHUIl B MaJblX TpYIIax, OpraHu3yeT OOILIyIo
JMCKYCCHIO, BBICTYNaeT ¢ OOOOINAIOIIMM aHAJIM30M CHUTYallud M OLIEHUBAET CTY/IEHTOB.
Keiic— a0 enunblii mHGOpMAMOHHBIN KoMIUiekc. Kak mpaBmiio, KelWC COCTOWT M3 TpeX
yacTeil: BcroMmorarenbHas HH(poOpMaius, HeoOXoauMmas jsl aHajdu3a Keica; oOIUcaHHe
KOHKPETHOM CHUTyaluH; 3aJaHus K Kedcy. OTMETHUM, 4YTO IpPH PEIICHHMH TOW WIM HHOU
po0IeMbl BaXKHO HE PENPOIYKTUBHOE OCBOCHUE CTYJEHTaMU MH(POpPMAIUU, & COTBOPUYECTBO
npenojaBaTenss M CTYAEHTa, TJe MpernojaBaTellb, SBISISICh KOMMYHUKAaTHBHBIM JIUJEPOM,
HamnpaBisgeT ydJaluxcs, I[OMOraeT MM CaMOCTOSTEIbHO J100bIBaTh, 00padaThIBaTh,
KJIaCCU(UIIMPOBATH U MPUMEHSTH MOTYUEHHBIE C TOMOIIBIO0 KEMC —~TeXHOIOT UM 3HAHMUSL.
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NON-INTERFIX SUFFIXAL COMPOUND UNITS
IN MODERN UKRAINIAN
Novikova Ye.
Kharkiv National Automobile and Highway University, Kharkiv, Ukraine
The article deals with the status of a compound word in Ukrainian word forming system. The
methods of creating innovative non-interfix suffixal compound adjectives have been analyzed. The
producing bases and derivational means taking part into compounding have been defined. The most
productive formants of such compounding have been determined. The main specifies of prepositive
and postpositive element combining have been marked out.
Keywords: compound word, neologism, composite, adjective, derivational meaning.

CJIOKHOCYDPDPUKCAJIBHBIE CJIOBA BE3 UHTEP®UKCA
B COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM S3bIKE
Hoeuxosa E. b.
XapbKOBCKUN HAIIMOHAJIBHBIN aBTOMOOUIIFHO-TOPOKHBIN YHUBEPCUTET
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B cmamve paccmompen cmamyc crodxicHO20 cl08a 8 YKPAUHCKOU Cl08000pA308AMENbHO
cucmeme. Ilpoananuzupoganvl cnocobsvl 00paA306aHUS UHHOBAYUOHHBIX CIONCHOCYDDUKCATLHBIX
npunaeamenvrvix 6e3 unmepgurca. Onpedenenvl momusupyrouue 6a3vl U C108000pa3osamenvhvie
cpeocmea, NpuHUMAaruwue ydacmue 6 OCHOBOCIOMCeHUU. Boviasnenvl Haubonee npooykmusHvle
dopmanmel, conposgodcoaroyue KOMNOUYUID OCHO8. YKasawvl 0COOEHHOCMU coYemaemMocmu
NPEeNnO3UYUOHHBIX U NOCIMNOIUYUOHHBIX DJIEMEHINOE.

Knrouegvie cnosa: cnooxxcnoe cnogo, Heonozusm, KOMRO3UM, UMS  HPUNASAMENbHOE,
c108000pazosamenbHoe 3Ha4eHue.

Current knowledge and social relations, production improvement and culture
development are marked by deep differentiation, variety, further detail, causing the emerging
not only synthetic but many new different analytical units, including the adjectives that have
structural and semantic peculiarities, their own specifics and regularity of their forming.

On the one hand, forming a large number of compound words at this stage of language
development we can explain by the fact that these compound models are productive and
diverse, as they have unlimited possibilities in producing new words (one word can combine
several concepts), on the other hand, N. Molchanova indicates, this process is caused by
extralinguistic factors primarily related to changes in the objective world content, social
activities of modern people, active work of human minds [10].

The actuality of the research is determined by the necessity of more profound and
comprehensive analysis of innovative complex adjectives that increase their share in the
modern Ukrainian language in the last decade, including the study of peculiarities of
semantics and structure of these units, and the laws of their forming. Thus, the subject of our
work is innovative suffixal compound adjectives in modern Ukrainian without interfix,
accordingly the object of the article — the methods of their forming.

Before defining the features of innovative complex words creation we’d like to find out
the issues relating to the status of complex words, ways and means of their forming.

The beginning of the XXI century, as noted above, is characterized by intense enriching
the vocabulary of the Ukrainian language, including complex neologisms. The complex word
is a phenomenon in the lexical and word building systems in Ukrainian. To become complex
linguistic expression of several words or bases must be an integral unit of the nomination,
which cannot include other autonomous units and are modeled to express word-formative
meaning by certain formal means (N. Klimenko [6] O. Kubryakova [8]). Besides, the
composite is the result of lexical implementing several semantic categories by means of
which the entity carries out the conceptualization of reality; it is characterized by several
features: 1) design integrity, 2) morphemic structure polycentricity, 3) semantics integrity [1].
Units of morphemic structure polycentricity are the minimal context where complex semantic
processes take place. In complex adjectives, as indicated by O. Rud, not only the meanings of
their components are included, but their own “autonomous” content and expressive senses
that determine the semantic and descriptive properties of the entire complex word as a whole.
New content already emerges in the compatibility of the compound adjectives components
[13, p. 7].

The nature of the compound word, according to N. Sologub, causes the condensation of
semantics components of that syntactic nominative unit that was the derivational basis for
compound word creation [14, p. 72].

Speaking of complex words L. Bulakhovsky notes that they are a kind of specific
category “forged words” that are “on the border of word-formation and existing words
combination” [2]. Developing this idea, A. Kozhin underlines: “Every compound word, on
the one hand, can be considered as a new word, elements of which give it a certain degree of
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another morphological design”; on the other hand, every word-composite can be regarded as
“a combination of existing words in the language” [7, p. 12].

In the theory of compound words there are still many controversial and debatable,
especially it concerns the definition of a composite as a linguistic term, interpretation the
methods of compound words forming, clarification word-formative / non-word-formative
nature of these methods. The Ukrainian language encyclopedia presents such a definition of
complex words: “The complex word is a derivative word formed by base- or word
compounding and has at least two bases” [15, p.602]. It should be noted that many
researchers don’t distinguish between word-compounding (yukstaposition) and base-
compounding (composition). Both of these methods are summed up in one concept — word-
compounding. Some scientists, including M. Brytsyn, indicates that compounding is the
method of complex words creation by combining the bases with interfixes [15, p. 101].

There are different methods of complex words creating in scientific literature: base-
compounding, contamination, word-compounding with its variants: fusion, reduplication. As
far as not all the mentioned methods have word-building nature we’d like to outline our
position.

Similar in structure to complex adjectives are units that are fully identical according
their morphemic content in all the forms the equivalent word combinations such as
BUCOKONOCAOJICEHUN,  cBidcogiocmasnenuti, aigonaiawmosanuii. This maintains the
component syntactic relations and their sequence in the structure of phrases and complex
words. In such case we can tell about lexical and syntactic derivational method — fusion [15,
p. 83]. New words formed by fusion, as noted by N. Klimenko, are the result of a collecting in
one word, lexicalization of two or more units that are close and often repeated in this order in
the text. This leads to the emergence of a two-component unit [15]. Fusion derivation method
differs from the complex: when fusion there is the lexicalization of the relevant phrase while
keeping the components order, and stressing the support component [5].

We consider that the phenomenon of fusion is not a derivational nomination because the
newly formed unit does not enter into motivation relations with the original phrase, these
units are semantically identical, besides the creation of fusion is not accompanied by the use
of derivational means.

As V. Lopatin points out for words-fusions the syntactic link of the corresponding
phrase components is typical. It’s translated in such formations into the level of words [9,
p. 56]. This attribute, according to A. Nelyuba, results fusion beyond the limits of complex
words, because they don’t have any connection morphemes [12, p. 79]. It is difficult to select
the derivational meaning and a formant (content carrier) in such units, which also indicates
about non-derivational nature of such fusion units.

Reduplication is a complete or partial repetition of the root, base or an entire word. Only
adjectives such as paouii-padicinvxuii perform a nominative function. Reduplicative units are
also formed by non-derivational method, and “they are formed as syntactic structures by
means of arranging the connection types, but not as morphological structures of simple words
by clarifying the semantics of their components” [6, p. 18].

Composites are compound words, formed by the method of base-compounding [6, p. 4].
So we use such definition of the term “composite” in this paper. Base-compounding, as
A. Nelyuba notes, is the method of derivational nomination, which is a combination of
elements of the generative base using word-forming means [12].

Systematic research of composites Ukrainian linguists began in mid XX. In most cases,
the researchers concentrated on the study of complex substantives. The peculiarities of nouns-
composites forming were studied by M. Plyushch, P. Plyushch, S. Samiilenko, I. Taranenko
and other linguists. In papers of V. Gorpynych, I. Kovalik, N. Rodzevich, Ye. Rudnytsky,
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V. Rusanivskiy compound words were considered as a result of concept names lexicalization
in the form of word combinations that are accompanied by the change of structure and
semantics of the units that serve as components of these composites. The combination of
some bases into a single lexical unit causes the formation of a new word that gets formal and
grammatical and semantic features of a separate lexical unit. Word building structure and
semantics of compound words in modern Ukrainian was thoroughly investigated by
N. Klymenko [6]. K. Horodenska interpreted the process of complex nouns creating as a
method of formal and grammatical implementing the semantic structure of the sentence [3].
The issue of complex terms were analysed in the works of M. Bogutska A. Burachok,
L. Goncharenko, V. Marchenko, V. Ovcharenko. Some aspects of compound adjectives
derivation were the subject of study by M. Dolenko, Z.Olijnyk, O. Selivanova,
V. Vashchenko, L. Pustovit, N. Sologub, L. Savchenko, O. Styshov, O. Rud, N. Stratulat and
others.

Compounding in modern Ukrainian belongs to the most productive method of word
formation. It combines the bases with or without connecting vowels, by means of the
combination new composites appear.

“The course of the modern Ukrainian literary language” edited by B. Kulik
M. Zhovtobryukh fixed two ways of base combining: coordinative (3y6po6izon) and
subordinative (munosap, scummenuc) [5, p. 218]. V. Gorpinich identifies three types of base-
compounding: a) forming a derived word from a combination of coordinated individual
words: ricocmen; b) forming derivative words motivated by phrases: cirbcorkococnooapcoxuii;
a) forming derivatives from the words that are not directly combined in the phrase: naponaas,
Gpomoamenve, naposos [4, p. 87-89].

Most compound adjectives emerge from available words in the language according to
established derivative models in the modern Ukrainian language. Taking into consideration
the semantic relations between the components of the compound words, we identify
composites based on coordinating relations created as to productive derivational models with
equal meaning of the components (nosumusno-npexpacuuil, niyercbKO-6y3i6CHKULL,
xomepyituno-axkmusnuit). The word-formative meaning of such derivatives is the combination
of motivator senses in the autonomous compound word “general character, which is the
amount of such features, called base-components”. Within the compound adjectives formed
from a combination of coordinated components we select terminological names
(koncynemamusno-oiacnocmuunuil, e1eKkmpoOHHO-1A3EePHULL).

The dependent relations of components clarifying and specifying the content of the
support component of a compound word is intrinsic for adjectives formed from subordinating
phrases (eopixonpomucnosuil, 808HONPAOUTLHUIL, azpecueHo-cexcyaibHull,
BUOYXOBOMEXHIUHULL, eKCNOPMO30PIEHMOBAHUIL).

Compound adjectives based on structural integrity are called to convey a complex trait,
property that will allow describe objects and phenomena of reality accurately in one word.

We also fix compound adjectives formed from a combination of generating bases
without connecting vowel as prepositive element is mostly a steady word. Adverbs can be
such elements (masgonaunnuti <« MAAB0 NAUHYMU, CHINOHAMAYYSANLHULL <—  CINO
HAMAYy8amu, J1e2KOSIUHULL «— JIe2KO SISIMU, MAPHOXEANbHULL <— MAPHO XEATUMIL).

Such neologisms are formed only by the material expressed suffixal element
MAABONTIUHH UL «—  MIAB0 nauHymu, CJlil’lOHaMalx;yGClﬂbHuﬁH Cnino Hamayyeamu,
saxckomosnuil <— eadcko mosumu). \WWe have not found the examples of innovations with
zero suffix element.

Most of these composites are formed using the suffix -u- (maproxearvnuii «— mapro
xéanumu) and  its  variants  (crinomamayysanvhuil <—  cirino  Hamayyéamu,
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meneanokalinmudHuil <— menesizitnui anoxanincuc) and -(ie)cek- (cappinommepiecokuii «—
Lappi I[lommep, Oenbpayniecekuti <— Jlen Bpaymn, uvrodxcepsiiicokuil «— Hoio-/]ocep3si),
0oiceKknoHOoniecbkull «<— Jlxcek Jlonoow, ponanbapmisecekuii <— Ponran Bapm)

The motivators of complex suffixal adjectives-composites without interfix are mostly
adverbial and verbial basis: easickomosnuii «— sasicko mosumu, MAPHOXEANbHUL «— MAPHO
xXeanumu, MAAGONIUHHUL <— Miaseo naunymu. Substantive and adjective-noun producing basis
are almost unproductive: denvrapoodicennuil, KpyecminHuil.

As noted above, the most productive prepositive element of complex adjectives is an
adverb. We fix adverb sasicko with the meaning “that requires a lot of tension, a lot of effort
for the implementation and so on”, that form neologisms with subordinating relation
BANCKOMOBHULL «— BANCKO MOBUMU, BANCKOMBOPHULL «— 6adicko meopumu (<...> Tam, de cama
MOBHA CMUXisi NIOKA3YE, WO CLOBO BANCKOMOGHE [ 8ANCKOMEOPHE, 00800UMbCS Yi Cl08A
sayumysamu [11, c. 24]).

Idiom oenwv napooxcenns is a motivator for neologism-composite oenvrapodcenruii
(<..> Akxa 3 He3eMHON SUWYKAHICMIO 3A0MYXY8Ald HA NOCMEPAx €O0UHy C6IYKY Ha
«OenbvHnapooxcennomy» mopmi). From the verbs sismu, xeanumu, niunymu, namayysamu and
adverbs of action a range of innovative units was created: neckositinuii, maproxeanvhuil,
MIAABONIUHHUL, CTINOHAMAY)Y8ANbHU.

The proper names are often components of composites:

— names, surnames, nicknames both real people, including writers (eminbzoniecoruti «—
Emine 3ons, mennecisinvsamciecokuti <— Tenneci Binvsamc, 0xcetlHOCmiHoO8CoKuUll «— J[ocetin
Ocmin, Oacexnonooniecvkutl «<— Jicex Jlonoon), philosophers (poranbapmiscokuii < Ponan
bapm), artists (san-cociecokuii «— Ban 'o2) and imaginary (eappinommepiecokuii «— I appi
Iommep, ypginoxciocokuii <— Ypgin [oxcioc);

— names of musical bands (0enewmooiscokuii < Jlenew Moo);

— names of political parties (remaxmnuit < «He max»), etc.

By analogy to commonly used nomou6iunuu it was formed non-interfix innovative unit
samoubivnuu from a preposition-pronoun-noun generating base sza mou 6ik (A 6 Ooaw
3amoudiuHuil 3amic. /lenv 3anemodice Ha HOPHY X60pody Houil, A 5 Ha 6e3conHs — Oiniue 00
cmpaxy 6epis).

Thus the prepositive element of compound adjectives formed from a combination of
motivators without interfix is mostly a steady word (adverb, unchangeable noun). Such
neologisms are formed only by the material expressed suffix. These adjectives-composites
can be formed from onims that are complex names (names and surnames, city names, names
of events, holidays, etc.). There are a few new compound adjectives, the motivational basis of
which is phraseologisms with a noun as the main component (it is expressively coloured). The
derivation of innovative suffixal compound adjectives with interfixes in the modern Ukrainian
literary language may be accompanied by morphonological changes.
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VJIK 378

MNCUXOJIOTI'O-TIEJAI'OTUYECKHUE YCJIIOBHUSA IOAI'OTOBKHA
WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB K MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU B
BY3E
Pyoenxo H. B.

rud_nat@ukr.net
XapbKOBCKUN HAIIMOHAJIBHBIA aBTOMOOMIIbHO-I0POKHBIN YHUBEPCUTET

B Oannoii cmamve usyyaemcs npobrema MedCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU Npu 00yYeHuu
UHOCMPAHHBIX CMYOEHmMOo8 6 NOIUKYILMYPHOU cpede @vicuieco yuebHozo 3agedenus. Ocoboe
BHUMAHUE YOeNAemcsi GHYMPEHHUM U BHEUHUM NCUXO0N020-Ne0a202UtecKUM YCI08UAM NOO20MOBKU
CMYOEHUECKOU MO00eNHCU K MENCKYIbINYPHOMY 83AUMOOEUCMBUI0 8 00pA308amenbHOU cpede 8y3d, d
UMEHHO dopMUposanue YeHHOCMHO20 OMHOWEHUs K Opy2oll Kylbmype HA OCHO8e SMHUYecKOU
MONEPaAHMHOCIMU,  HAlU4ue )y  CMYOeHMO8  CUNbHOU — MOMUBAYUU K  MEMHCKYIbMYPHOMY
83aUMOOeliCmeUI0;, pazeumue perekcuu coOOCMBEHHO20 OMHOWEHUS K Npedcmasumenim Opyeou
KYJIbMypbl 8 NPOYECC MeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUY, ONAONPUAMHBIN NCUXONOSULECKULl KIUMAM 8
2pYNnax co CMeuanHbiM HaYyuoOHATbHBIM COCIABOM.

Knrouesvie  cnosa: MedCcKynbmypHas KOMMYHUKAYUS, UHOCMPAHHbIe —CMYOEHMmbl,  8)3,
MEJCKYIbMYPHOe 83aumooelicmaue.

PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL CONDITIONS OF TRAINING
FOREIGN STUDENTS TO CROSS-CULTURAL COMMUNICATION IN HIGH
SCHOOL

Rudenko N.V.
rud_nat@ukr.net
Kharkiv National Automobile and Highway University

In this paper we study the problem of cross-cultural communication in training foreign students
in the multicultural environment of higher educational institution. Particular attention is paid to
internal and external psychological and pedagogical conditions of training students for cross-cultural
interaction in the educational environment of high school, namely the creation of valuable attitude to
different cultures based on ethnic tolerance; the presence of students’ strong motivation for
intercultural interaction; the development of self-reflection relationship to other cultures in the
process of cross-cultural communication, a favorable psychological climate in mixed ethnic groups.

Key words: cross cultural communication, foreign students, high school and intercultural
interaction.
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Pacmupenune mexmyHapoaubix cBszeit B XXI B., MUpOBBIE TEHIECHIIMU TII00aTH3aIIN
HaIpsIMYIO0 3aBUCSAT OT HOBOT'O IOKOJICHHS AaKTUBHOM MOJIOACXKH, CTyAeHuecTBa. VMIMEHHO
CTYJIEHYECTBO - Haubosiee akTHBHAas 4YacTb OOIIECTBAa - TPU3BAHO OCYIIECTBISTh
MEXKYJIbTYPHOE COTPYAHUYECTBO C TMPEJACTABUTENSIMU pA3JIMYHBIX HAIMOHAJIBLHOCTEH.
HetepriuMocTh K HHaKOBOCTH, OCKOpOJEHHME HAlMOHAIBHBIX YYBCTB, OCKOpOJEHHE
HAI[MOHAJILHOTO JOCTOMHCTBA JIMYHOCTH, HEMTOHUMAaHUE MPOOIEM JIFOJIeH, MpUHAIISKANTNX K
IpyruM KoHdeccusiM, He3HaHuE OOJIBIIMHCTBOM CTYACHTOB KYJbTYPBI APYTUX HApOIOB U
HEYMEHHE TOoa00paTh aJCKBAaTHYI W KOPPEKTHYI (opMmy moOBeneHUss W OOMICHHS I10
OTHOUICHUIO K €€ MPEeJCTaBUTENSIM JI0Ka3bIBAIOT BAXKHOCTh U HEOOXOJIUMOCTH OIpEAeTIeHUS
COBOKYITHOCTH  3((EKTUBHBIX  TICHXOJIOTO-TICNArOTHYECKUX  YCJIOBUW  MOATOTOBKHU
CTYJCHYECKOH MOJIOICKU K MEKKYJIbTYPHOMY COTPYIHHYECTBY B 0Opa3oBaTeNbHOI cpere
BY30B [3].

Teopernueckuii aHanu3 MoHorpaduid W auccepTaluoHHBIX wucciaenoBanui (T. H.
SAzpunckuii, C. 0. PagonoBeix, T.B. Uepmatiok, JI. ®. Taiicuna, JI. I'. CrnoboxaHkuHa,
M. C. Caduna, E. B. Tpoiinuk, I'. B. 3axapoBa), a Takke mpakThueckas paboTa B BYy3e
MO3BOJIMJIM  BBIICTIUTh BHYTPEHHHE U BHEUIHUE IICUXOJIOTO-TEJAarOrHYeCKUe YCIOBHS
MOJTOTOBKU CTYJEHTOB K MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH B BY3€ [2].

K BHYTpEeHHHM ICHUXOJIOTO-TICIATOTHIECKIUM YCIIOBUSM MBI OTHOCHUM (DOpPMHPOBAHUS
[IEHHOCTHOTO OTHOIICHUS K JPYroil KyJlbType Ha OCHOBE ASTHHYECKOH TOJEPAHTHOCTH;
HaJM4Ke Y CTYJICHTOB CHJIbHOW MOTHBALUU K MEXKYJIBTYPHOMY COTPYIHUYECTBY; PA3BUTHE
peduiekcu COOCTBEHHOTO OTHOIICHMSI K MPEICTaBUTENAM JAPYroil KyJbTYpbl B IPOLIECC
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIIH.

BHemiHne mCHXOJIOro-Niearornyeckie YyCiaOBHUs TOJITOTOBKA K MEXKKYIbTYypHOU
KOMMYHUKIIUM BKJIIOYAIOT YCBOCHHE CTYJACHTAMHU DJIEMEHTOB YKPAMHCKOW KYJIBTYPHI,
NPUMEHEHHE WHHOBAI[MOHHBIX, Pa3BUBAIOIIMX OOPAa30BATENbHBIX TEXHOJOTHH, aKTUBHBIX
dbopMm oOyueHHMs W BOCHHTAaHUS HA OCHOBE COTPYIHHUYECTBA U B3aUMOIIOHUMAHUS,
OJIaronpuATHBIA TCUXOJOTMYECKUM KJIMMAT B TPYINax CO CMEMIAHHBIM HalMOHAJIbHBIM
cocTaBoM. PaccMOTpUM BBIIIEHa3BaHHBIC TPYIIbI [ICUXOJIOTO-TIEIarOTUYECKUX YCIOBHI
noapoOHee.

[TepBbIM BHYTPEHHUM TICUXOJIOTO-TIEIATOTHYECKUM YCIOBHEM SIBIIsiETCs (POopMUpOBaHUE
LIEHHOCTHOTO OTHOILIEHUSI K JAPYroM KyJIbType Ha OCHOBE 3THHYECKOW TOJEPAaHTHOCTH.
dopMHpOBaHWE  TOTOBHOCTH  CTYJAEHTOB K  MEXKKYJIbTYPHOMY  COTPYIHUYECTBY
MpeycCMaTPUBAET TECHOE MEXKKYIbTYPHOE B3aUMOJICHCTBUE, 0OOCTPSIET BOMPOC COXPAHEHUS
HallMOHAIBHOM CaMOOBITHOCTU. B permenun 3Toii nmpobieMbl 0co0oe 3HaAaYeHUE MPUOOpeTaeT
dbopMUpOBaHUE Y CTYICHTOB LIEHHOCTHOTO OTHOIIEHHS K APYrol KyIbType KaK UCTOYHHKY
pa3BUTHS MBIIUICHUS, MOJENH TMOBeACHUs u (OpM JEATENbHOCTH, O00€CIeYNBAIOIIINX
camopeaIn3aluio U CBOOOY KyIbTYPHOI'O CAMOOIPEIEICHHUS.

@opMHpPOBaHUE IIEHHOCTHOIO OTHOUIEHUS K JPYroll KylbType MpeaycMaTpUBaeT
pacuiupeHre W yriiyOJeHHEe 3HaHUM CTYACHTOB B OOJACTH COILIMOJIOTHH, MEXKYIbTYPHOMI
KOMMYHHKAIIMH, JTHOINCHXOJIOTUH; (POPMHUPOBAHUE TMOJOKHUTEIFHOTO 3IMOLMOHAIBHOTO
OTKJIMKA 10 OTHOIIEHUIO K OCOOCHHOCTSIM TIOBEICHUS, TPATUIIUAM CTYACHTOB-UHOCTPAHIICB;
JUAJIOr KYJIbTYp YKPaMHCKMX W HWHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB; OTHOILIEHHUE K MPEICTABUTEIIO
JIPYTO¥ KyJIbTYPhl KaK K PABHOIIPABHOMY YYaCTHUKY MEXKYJIbTYpPHONH KOMMYHUKAIUH [4].

[Ipu 3TOM >THUYECKash TOJIEPAHTHOCTh, LIEHHOCTHOE OTHOIIEHHWE K JIPYrol KyJIbType
SABJISICTCSI WMEHHO TOM OCHOBOM, ©0€3 KOTOpOM HEBO3MOXHO OECKOH(IMKTHOE
B3aMMOJICHICTBHE HMHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB, H, TeM Ooliee, HX MEKKYJIbTypHas
KOMMYHUKAIUsI B 00pa30BaTeIbHOM ITPOCTPAHCTBE BY3a.

BTOphIM BHYTPEHHHMM ICHXOJOrO-NIEIarOrMYeCKUM YCIOBHUEM SIBIISIETCS HAUYUE Y
CTYy/IEHTOB MOTHBAIIMM K MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKanuu. POpMHpOBaHHE YCTOMYHMBOU
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MOTHBALUH K MEXKKYJIbTYPHOMY B3aMMOJICUCTBUIO SIBJISIETCS MIPOLIECC OCO3HAHMS CTYIEHTAMHU
CYITHOCTA U HEOOXOAMMOCTH MEXKKYJIbTYPHOTO COTPYIHUYECTBA B LEJIOM M B UX OymyIIeH
npoecCHOHANBHOM JIeATENIbHOCTH, B YacTHOCTH. l[Ipm 3TOM KylnbTypHbIE pa3iu4us B
rpyIIax co CMENIaHHBIM HAI[MOHAJIBHBIM COCTaBOM JOJKHBI PacCMaTpUBATHCS Kak
MPEUMYIIECTBO, KaK CTUMYJI K (OPMHUPOBAHUIO y CTYIEHTOB HHTEpeca, MOTPeOHOCTH,
CIIOCOOHOCTH TIOHMMAaTh M YBaXKaTh KYyJIbTypHOE MHOTOOOpa3ue, KOTOPBIE MOTYT CITYXKHUT
OCHOBOM oOOoOTaIeHus OO0IIeYeTIOBEYSCKON KYIbTYpbl, 3((OEKTUBHON IBIKYIICH CHIIONW B
PEIICHUH TMOJIMTUYECKUX, SKOHOMUYECKHMX, COIMAJIbHBIX MPOOJIeM, a TaKXe YCIOBUEM
pPa3BUTHS BCEU YEIOBEUECKOW LIMBUIIM3ALUU.

TpeTbM BHYTPEHHHM IICHXOJIOTO-TIEAArOTUYECKUM YCIOBUEM SBISICTCS PeQIIeKCHs
CTYJIEHTaMH COOCTBEHHOIO OTHONICHMS K MPEICTABUTENSM JAPYroil KyJIbTyphl B IpOIEcC
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.

Pednexcuss B Xxo/e MEXKYJIbTYpPHOTO B3aUMOACHCTBUS MPEIIOJAraeT BbISBICHHE
BO3MOXXHBIX TPYIHOCTEH B TPOIECCE COBMECTHOW IEATEIILHOCTH, OIMMOOK W IyTeH HX
WCIIPABJICHUS U KOPPEKTUPOBKH, AKTYaJIM3al[MI0 BHYTPEHHUX CUJI YYACTHUKOB, CAMOAHAIINU3,
JTUATHOCTHKY COOCTBEHHBIX KAaueCTB M CBOWMCTB, CIIOCOOHOCTH K CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHIO
[1].

OueHp BaXHO, YTOOBI MHOCTPAHHBIE CTYIAEHTHI MOJ PYKOBOJCTBOM I€Jarora MMeIu
BO3MOXXHOCTh OTKPBITO OOCYIUTH MPoOIeMbl, KOHGIUKTHI U OUIMOKH, BOSHUKAIOIINE B XOJ€
COBMECTHOM JI€ATENIbHOCTH, aHAJIM3UPOBATh NPUYUHBI MX BO3HUKHOBEHUS, TNpejararb
pa3IMyHbIE IIYTU UX MPEOIOJICHHUS.
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cpeocmea, munvl bl0BUINCEHUS, KOMOPbLEe UCNOb3YIOMCAL /1l KOHYEHMPAYUU CMbLCAA 8 MEKCme
PEKAAMBL U AKYEHMUPOBAHUU BHUMAHUS HA dEMEHMe MeKCma.
Knioueevie cnosa: pexknammviii OUCKYPC, CMUIUCIMUYECKUE (UIYpbl, MUNbl GbLOGUINCCHUS,
KOH8epeeHyusl, cyenierue, 3Qgdexm ooManymoco 0HcuOaHus.

TYPES OF FOREGROUNDING
Samarina V. V.
Kharkiv National Automobile and Highway University

The article deals with with the study of advertising text and discourse, because advertising is an
integral part of modern culture. The article addresses the stylistic means, types of foregrounding,
which are used for the concentration of the meaning in the advertising text and for the accentuation of
the attention to the text element.

Key words: advertising discourse, stylistic figures, types of foregrounding, convergence,
coherence, false expectation effect.

CTHJIMCTUYECKOE HAIOJIHEHHE TEKCTa PEeKJIaMbl MPOU3BOIUTCS MHOTOYHMCICHHBIMU
CTHJINCTUYECKUMHU TpHUEMaMHd, BBHIOOPOM KOMIIO3UIIMHU, JIEKCHUKOHM, aJeKBaTHOM WLEeIsIM U
nparMaTH4ecKuM  (QyHKOHMSIM pekiambl.  M3ydeHwe JaHHBIX BOIPOCOB, (HaKTUUICCKH,
OTHOCHUTCSI K IIParMacTUJIMCTUKE, TIOCKOJIbKY TJIaBHOM B peKJaMe SBISETCS  ee
mparmMatuyeckas HarpaBleHHOCTh. OCO3HaHME MaKCUMAJIbHOW TMPAKTHYHOCTH PEKIIAMHBIX
TEKCTOB MPUBOAUT K HEOOXOAMMOCTH H3y4aTh MPHUMEHsEMble B JaHHOM THIIE TEKCTa
CTUJIMCTUYECKUE (UTYpBI, THUIIBI BBIIBMKEHHUS KaK peajJbHOE BOIUIOIICHHE pPEUYEBBIX
CTpaTeruil U SBIEHUS KOJAUPOBAHUS — JEKOJIMPOBAHUS, a TAKXKE YICTUTh BHUMAHHE CIIoco0am
COUYCTaHMS B TEKCTE HOBOW M MpeIIIeCcTBYIONMEH nHpopmaruu [2, c.43].

PexknamHblii JIHCKypC HMMEET CTPOro ONPEIEICHHbIE UENH, pealu3aliid KOTOPbIX
CIIOCOOCTBYIOT OIpEJeICHHbIE MparMatuyeckue ¢GyHKIUU TekcTa. COOTBETCTBEHHO, BCE
peueBble CpEACTBAa pEKJIaMbl, B TOM YHCIE CTHJIMCTUYECKHE, TAKKE CTPOro IMOJYMHEHBI
JTAaHHOM MparMaTuke.

CTunucTuyeckue CpelicTBa PEKIAMHOTO AMCKypca «0OCITy>KHMBAIOT» €ro ImparMaTHKYy.
Bce cpenctBa obecreunBarOT «B3aMMOJICUCTBUE MPEAMETHO-IOTUUECKOTO COJIepKaHUs
cooOIeHus, T.6 HMHQOpPMAIMIO TEPBOrO poja C HHPOpMAIMel BTOpPOro pojna, T.e. C
MPOSIBIICHUSIMA 3MOTHUBHOM, BOJFOHTATUBHOM, aNMNENSATUBHON, KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIIECH U
ACTETUYECKON (PYHKIMA $3bIKA, C BBIPAKEHHUEM CYOBEKTHBHOTO OTHOIIEHHS TOBOPSIIETO K
NpeMETy BBICKa3bIBaHUsA, COOCCEHUKY M CUTYaI|u cooOmmeHus» [1, ¢. 9].

JIns1 KOHLIEHTpaluy CMbICa B KOPOTKUX PEKIIAMHBIX TEKCTaX, JUIsl aKIIEHTa Ha TOM WJIN
WHOM CMBICIIOBOM 3JIEMEHTE HCIOJIb3YeTCS TPYINa CTUIUCTHYECKUX CPEACTB, HA3bIBAEMBIX
TUMaMu _BbuIBIXKeHUA [1, ¢. 63]. BoiaBmkeHue ecth crmocob (opMaabHOW OpraHu3aIMn
TEKCTa, KOTOPBIM (POKyCHpyeT BHUMAHUE aJpecara Ha ONPEACIICHHOM 3JIEMEHTE COOOIICHUS 1
YCTaHaBIMBAET PEJECBAHTHBIC OTHOUIEHUS MEXIY 3JIEMEHTAaMU OJIHOTO WIH Pa3IN4HbIX
ypoBHel. Hanbosnee n3BeCTHBIMU THIIAMU BBIIBUXKEHUS SIBJISIOTCS CIICTUICHHE, KOHBEPTCHITHS
U oOMaHyToe OxujaaHue [Tam xe]. KOHBEpreHIMS ecTh KOHIICHTpAIMs B OJHOM MECTe
TEKCTa TPYNIBl CTHINCTHYECKUX MPHUEMOB, YYaCTBYIOIIUX B E€IUHOW CTHUIMCTHYECKOU
¢byHkuu. MoryT OBITh HCIONB30BaHBI CPEJICTBA PA3NUYHBIX YPOBHEH, Hampumep,
JIEKCHYECKOTO, CHHTAKCHYECKOT0, (hoHeTHUecKOoro [Tam xke, ¢. 64]. ClerieHnemM Ha3bIBarOT
BO3HUKHOBEHHUE CXOJHBIX JJIIEMEHTOB B CXOJHBIX TEKCTOBBIX TMO3MIMAX, YTO MPHUAAET
[IEJIOCTHOCTh TeKCTy. CIIeTUIeHne Tak)Ke MPOSBISETCS Ha JIOOBIX YPOBHSX U HA Pa3HBIX IO
JUIMHE OTpe3Kax TeKcTa. CXOJCTBO 3JIEMEHTOB MOXKET MPOSIBIATHCA Kak B MapaJurMaTHKe,
TaK U B CHHTarMatwke [Tam xe, ¢. 66]. DpdekT oOMaHyTOro OXKHJIaHHS 3aKIIOYaeTCs B
MOSIBIEHUH MAaJIOBEPOSITHOTO 3JIEMEHTa B PANY JPYTrUX TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE
OXXKHMJIaeMbl aapecatoM. Takoe HapylIeHHE HEMPEPHIBHOCTH CO3JA€T aKIEHT B HEOOXOAMMOM
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Mecte Tekcra. O4eBHIHO, YTO JaHHBIM A(PPEKT Takke MOXKET MPOSBIATHCA Ha JIFOOOM
TEKCTOBOM YpOBHE.

CTUIMCTHYECKUE CpPEICTBA, HA3bIBAGMbIC THIIAMU BBIIBIKCHHS, CIIy)KaT JUIs
KOHICHTpAaluK CMBICJIAa B TOM HJIIM HMHOM 3JICMCHTC TCKCTA. Kak YIIOMHHAJIOCh pPaHEC,
OCHOBHBIMHM THIIAMH SIBJISIFOTCSI KOHBEPICHIIMS, CIICIUICHHE M oOMaHyToe okumanue. s
0OHapyXEeHHS 3TUX THIIOB HEOOXO MM IIETbHBINA TEKCT.

OOmupHBIA (hparMeHT TEKCTa HAMHCaH JEJIOBBIM CTUJIEM U HCIOJIb3YeT JIOTMYECKUU
preM YOCKIACHHS «OT IPOTUBHOTO:

Klimaanlagen-Service

vorher nachher

statt 77.-

59.90

Jetzt ist Zeit fiir den Klimaanlagen-Service in der A.T.U-Meisterwerkstatt.

Eine Fahrzeugklimaanlage ist nicht wartungsfrei. Die Klimaanlage verliert in einem
Jahr bis zu 15 % Kdltemittel, durch Schilduche, O-Ringe und die Wellendichtringe am
Kompressor. Dies fiihrt zu unzureichender Kiihlung im Fahrzeuginnenraum. Wird dieser
Kdltemittelverlust nicht durch regelmdflige Wartung ausgeglichen, muss Ihre Klimaanlage
hohere Belastungen tragen. Da das Kdltemittel auch fiir die Schmierung beweglicher Teile
sorgt, kann zu wenig Kdltemittel zu Bauteilschdden fiihren.

Unser Klimaservice beinhaltet die folgenden Leistungen:

- Funktionspriifung der Klimaanlage, Innenraumtemperaturmessung

- Sichtpriifung der einzeinen Komponenten, soweit zugdnglich

- Absaugen des Kdltemittels;, Wiederbefiillung mit den korrekten Systemfiillmengen nach
Herstellerangaben

- Erneute Funktionspriifung

Klimaanlagen-Service*

Inkl. Kdltemittelergdnzung und Dichtigkeitspriifung fiir R 134a-Anlagen

* Leeranlage ausgeschlossen

Auto. — Mai 2008. — S.8 /www.atu.de A.T.U.

B nmnpuBenenHoM (¢parmMeHTe TEKCTa OYEBUAHA U30BITOYHOCTh  YOEKAAIOIIUX
apryMEHTOB, BBIJIBUTAIONIUX Ha MEPBBII IUIAaH UAEI0 MOTPeOSeHHs JaHHBIX YCIyr. B Takom
BBIIBKCHUH MOXHO YCMOTPETh IPHEM KOHBEPreHIWH (KOHIEHTpAIUs JOTHYECKHX
apryMEHTOB Ha Y3KOM (parMeHTe Tekcra). B J1aHHOM pekilaMHOM TeKcTe 3aelCTBOBAaH
taxoke Tun BeiaBIKeHUss CLIETIJIEHUE: cxomubie aneMeHThl TeKCTa (KakKIbIi YOEK IatoIIHiA
apryMEeHT) CEMaHTHYECKH SKBHBAJICHTHBI, IOCKOJBKY HX OOLIMHA CMBICI — €ClId He
NPUIEPKUBATHCS MPABUII OOCITYKUBAHUS, TO HEM30€XKEH BBIXOJ U3 CTPOsI aBTOMOOMIISL.

Cuennenue HaOMIOJAeTCs TaKkKe U B MOCIENyIOIeM (parMeHTe TEKCTa, MOCKOJIbKY B
TUX MJEHTUYHBIX [0 CTPYKType cTpodax u3jararoTcs omnepanuu 0OCITyKHBaHUS
aBTOMO6I/IJ'I5[; CTpO(i)I)I SABJIIIIOTCA CEMAaHTHUYCCKU 3KBUBAJICHTHBIMU.

Vichy laboratoires

Die Haut schopft ihre Gesundheit aus Wasser und aus Mineralien.

Agualia thermal

24 h Feuchtigkeitspflege, hautberuhigend und krdftigend

Feuchtigkeitspflege mit Thermalwasser, reich an wertvollen Mineralien. Krdftigt die
Haut. Jeden Tag mehr.

Mit Thermalwasser von Vichy.

Vichy. Weil Gesundheit auch Hautsache ist
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Lhr Apotheker berit Sie gern.

Gala. — Me]2. 13.Mdrz 2008. — S.25

CBoeoOpa3HOil cMeChl0 KOHBEPI'€HLUH U CLEIUIEHUS MOXKHO CUMTaTh TEKCT PEKJIaMbl
VICHY. Ha ¢oHe mnpussiBOB C HapacTamolleii HMHTEHCHBHOCTBIO YIOTPEOIATH ITY
TEpPMaJIbHYI0 BOJY TPWX/bl IOBTOPSIIOTCSI Ha3bIBHBIE MPEAJIOKEHHUS C €IUHCTBEHHBIM
cmbiciiom «VICHY», «repmanbHas Boja». Hapacraromass MHTEHCHMBHOCTb NPU3BIBOB €CTh
dopma cuHEIIEHMs, IIOCKOJIbKY MaHUIYJIMPYEeT C CEMAaHTUYECKH HKBUBAJIECHTHBIMU
snemeHTaMu. OTHOBPEMEHHO, TIOBTOP OJHOTO M TOTO € CMBICIIa B PA3JIMYHBIX BapHaIUsIX
€CTb MNpOCTEHIIMH BUA KOHBEPreHLMM, MpPUIAIOIIEH ITOMY CMBICIY pa3iIMyHbIe
CTHJIUCTUYECKHE OTTECHKH.

IHR PERSONLICHES SPORTPROGRAMM:

MIT MIELE ACTIVECARE.

In Zukunft bleiben nicht nur Sie, sondern auch Ihre Sportwdsche in Top-Form. Die
Miele ActiveCare Waschvollautomaten und Wischetrockner bieten Ihnen Spezialprogramme
wie Sportwdsche, Qutdoor oder Impdgnieren. Perfekt darauf abgestimmt sind die
Spezialwaschmittel der Miele CareCollection. Damit bietet lhnen Miele erstmalig ein
komplettes Wischepflege-System, mit dem Sie lhre Sport- und Outdoorwdsche textilgerecht
pflegen und imprdignieren konnen. So bleiben die wichtigen funktionellen Eigenschaften lange
erhalten. Und Sie kénnen sich unbersorgt Ihrem Lieblingssport widmen. Uberzeugen Sie sich
jetzt im Fachhandel.

www.miele.de

Miele

IMMER BESSER

Gala. — Me]2. 13.Mdrz 2008. — S.67

Tun BoigBwkenun CLEIIJIEHWME npumeHeH B JaHHOM TEKCTE€ C  IEJbIO
AKIICHTUPOBATh BHUMAaHWE Ha PE3y/IbTaTe MOTPEOICHUS TIPEIIaraeMbIX TOBAPOB (CTUPAIILHEIC
MAaIllMHBI-aBTOMAThI, CYIIMJIKH, MOIOIME cpeactBa). Ilpu 3ToM pe3ynbraT TOKa3aH
U30UpaTeIbHO — aTPUOYTHI CTHPKH HE OO0S3aTCIIbHO MPUMCHITh UMEHHO K CIIOPTUBHOMN
oJieXkie, HO TOCTEAHSSI — HAWIY4YIIMi MPU3HAK 3[0POBhS M UMHUIDKA. TEKCT HauyMHaeTcs U
3aKAHYMBACTCS BBICKA3BIBAHUSAMU 00 HWJICATBHOH COXPAHHOCTH CIOPTHBHOW  OJICIKIBI
aapecata. JlaHHbIE BBICKA3bIBaHUS, IOCTPOCHHBIC HA MOYTH UACHTUYHON JIEKCUKE, CKPETLISIO
(MM CHETUISIOT) BECh TEKCT, B CEPEIMHE KOTOPOTO pacIoyiokeHa MH()OPMUpYIOIIAs YacTh
pexiambl. IeHTHYHAS JIGKCHKA U CXOIHAsi CEMaHTHKa OOpaMIISIONINX MPeIOKEeHUM TeKcTa
Y TIO3BOJISICT KBATHU(HUITUPOBATE 3TOT THIT BEIBIDKEHUS KaK CIICTIIICHHE.

KoHnBepreHuus BeIpakeHa B TEKCTE SKCILUTUIIMTHO, HO €1Ba 3aMETHO, YeM YCHJIMBACTCSI
ee yOexpmarmoliee [JeCTBHE HAa  KOJUIGKTHBHOE  IIOJICO3HATENBHOEC — MOTPEOUTENCH.
[Mpeamocnennee mnpemmoxkenne tekcra: «Und Sie  konnen sich unbersorgt Ihrem
Lieblingssport ~ widmeny  BbITekaeT W3  MPEOBIAYIIAX  OOBEKTHBHO-TEXHUYECKUX
XapaKTePUCTHK TPEUIaracMoro CTHPAJIbHOTO KOMIUIEKCa. 3/1eCh €Ile HeT HHUKAKON
meradopsl. OfHAKO, B COYCTAHHU C MEPBBIM mpemiokeHnem Tekcra: «In Zukunft bleiben
nicht nur Sie, sondern auch Ihre Sportwdsche in Top-Formy» meradopa cozmaercs. B nanrom
IPEUIOKESHUH TIOYTH HE3aMETHO, HAMEKOM, coefnHeHo «Bbl» (iuHOCTh) U «Bara oxexna
JUISL CIIOPTa» W YTBEPIKAACTCSI, 4TO 00a 3TH KOMITOHEHTa OCTaHYTCS B HICATbHON (opme.
Crunuctudeckuii mpueM (Hamek) cosfgaeT meradopy, MepeHOCSIIYI0 UIeaabHOE COCTOSIHUE
CHOPTUBHOM (pOpMBI (0Z€K/IbI) HA UJI€ATBHOE COCTOSIHUE €€ 00JiagaTens.

3

,, Eine englische Kiiche in der Tradition klassischer Landhausarchitektur.
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Wir gestalten unsere Kiichen so, dass sie den authentischen Charakter und Stil der
einzigartigen, englischen Landhduser wiederspiegeln. Unser Design zeichnet sich durch
innovative ldeen aus, in die der Charme und die Atmosphdre der englischen Landhauskiiche
einfliefen.

Wir vereinen individuelle Wiinsche und moderne Anspriiche in einem klassischen
Design. Wenn Sie sich fiir eine Robinson and Cornish Kiiche entscheiden, konnen Sie sicher
sein, ,,the best of the best* zu erhalten. Wir beraten Sie gerne. Fordern Sie unsere Broschiire
an.

Robinson and Cornish

Houses speak to us.

Exklusive, handgefertigte englische Kiichen

3neck npuMeHeH G (GeKkT 00MaHyTOro OKUJAHUS, BRIPAKEHHBIM Ha COJIEPKATEITHHOM
YPOBHE U CTHJIMCTUYECKH OPOPMIICHHBIH B eauHOoM mpeptoskenuun: Wir vereinen individuelle
Wiinsche und moderne Anspriiche in einem klassischen Design.

Kak yxe ymoMuHamoch paHee, coOJrojieHHe TpeOOBaHUM (T.€. HEKHH COBpPEMEHHBIN
CTaHJapT) U UHAMBUYAJbHBIX MOKEJIaHUH (T.€. OTCYTCTBHE CTaHJApTa) SBJISETCS HECKOJIBKO
HEOKUJAHHBIM /IS aJipecata u3-3a OTHOCUTEIbHON MPOTUBOPEUUBOCTHU JAHHBIX TEHCHIUH.
[TockonpKy 3TH JBa BBICKAa3bIBAHUA MAaKCUMAJIbHO CONMXKEHBI, O(OPMIIEHBI B OJHO
NpeyIoKEHNe, TO 3/1eCh B Hamuuuu 3(PQPexT 0oOMaHyTOro OXXKHUIAHUS, AKLEHTUPYIOLIUIl
BHUMAaHHE Ha MPEAIoIaracéMoM TBOPYECKOM MOAX0ze (GUPMBI K cepBHCY. B sMonmnoHampHOM
acrmeKTe ynoMmsiHyroe obemanue GupMbl pelinTh TPOTUBOPEUHUBYIO 33/1a4y BOCIPUHUMAETCS
aZipecaToM KaK «IIpUITHAsI HEO)KUJJAHHOCTD.

Kak nokxa3pIBacT NpPOBEACHHBI aHAJINW3, THUIIBI BBIIABWKEHUS SABIIAIOTCA I0JE3HBIM
WHCTPYMEHTOM JIIsl TIparMaTUKu pekigambl. OHM MOTYT yd4acTBOBaTh B JIIOOOM THIIE
000OCHOBaHMS  BbICKa3blBaHUN —  (akrorpaduyeckoM, 3SMIUPUYECKOM,  OOpasHo-
aCCOLIMAaTUBHOM H I1p., GOpMUPYs TEM CaMbIM PEUEBYIO CTPATErHI0 PEKJIAMHOTO JTUCKYpCa.

Jlureparypa
1. Apuonpn W. B. Crunmncrtuka COBPEMEHHOIO AaHIJIMICKOro s3blKa (CTHIMCTHKA
nexoauposanusi). — M.: Ilpocsemenne, 1990. — 300 c.
2. Camapuna B.B. Hemenxos3sluHblii pekJaMHBIH JUCKYpC: IparMaTHYeCKHi,
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B cmamuve pacemampuearomcsa OCHOB6Hble meopemudecKue dacneKkmaol gbyHKquHupoeaHuﬂ
S3bIKOBOL cmpamecuu «pedesast Mmackay. Hpueodumc;l K]ZCZCCMQ[)MKCZL!M}! u yeiau ucnolb3o06aHus oanuoul
cmpamecuu 6 padmMKax pedesoco 06LL;€HM}Z 6 cemu HHmepHem. Peuesas macka mpaxkmyemcs Kak
KOMMYHUKamueHas cmpamecusl 6 CO@peMeHHOlZ HHmepHem-KOMMyHUKaZ{MM. Ona  mooicem
maccuqbuuupoeambc;l 1O cmeneHu CNOHMARHOCIU U OJIUMETIbHOCTU UCTIOIb308AHUSL.

Kniouesvie cnosa: pevesasa macka, peqeeoﬁ nopmpem, KOMMYHUKAMUBHAA CcUumyayus,
KOMMYHUKamueHas cmpamecust, UHMeEPHemM-KOMMYHUKAYUA, 6]10206‘4)@[)61.

REVISITING “SPEECH MASKING” WITHIN THE INTERNET-
COMMUNICATION
Sapozhnikova A.A.
sapozhnikova_anastasia@mail.ru
Southern Federal University

The article deals with the main theoretical aspects of speech strategy “speech masking”
functioning. The classification and the applying goals of the provided strategy within the scope of the
Internet communication are proposed. “Speech masking” is defined as a communicative strategy
within the modern Internet communication. It can be classified by the level of spontaneity and usage
length.

Keywords: speech masking, speech portraying, communicative situation, speech strategy, online
communication, blogosphere.

OnHuM K3 BaXHEHIIMX MMapaMETPOB, XAPAKTEPU3YIOIINX UYEIOBEKA, SIBJISETCS pEUb, C
MOMOIIIbI0 KOTOPOH MPOUCXOAUT PENPE3CHTALUS TOBOPSAIIUM Ce0si, €ro KyJbTYpHOTO HU
COLIMAIIBHOTO  ONbITa. YCJIOBUS COBpeMEHHOW MHTEpHET-KOMMYHUKAIUM IO3BOJISIIOT
YYaCTHHKAaM PEYEBOT0 B3aMMOJICUCTBHUS OCYIIECTBISATh PA3IMYHbIE SKCIIEPUMEHTHI CO CBOCH
UJCHTUYHOCTHIO M CaMOIIpe3eHTaIlel, co3/laBas aOCOMIOTHO HOBYIO JINYHOCTH C IMOMOIIBIO
pPa3IMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB «peyeBOM Mackuy. JlaHHOE TOHSTHE BOILIO B
COBPEMEHHYIO JIMHTBUCTUKY U SIBJSIETCS AKTYaJIbHBIM.

Ilensy nactosmeln cmambu — pacCMOTPEHUE KOMMYHUKATUBHOM CTPAaTETUN «peueBast
Macka» B COBpeMeHHOU MHTepHEeT-KOMMYHUKALIMH.

SI3pIKOBasi KOMMYHHUKAIMsI, ONMUPAIOIIAsCd HAa CIYXOBOW M PEUYEBONl KaHAJIBI CBA3H,
SIBIISIETCS. OCHOBHBIM CPEJICTBOM UEJIOBEUECKOTO OOIIEHUS U MPEACTaBISAET CO00 CIOXKHYIO
CTPYKTYPY, KOTOpasi CTPOHUTCS B paMKaX KOMMYHUKATHUBHOW, WM PEUYCBOM CUTYyallUu H
OpraHH30BaHa CIEAYIOIINM 00pazoM:

1) roBopsiuii (agpecanT);

2) cnymaromuii (agpecar);

3) OTHOIIEHHUS MEX /1y TOBOPSLINM U CIYIIAIOIINM;

4) ToHanbHOCTH OOIIEHUS (OpUIMaTbHAS, HEUTpATIbHAL, IPYXKECKas);

5) uens;

6) cpenctBo oOIIEHUS (S3BIK, NUATEKT, CTHIIb, Mapasi3bIKOBBIE CPEACTBA — IKECTHI,
MUMUKA);

7) cnoco6 obmieHus (yCTHBIN, MUCbMEHHBIN, KOHTAKTHBIHN, TUCTAHTHBIN);

8) mecTo obmeHus [2].

Kaxnplii 13 yka3aHHBIX [apaMETPOB OKa3bIBAET HEMOCPEJICTBEHHOE BIIMSHUE Ha
co3aHue 00pa3a JIMYHOCTU U €ro MpeJCTaBlIeHHEe B Ipolecce KoMMyHUKauu. [1o MHeHHIO
T.A. YeOOTHUKOBON MOAOOHBIA MOIXOJ MO3BOJSET HE TOJIBKO ONPEAETUTh, KaK TOBOPUT
YEJIOBEK U KaKHe S3BIKOBBIE CPEICTBA BHIOMPAET B MPOIECCE OOIIECHMS, HO U TIOHSTH, TOUYEMY
M 3a4eM OH 7JTO JeNaeT, T.€. IMO03BOJIAET YBUAETh HHTEIUNIEKTYaIbHbII YPOBEHb H
OMOIIMOHAIBHYIO OpraHu3anuio camoil juuHoctu [11]. Otcroma, BaKHEHIYIO pOJb B
MEXIMIYHOCTHOM KOMMYHHUKAIIUU UTPAIOT TICHXOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH CaMOil TIMYHOCTH,
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KOTOpPBIE HaxOIST CBOE OTPaXEHUE B peueBOM mnoptpere. OnpeneneHre peueBoro noprpera
npuBoasaT J.9. Poszentans u M.A. TeieHkoBa, KOTOpbIE TPAKTYIOT €r0 KakK CpPEICTBO
XYyJ0’KECTBEHHOTO H300pa)KEHUSI MEepPCOHAXKEH, IJe HCIHOJb3YyeTcsl MOAOOp OCOOBIX s
KQ)KJ0ro JEHCTBYIOLIETO JIMIA JUTEPATypHOTO IPOU3BEIEHUS CIOB U BhlpaxkeHui. K Takum
0COOBIM Cpe/ICTBAaM OHU OTHOCSIT CJIOBA M CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIMHU KHIKHOM peuw,
MPOCTOpPEYHAs JIGKCMKA W HEOOpaOOTaHHBIM CHHTAaKCHC, H3JIIOOJICHHBIE «CIIOBEUYKU» H
000pOTHI pedr, IPUCTPACTHE K KOTOPHIM XapaKTePU3yeT JIUTEPATYPHBIN MEPCOHAXK C Pa3HBIX
CTOpPOH (OOINEKYIBTYPHOH, CONHMANBLHOW, MpodeccHoHATbHON W T. 1m.) [9]. Ykazanue Ha
OTHECEHHOCTh K OmpelnenéHHOMY couuymy ectb M B omnpenenenuu T.I1. Tapacenko, rue
peueBOll  MOPTPET €CThb COBOKYIHOCTb  SI3bIKOBBIX U PEYEBBIX  XapaKTEPUCTHUK
KOMMYHUKATUBHOM JIMYHOCTU WM OINPEAEIIEHHOIO COLUMyMa B OTIEIBHO B3STHIA INEPUOJ]
cymectBoBanu [10]. PedeBoii mopTpeT sABISAETCS €CTECTBEHHBIM JISl YeIOBEKa U 00YCIIOBIICH
COLIMOKYJIbTYPHBIMH IPEANOCBUIKAMUA M, B CBOK O4Yepelb, BIMSAET HA PEUYETBOPYECTBO
CyObeKTa KOMMYHHUKAIIHH.

Cnenyer oTMeTUTh, YTO ()EHOMEH KOMMYHUKAIIMM MMEET CBONCTBA OCO3HAHHOCTHU U
LIEJICHAIIPaBICHHOCTH, JUISl JOCTHUKEHHMSI KOTOPBIX IPUMEHSAIOTCS KOMMYHUKATHBHbBIE
cTparerud. B COBpEeMEHHOIl JMHIBUCTHKE IIOHSATHE KOMMYHUKAaTUBHOM WJIM PEYEBOU
CTpaTeruu SBISIETCd OJHUM M3 CaMbIX pa3paOOTaHHBIX, U, TEM HE MEHEE, aKTyaJIbHbIM.
Onpenenenne peueBoi crpareruu, npusoaumoe O.5. TI'oiixman u T.M. Haneunont, Hocut
0000MIIAIONINI XapaKTep: «OCO3HAHWE CHUTYyallud B II€JIOM, OIpEIeSICHHE HaIpaBICHUS
pa3BUTHS U OPraHU3AIIMs BO3JCHCTBHS B HHTEpPECAaX NOCTHXKEHUS 1enu obmenus» [1]. bonee
TO4YHOE onpeneneHue npuBoaut E.B. Kiroes, KOTOpbI TOHMMAET peyeByl0 KOMMYHHKALIHIO
KaK «YyCHEIIHOCTh PEYEBOr0 B3aUMOJEUCTBHUS», @ KOMMYHHMKAaTUBHYIO CTPaTeTHI0 Kak
«COBOKYIHOCTh  3aIllJIJaHUPOBAHHBIX TOBOPSIIMM 3apaHee M peallu3yeMblX B XOJ€
KOMMYHUKaTUBHOTO aKTa TEOPETUYECKHX XOJOB, HANPAaBICHHBIX HAa JOCTH)KECHHE
KOMMYHUKATUBHOW 1ienn» [5]. B nuHrBUCTHKE BBIACNAETCS JIOCTATOYHO OOJBIIOE
KOJIMYECTBO KOMMYHHMKATUBHBIX CTpaTeruii B 3aBUCUMOCTH OT 33Jad M MaTepuala
uccienoBanus. OgHON M3 KOMMYHMKATHBHBIX cTpareruii, kotopeie E.B. Kitoes, monumaer
KaK pe3ynbTaT, Ha KOTOPbI HAaIlpaBji€H KOMMYHUKATUBHBIN aKT SIBJSIETCS «peueBas MacKa
[5; 13].

®eHoMeH Macku (YHKIMOHHPYET B COLMOKYJIBTYPHOM HPOCTPAHCTBE C JAPEBHEHUIIMX
BpeMeH. Macka mpeJicTaBlieHa B IBYX 3HAUCHUSIX — npsmom (IPeIMET, CKPBIBAIOIIHM JIUIIO) 1
pacwupennom (MacKu TeaTpalibHbIE — POJM M aMIlUlya; KapHaBalbHBIC, COI[MAIBHBIE —
UMUJKH; aBTOPCKKE). B mepBOOBITHON KynbType MacKy SIBISUIMCH YacThIO oOpsiia M ObLIN
CBSI3aHbl C TPYJOBBIMH MPOLIECCAMU, NMOTpeOaIbHBIM PUTYAJIIOM, U3 KOTOPBIX BIOCIEICTBUU
BO3HUKJIM KYJIBTOBBIE JEHCTBA M TPAJULUOHHBIE HAPOIHBIC 3PEIUINA, TAKHE KAK AINOHCKUI
teatp KaOyku. B smoxy pomaHTH3Ma Macke NpPHCBauBaeTCsl CBOWCTBO OOMaHa, MOMHUMO
COKPBITHS; B KyJIbTypEe IMOCTMOACPHU3MA OJHMM M3 aClEKTOB MAacKHM CTaHOBUTCS B3IJISJ HA
YeJIOBEeKa KaK Ha HAOOp CMEHSIOIUX APYT Apyra Macok [8].

Macka, fBIIAACH CIYTHUKOM «4EJIOBEKA KYJBTYpPHOTO», IO3BOJSET CKpPbIBaTh €ro
noanuHHoe «S» [7]. B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTUKE peyeBash Macka paccMaTpHUBAaeTCsl Kak
KOMMYHHKAaTHBHAas CTpAaTerus, B OCHOBE KOTOPOM JIEKMUT 4yXOH s3BIKOBOW 00pa3, BHIOOp
KOTOpOro OOYCIIOBIIEH IIEJSIMU TOBOPSINEro, CUTyamueu, Gopmoit oOmeHus, ¢GakTopom
aapecata. JTO BpEMEHHass M CUTyaTHMBHAs OJKCIUIyaTallUs YYyXOTO PEUEBOTO IOBEICHMS,
OCHOBaHHasi Ha 3a(UKCUPOBAHHOM B CO3HAaHUU HOCHUTENEH s3bIKa 000OIIEHHOM
IPEJICTaBICHUH O TOM WJIM HWHOM THIE KOMMYHUKaHTOB [13]. Jlpyrue wuccienoBarenu
TPAaKTYIOT MAacKy Kak 3JIEMEHT S3bIKOBOM UTphI. SI3bIKOBas Macka MPOSBISETCS B UMUTALIUU
peun HMHOCTpaHueB. [l 3TOro HCHOJB3YIOTCS WHTOHAIIMOHHBIE PUCYHKH U OIIMOKH,
CBOMCTBEHHBbIC TOW WM WHOW Haruu [12]. C mo3uIuu mnparMaIMHTBUCTHKA B CBS3U C
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peyeBOl MacKoll cleAyeT TOBOPUTh O JIOKYTMBHOM aclekTe pedeBoro akrta. OnHa
OCYILIECTBIISICTCS B aKTe ()OHALMHU, & UMEHHO TPHU MOMOIIM UMHTAIMK aKkieHta. [[ng Toro,
YTOOBI OBITH MPHUHSITHIM 32 MHOCTPAHIIA, UMUTHPYETCS TEeppUTOpUAIbHAS MPUHAMICKHOCTh
ropopsmero [6: 140]. Bc€ »To mo3BOJsieT OKa3biBaTh BO3JICUCTBHE HA ATHUYECKUE
CTEPEOTHIIbl M 0XKHUIAHUS B CO3HAHUH PELUIHEHTA.

B nuHrBUCTHKE BBIIETSAIOT CIOHTAHHBIE W MOJATOTOBJICHHBIE peueBbie Macku [13: 79].
Cnonmannas pedeBas Macka, rie e€ OCYyILECTBICHHE IUKTYETCS YCIOBHSIMH KOHKPETHOU
CHUTyallud OOUICHMS» M ONHUpAeTCs Ha camble OOIIMEe NpeiCTaBiIeHus 00 n300pakaeMon
JUYHOCTH. [lo02omosnennas pedeBasi Macka MpeAnosaraeT JeTalbHY0 IpopadoTKy MaHEepbl
peuu, JIEKCUKOHA, TIOBEACHUS M JaKe BHEIIHETO BHJA, YTO B COBOKYIHOCTH OOECIIEYHBAET
MaKCHMaJbHYIO0 MPaBAONOA00HOCTh. J{aHHBIM BHJI MacKd UCHOJB3YETCSI KOMMYHHUKaHTaMH,
€CJIM M3BECTHBI IMapaMeTpbl KOMMYHUKaTHUBHOM curtyanuu [13: 79]. I[lo nmurensHOCTH
MCIIOJIb30BAaHUs PEUEBbIE MACKU JENIATCA Ha!

1) PeueBas macka (PM) kpaTKOBpEeMEHHOTO HUCIIOIb30BAHMS, KOTOPasi «BO3HUKAET, KaK
MPaBUJIO, HA OCHOBE YJA4YHO ChITPAHHOW CIIOHTAaHHOW WJIM MOAroTOBICHHON PM, u si3pikoBas
JMYHOCTh MCHOJb3YeT €€ MOBTOPHO B aHAJIOTMYHBIX CUTyauusx». B 3aBucumoctu ot uenei
co0ecelHMKa Macka MOXET mpeTepreBaTb HW3MEHEHHSA, a WMEHHO JOMOJHIThCI U
CBEPTHIBATHCS.

2) PeueBas macka JUIMTEIHHOTO MCHOJIb30BaHUSA. OCHOBHOM (pyHKIMEH TaHHOTO BUAA
PM sBnsercst 3amuTHasi, XOTSA MCIIONb30BAHME TaKOM MAacKU MOYKET 3aBHCETh OT Pa3sHBIX
HeNel, mpecieyeMbIX TroBopsimuM. J(aHHas pedeBas Macka MPECTaBIsIET MHTEPEC B CUITY
TOT0, YTO «3a4acTyl0 MPUBOAMUT K HU3MEHEHUIO HAMOCTWIIA S3BIKOBOM JIMYHOCTH, TO €CTh
MacKa MOCTENEeHHO «IpupacraeT». M Tem ObIcTpee, yeM JIOJIbIIE UCIIONIBb3YETCSl Macka U 4eM
0OJIBIIIEC YSITOBEKY HPABUTCS IKCIUTYaTHPYEeMbIi pedeBoid oopasy» [13: 81].

Iupokoe UCHOIB30BaHUE PEUEBBIX MACOK MOKHO HAaOMIOAATh B ceTH VHTEpHeT, T.K.
OCHOBHOI1 uepTol OHJIaiiH-001eHus ABIsETCS aHonumHocmy. Ilorpyxasce B Mmup HTepHera,
A3BIKOBAsE JIMYHOCTh MOXKET KaK OCTaBaThbCA COOOW, TaK U SKCIEPUMEHTHPOBATH CO CBOEH
UJEHTUYHOCThI0. HauBbiciiell cTeneHblo Urpbl ¢ COOCTBEHHON MJIEHTUYHOCTBIO SIBISIETCS
CO3/IaHHE SI3BIKOBOW JIMYHOCTHIO KBA3WJIMYHOCTHU U YIPaBIEHHUE €10. 37eCh ClIeayeT TOBOPUTh
0 TOM, YTO KOMMYHUKAHT B VHTEpHET uyacTO BOCIpHHUMAETCs Kak HabOp Macok: IpH
OOIIEHNH TPOBEPUTH MOJJTMHHOCTh €T0 BUPTYAIIbHON TUYHOCTH, TaK K€, Kak U UCKPEHHOCTh
€ro BBICKA3bIBAHUM, JIOCTAaTOYHO CilI0kHO. Tak, A.A. KauaHoBa oTMedaer, 4TO JIMYHOCTHAS
No3uIMs coOeceTHNKA KaK TaKOBasi MCYE3aeT, MPEBPAIlasch B OJIHY U3 MHOTHX BUPTYaIbHBIX
poiieii. Bce yunThiBaeMble pyu KOMMYHHMKAIIMM MOMEHTBI: COIIMAJIbHBIN cTaTyc, BO3pacT, MoJl,
HAI[MOHAJILHOCTh, PEIMTHO3HAS TPUHAIEKHOCTh — MOTYT OBITh BUPTYaJIbHO MPUCBOCHBI WU
TakuM ke oOpa3oM orOpomensl [3]. M3 »3Toro cuemyer, 4YTO YYacTHUK OHJIAHH-
KOMMYHUKAI[MU HE OrpaHWYEeH COLMAIBbHBIMA W KYJbTYPHBIMH paMKaMH ¥ MOXKET
(dbopmHpoBaTh CBOI peueBoil 00pa3 B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIUH, )KeJTaHUs U MpecielyeMoil
LEJIH.

Hcnonb3oBanue NpuéMOoB A3bIKOBOM MackH aKTHBHO HaOutofaercs B 6iorocdepe, T.€. B
CEeTEeBOM [JHEBHUKE, WM VIHTepHeT-IHEBHUKE, KOTOpBIM, Kak IpaBWJIO, pacCuMTaH Ha
nyOoIM4yHOe MM MaccoBoe mpoureHue [4: 142]. IlepBUYHBIM NPOSBICHUEM MAacKu SIBJSETCS
CETeBOE UMl — HUK, KOTOPBI aBTOp BBIOMpAET MCXOMs M3 CBOMX KellaHUH, Lejell u Buaa
Omora. HuUK aHOHMMM3HMpYET JUYHOCTHh MUINYIIETO M MOXET WUrPaTh OJHY M3 KIFOYEBBIX
poieli B ohopmiieHnu 6J10ra, a MMEHHO YKa3bIBaTh Ha TEMATHUKY.

OueBUIHO, YTO B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE S3BIKOBAs Macka MpeAcTaBiIsIeT coOoil
UMUTAIMI0  HECBOMCTBEHHOI'O  YEJIOBEKY pEYeBOro  TMOBENEHUS I  JOCTHXKEHUS
MOCTaBJIEHHOW aJIpeCaHTOM IIeJIM, KOTOPBIMUA MOTYT BBICTYNATh OOBITPHIBAHHE CTEPEOTHUIIOB
PEYEBOTO TMOBE/ICHUS U HAMEPEHHOE COKPBITHE COOCTBEHHOTO «S». B oTnnume oT pedeBoit
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MacKH, pe4eBOM MOPTPET MPUCYL] YEIOBEKY U HE UMUTUPYET Uy KEPOAHYIO peub. [Ipu aTom,
peueBasi MacKa MOXKET OBITh CIIOHTAHHOM, XapaKTEPU3YIOLIEHCS CBOEH CXEeMAaTHYHOCTHIO, U
MOATOTOBJICHHOW, BaKHEHUIIIEH XapaKTEPUCTUKOW KOTOPOH SIBISETCS €€ MpopaboTaHHOCTh U
npaBaono00HocTh. [1o cTeneHn AIUTEIBHOCTH HCIIONIb30BAHMS PeYeBasi MACKa MOXKET OBITh
pasziereHa Ha KpPaTKOBPEMEHHYK M JIuTelnbHY0. KpaTkoBpemMeHHass XapaKTepusyercs
OJIHOPA30BOCTBI0O U MOXKET IOBTOPSATHCS B AHAJIOIMYHBIX CUTYyallUsX, HO IPETEPIEBACT
U3MEHEHUs B CUJIy KOMMYHHUKAaTUBHOM CHUTyallMM, B TO BpEeMS KaK [JUTEJIbHAs MOXET
U3MEHUTh WJUOCTUJIb S3BIKOBOM JIMYHOCTU. PeueBas macka mpossisercs B HHTepHer-
KOMMYHUKAI[MU TOCPEICTBOM OCHOBHOT'O CBOMCTBA OHJIAWH-IIPOCTPAHCTBA — AHOHUMHOCTH.
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3AUMCTBOBAHHASA JIEKCUKA, IPEACTABJIAIOIIAA KOHLEIT
«OPYKHUE» B UCTOPUYECKHUX ITECHSAX XVII-XIX BB.
Cynpsea C. B.
supriaga@mail.ru
®I'BOY BO «Kypckuii rocyaapcTBEHHBI YHUBEPCUTET

Cmamus npedcmasnsem co00U pasmenm KOMNJIEKCHO20 UCCIe008AHUsL S3bIKA PYCCKO20
MPaouUyuoOHHO20 POIBKIOPA 6 AcheKkme 3aumoolelicmsus Kyabmyp. B wacmnocmu, npedcmasnen
aHanu3 3aumMcmeo8antoll aexcuxu, npeocmasasioweil konyenm « OPYKUE» 6 ucmopuueckux necmsx
XVI-XIX ss.
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Kuroueswvie crnosa: nexcuka, szvik goavkiopa, opyscue, ucmopudeckue nechu XVII-XIX ss.,
KOHYEeNnm, JIeKCU4eCKas penpe3eHmayus KOHYenma 8 si3vike QoibKiopa.

LOANWORDS OF THE CONCEPT OF "WEAPON" THE HISTORICAL SONGS
XVII-XIX CENTURIES
Supryaga S. V.
supriaga@mail.ru
Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education
“Kursk State University”

The article is a fragment of a comprehensive vocabulary study of traditional Russian folklore in
the aspect of cultures interaction. In particular, the author gives the analysis of the loanwords,
representing the concept « WEAPON» in historical songs XVII-XIX centuries.

Keywords: lexis, folklore language, weapon, the concept, historical songs XVII-XIX centuries,
the lexical concept representation in folklore language

Jlymaercsi, 9TO eciii TOBOPHUTH O SI3bIKe (DOJBKIOPA, TO MOKa3aTelIbHEEe BCEro Mpolecc
B3aUMOJICHCTBHS KYJIBTYp MOXHO TMPOCIEIUTh Ha MaTepHalie JIEKCUKA UCTOPUYECKHUX TECEeH
XVII-XIX BB. K coxanenuto, BCIEICTBHE Pa3MBITOCTH T'PAHMI] KaHPa UCTOPHUIECCKON MECHU
e M3ydeHue J0JIroe BpeMsl OTCTYNajJ0 HAa BTOPOM ILIaH, MOCKOJIbKY HCCIEI0BaTeNeH s3bIKa
donbkiIopa 0OoINbIIIE UHTEPECOBAIN OBUTUHBI (B YaCTHOCTU, UM MOCBAILICHBl MHOTOYHCIICHHBIC
paboThl TakuxX Kypckux ¢osibkiaopuctoB, kak M.A. booynosa [4], A.T. Xponenko [29], C.IL.
[TpaBennukoB [15], M.A. KapasaeBa (JIykuna) [11], H.W. Konorosa [13] u ap.).

Kak ormeuan B.H. IlyTunoB, He BbI3bIBa€T HUKAKMX COMHEHUHl TOT (pakT, 4yToO B
pycckoM (DOJIBKIIOpE CYIIECTBYET TECHEHWIIas «CBSI3b MEXKJY >KaHpaMH IO TeHETHYeCKOM
JMHUAWY»: MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO TOBOPUTH O JKaHPE-«MCTOYHUKE» U )KAHPAX, «POJAUBIIMXCS
U3 HEro: peyb UAET 00 UCTOPUUECKHX MECHAX, KOTOPBIE «CIOKUIUCH MyTEM mpeoOpa3zoBaHus
3JIEMEHTOB OBLTMHHOTO 3mocay [17: 174].

B. S. Ilponn moauepkuBal, 4yTo IJsl MCTOPUUECKUX MECEH XapaKTepHBI «Upe3BbIUaiiHOE
pazHooOpa3ue M TMecTpoTa MO3THYECKHX (opM, NpUUEM OJHU HCTOPUYECKHE IECHU
NpUHAUIEKAT d3Mocy, Apyrue — Jupuke» [16: 61-62]. VYueHsli mnomaran, 4ro
NPUHIUIHAIBHOE OTIMYHAE MEXAY OBUTMHONH M MCTOPUYECKOW TECHEH COCTOWT B TOM, YTO
OHM OTPaXalOT CO3HAHME HApOoJa Ha pa3HbIX CTYNEHSAX €ro HCTOPHUYECKOro pa3BUTHUS B
pasubix (opmax. B mecHAX OTpakeHO WHOE OTHOIICHHE XYJOKECTBEHHOTO 3aMbIciia K
JIEHCTBUTEIILHOCTH, HEXKENU B ObTHHAX [16: 9].

O «pa3HOXaHPOBOCTH» HCTOPHUYECKHUX IIE€CEH, MX HEOAHOPOJHOCTU MO ¢opMmMe HU
XyJO’KEeCTBEHHOW oOpasHoctu mmcanu MHorue wuccrnenosarenu (C. H. Azbene [1],
B. K. Cokonogsa [21], b. H. ITyrunos [17], B. . Yuuepos [31] u npyrue).

C TOUKM 3peHHUs HAlllero MCCIEAO0BaHMs Ba)XHO TO, YTO B HUCTOPHUYECKUX IECHSX, B
OTJIMYUE OT OBUIMH, JEHCTBYIOIIME JMIA — HE BBIMBIIUICHHBIE MEPCOHAXKHU, a PEabHO
CYIIECTBYIOIME JTUYHOCTH, IPUYEM Yallle BCEro — BCEM M3BECTHBIE. B OCHOBY crojkeTra 3THX
TEKCTOB, KakK MPaBUJIO, MOJIOKEHO KaKoe-TH0O peanbHOE COOBITHE, XOTS MEPCOHAXH M HX
MOCTYNIKA HE BCEr/a MOJIHOCTbIO COOTBETCTBYIOT (PAKTHUECKOW HCTOPUU (MMEET MECTO
HapoJHAas «UcTopuyeckas GaHTaszus», BEIMbICEN). [ TaBHOE B UCTOPUYECKHUX TECHSIX TO, YTO
PYCCKMI HapoJ B HHMX BBIpa)KaeT CBOE OTHOLICHHE K PEAJbHBIM COOBITHSM, JIOIIM H
00CTOATENTHECTBAM U COOCTBEHHOE UCTOpUYECKOE camoco3HaHue [31].

B. K. CokonoBa, ananusupoBaBiias pycckue ucropuueckue mnecaun XVI — XVIII,
oTMeyana: «...McTtopuueckum mecHsM MpHUCylle OTYETIUBO cBoeoOpasue, MpOosBISIOLIeecs
IPEeXJIe BCEro B COJAEPKaHUM M CIOKETaX, a TaKKe B HEKOTOPBIX MOITHUECKUX NMpUEMAX, B
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OCOOCHHOCTSIX ~ HWCIIOJIb30BAHUSA  TPAJUIMOHHBIX  CPEICTB  HAPOJHON  TOATHUKH.
BocnpousBenenue neicTBUTENbHBIX (PaKTOB, UL © HCTOPUIECKON 0OCTAaHOBKH MPUBOIUIIO K
3aMEHE TPAIUIMOHHBIX XYAO0XKECTBEHHBIX CPEACTB HApPOAHOW TM033MH (IMOCTOSHHBIX
SIUTETOB, CPAaBHEHUH W CUMBOJIOB) TOYHBIMHU ompezeineHusMu. OOmas xe ¢ JIpyruMu
JKaHpaM{ HApOJIHOM MO033uM O00pa3HOCTh, OyIy4d HCTOPUYECKU IMPUKPEIUIeHa, MoJiydana
HOBBII KOHKPETHO-UCTOPUUECKUM cMbIci» [21: 305].

3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHKA, 3aKPEMUBIIASICS B UCTOPUYECKUX TECHIX, B TOW WM WHOU
Mepe CTaHOBWJIACHh U MPEXKAE NMPEIMETOM M3ydeHUs uccienosarenei. Tak, M. @. Jlamkosa u
P. b. Ko3noBa orTMewanu, 4YTO B HCTOPUYECKUX TECHSIX OOHapyKuMBaeTcs OoJiblie
MHOSI3BIYHBIX CJIOB, YeM B JpPYrux (OJBKIOPHBIX >KaHpax. B OonpIIMHCTBE CBOEM OHHU
OTHOCSTCS K BOeHHO# cdepe [8: 21; 12: 28].

B wyactHoctn, P.b. Ko3noBa uccienoBana 3aMMCTBOBAaHUS M3 3alaJIHOCBPOICHCKUX H
KJIACCHUECKHUX S3BIKOB M oOpallajga BHHUMaHHE Ha <«HApPOIHO-3TUMOJIOTUYECKUE COMMKEHUs
PYCCKHX M 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB ¥ Mopdem» [12: 10]. B mone 3penust uccuemoparens momaim
ApxaHrenbckue uctopuueckue necHu, coopanusie A.[l. I'puropseBbimM B 1899-1901 rr. [2], a
TaKKe TEKCTHl M3 coOpanust «Mctopuueckue necHu pycckoro Hapoga XVI — XVII Be.» B.®.
Munepa [ 14] u u3 coopauka «cropuueckue necan XV Bekay» [9].

P. b. Ko310Ba B CONOCTaBUTENBHBIX LIEIAX MPUBIEKAIA, IOMUMO IIPOYUX CIPABOYHBIX
n3nanuii, «CiioBapp WHOCTPAHHBIX CJOB, BOIIEAIIMX B PYyCCKUM A3bIK B 3moxy llerpa
Benukoro», cocraBnenHblii H.A. CMUpHOBBIM M ONYOJMKOBAaHHBIM B KHHUre «3amagHoe
BIIMsIHUE Ha pycckuil A3k B lleTpoBckyro snoxy» [20], u «CinoBapb MHOCTPAHHBIX CJIOB,
BOILIEIINX B COCTaB pycckoro sizbika» H. Uyaunosa [32].

ABTOp MOAYEPKUBAET, YTO MOCKOJIbKY CIOKETOM JJIsi UCTOPHUECKHUX IECEH CIY>KUIH
TaKue COOBITHS, KaK «MHOTOBEKOBasi 00pb0a PyCCKOro Hapoja 3a He3aBUCUMOCTh POIMHEI, 32
ocBoOOkIeHHe Pycckoro rocyaapcTsa OT HHTEPBEHTOBY, TO BIOJHE OOBSICHUM «OTPOMHBIN
NOTOK WMHOS3bIYHOM BOEHHOW JIEKCHKH, TAaK IIMPOKO XJIBIHYBIIEH B ATOT KaHP YCTHOTO
HapOJAHOTO TBOopuecTBay [12: 22].

Cpenu MHOSA3BIYHBIX JIEKCEM, OTHOCAILMXCSI K TeMaTH4ecKol rpynne «BoeHHoe aeno u
BoitHa» P.b. KosznoBa BblAenseT cieqymoolide 3auMCTBOBAaHUS, HOMUHHUPYIOUIUNE PYUYHOE,
OTHECTPEJIbHOE U XOJIOJHOE OpYXKHE B IECHAX: Oomba, aghec, mywikem, nNuka, NUCMOTIEM,
cabns, ¢yszesa, wmulK, wnaza, WoMnoa W Jp., Ha3bIBAIOLINE OPYAMs, CHapsIbl, CTaHKH,
Oarapeu: bamapes, eaybuya, kapmys, Kapmeus, 1agem, MOpmupa, MUHa, NAMpPOH, WPANHelb
u JIp.

OMnupudeckoi 0a30il 1y HALLIETO UCCIEIOBaHMS BBICTYIHIIO aKaJIEMUYECKOE U3aHKe
UcTopuyeckux neceH cepun «llamsaTHUKHN pycckoro ¢oibKiaopa», BKIIoUaroliee B ce0s Tpu

toma: «Mcropuueckne mnecan XVII Beka»; «Ucropuueckue mnecun XVIII  Bekay;
«Uctopuueckue mecan XIX Beka» [9]. Taxxke aHaIU3UpOBAICA  COCTaBICHHBIN
N.A. CrenanoBoii Ha 0a3ze yka3zaHHbBIX HM3JaHUM CclIOBHUK uctopuyeckux neceH XVII — XIX
BEKOB [24].

PaccMoTpuM 3auMCTBOBaHUS, MpeACTaBIAONMe KOHIENT «OpyXue» B UCTOPUUYECKHX
NEeCHSX YKa3aHHOTO Mepuo/ia.

3ameTuM, 4To mox  kouyenmom Beaenq 3a WM. A. CTepHHHBIM Mbl TIOHUMaeM
«rJI00aThHYIO CMBICIOBYIO €IMHUITY, OPTaHU30BAaHHYIO IO TPUHIMITY siipa U nepudepun u
OTPaXKAOIIYI0 BCE CTOPOHBI OCMBICIIIEMOTO SIBIEHUSD [26: 76].

WTak, cpeny WHOSI3BIYHBIX JIEKCEM, HOMUHHUPYIOIIUX XOJOAHOE OpY:KHe, B TEKCTax,
OTHOCSIIMXCS KO BCEM TpeM BeKaM, 3a(UKCHUPOBAHbI CYIIECTBUTENbHBIE cab/s, wawika,
wmuik, B necHax XVIII u XIX BekoB — wnaea (BcTpedaercs B necHe ¢ croxkeToM «Kypbep
coobmmaetr o cMeptu Anekcanzapa 1»), B Tekcrax tonbko XVII Beka — xuworcan, Tonpko XIX
BEKa — NUKdA.
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Ecnu wnaea otHOCUTCS K TpyMIe JEKCUKH, 3aMMCTBOBaHHON B KoHIIE XV — B mepBoit
nosoBuHe XVII BexoB [23: 247], To kumowcan B 3HAUEHUU ‘POJ XOJIOAHOIO OPYXKHS:
00010JJOOCTPBII KITMHOK C OCTPHIM CY>KHMBAIOIIUMCSI KOHIIOM  HU3BECTHO B PYCCKOM SI3BIKE C
Hauanma XVI| Beka, OHO IIMPOKO PACHPOCTPAHEHO B TIOPKCKHX s3bIKaXx (M BOOOIIE Ha
bmmxnem Boctoke) [30: |: 396]. Buaumo, 3TUM OOCTOSTENHCTBOM OOBSICHSAETCS TOT (DAKT,
4TO KUHIHCANOM TIOJB3YIOTCS B TeKcTax uctopuueckux neceH XVII Beka Tarapel uim «3ible
moauny [25].

Iluka Kaxk ‘CTapuHHOE XOJIOAHOE PYYHOE KOJIOLIEE OpYKHUE Ha JPEBKE C OCTPHIM
HakoneunukoM’ [18]PCC: Il: 165] 3aumMcTBOBaHO M3 3amaHOECBPOIEHCKHUX S3BIKOB B TIEPBOM
nonoBue XVII Beka [30: II: 31]. B ucropumueckux mnecusix XIX Beka jexcema nuxa
ynotpeOiseTcss Kak H30(QYHKIHMOHAIBHOE CIOBY Opomux W OTMEYeHa B aOCONIOTHOM
OonpmmHCTBE citydaeB B cioxkere «llechm o0 OrteuectBenHoi BoitHe 1812 r1.» mpu
U300paXeHNH cpaxeHust ABYX apmuii: «lIpmnoxunu gocmpuvle nuku KO 4YEPHBIM TPUBAM»
(texkct Ne 121). B ucTopuyeckux MECHIX HMuUKU HUCIOIB3YIOT TOJBKO Kazaxu. JlelcTBus,
HPOU3BOAUMBIE C 3TUM BUIOM OPYXKHSI, — NPUKIOHUMb U npuiiodxcums [25].

Tonbko B Texcrax XVII Beka oTMeueH TIOPKM3M Kucmiewb — ‘CTapUHHOE ydapHoe
X0JIO/IHOE PYYHOe OpY:KHe B BUJE KOPOTKOI MaJIKK C MOABEIICHHBIM Ha PEMHE WM LIETI0YKe
METATMYECKUM 1apoM, Tsokectbro’ [18: 11: 166].

3aMMCTBOBAaHHBIE JIEKCEMbI, HOMUHUPYIOLIUE OTHeCTpPeIbHOe OpY’KHe, COCTABIISIOT
HauOosiee MHOTOUMCIIEHHYIO Ipymny. Bo Bcex Tpex aHalM3MpyeMbIX KOpILycaX TEKCTOB
3apUKCUPOBAHO  CYIIECTBUTENBHOE  Oamapes —  ‘COBOKYNHOCTb  H3BECTHOTO
yucia apruuiepuiickux opyauii’; B Tekcrax XVIII um XIX BekoB — apmunnepus xkax
‘OTHECTPEJIbHOE OpY)KHE€ OTHOCHUTENBHO KPYMHOro Kanubpa’  (CIOBO  3aMMCTBOBAHO
NPEIOI0KHUTEIBHO U3 UTATBIHCKOTO U B PYCCKOM si3bIKe u3BecTHO ¢ 1695 rona [30: I: 54]) u
Mopmupa — ‘KOPOTKOCTBOJIbHOE apTHiUIepHiickoe opyaue’ (MpeArnoIoKUTEIbHO TaKoe
OpYy’KH€ U €ro Ha3BaHUE MOABUINCH HAa Pycu B pe3ysnbTare npeodpa3oBaHUN pycCKOW apMHUU
ITerpom ).

B ucropuueckux necusax XVII u XVIII BekoB — ynorpediaeHo c10BO, 3aMMCTBOBAHHOE
u3 ¢paHiy3ckoro s3bika B [lerpoBckoe Bpemsi, — nucmonem, u Toabko B necHax XVII Beka —
npueamue B pycckui s3blk B koHue XVI — Hayane XVII Beka M3 HEMEIKOro JIEKCEMbI
nucmons [30: 1l: 36] u wmobik (OTMEYEHO B COCTABE KOMIIO3UTA WUMbIK-PYHCHE); TTUIIL B
tekctax XVIIlI Beka BcTpeuaeTcss 3aMMCTBOBAHHOE U3 3alaJHOEBPONEHCKUX SI3bIKOB
CyLIEeCTBUTENbHOE Mywikem, Toilbko B mecHsax XIX Beka — kapabum (JlekcemMa HUMeEeET
eMHUYHOE yroTpebienue B Tekcte ctoxkera «llecan 06 OreuecTBeHHOM BoviHe 1812 r.» npu
n300pa’keHNH cOOPOB Ka3aKOB B I10XO/1 32 TPAHMUILY).

OTmeruMm, 4TO JIEKCeMa nucmoab ynoTpediseTcs B UCTOpUUYECKHX MecHsaX o CrenaHe
Pa3une B 3Haue€HUU ‘MUCTOJIET’ U 3aMEHSIET ATO CYLIECTBUTEILHOE B OJJHOM U TOM K€ TEKCTE.

HHTepecHo, YTO B UCTOPUUECKUX MECHIX BCTPEUarOTCsl OMHOMBI, BKITIOYAIOIE B ceOs B
KayecTBE MEPBOr0 KOMIIOHEHTa MCKOHHO PYCCKOE CJIOBO 7MyuUiKa, a B KaueCTBE BTOPOIrO —
MHOS3bIYHOE HAUMEHOBAaHUE OpYXHs (nywika-mopmupa, nywka-manepka B Tekcrax XVIII
BeKa, nywka-mapmenxa — B Tekctax XX Beka) 1100 STHOHUM (nyuKa-2aianka).

O TakoM UCHONb30BaHUU B (OJBKIOPE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB IHCAIM MHOTHE
ncciaenosarenu. Tak, P.b. Ko3noBa ormeuana, 94To IJIs TOJIKOBAHHUS HHOS3BIYHBIX CIIOB B
TEKCTaxX HEPEAKO MCIIONB3YIOTCA KaK PYCCKHE, TaK U PAHEE YCBOECHHBIE MHOS3BIYHBIE CIIOBA.
Tonkyemoe U TOJKyIOIEe CcIoBa 00pa3yroT CBOCOOPA3HBIA «IOBTOPY (J1aKeu-npuciyiCHuKuU,
WMBIKU-PYIHCA, NCANMbIPb-KHU2A W JIp.), KOMIIOHEHTBI KOTOpPOro 00JaJaloT pa3sHo
CTEMEHbI0 CEMaHTUYECKOM OJIM30CTH, a MHOT/IA ¥ Pa3HBIM CEMaHTHYECKUM o0bemoM [12: 7].

OpHo#l M3 mpHuYMH, OOYCIOBIMBAIOIIMX NPOHUKHOBEHHE 3aWMCTBOBAaHHBIX CJOB B
HapOJHO-TIECEHHYIO PEUb, SABJISETCS MOCTOSHHAS (DOJIBKIOPHAS TEHICHIMS K PACIIUPEHUIO
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CUHOHUMHUYECKUX PSIJIOB, TaK KaK «3aKOHBI YCTHOI'O HAPOJHOTO TBOPYECTBA OJMHAKOBHI IO
OTHOUIEHWIO K HMCKOHHOM M K OCBOCHHOW 3aMMCTBOBAaHHOW JEKCUKe». JlIsi yCTHOro
HapOJAHOTO TBOPYECTBA BAXKHO HE MPOUCXOXKACHUE, a 3HaUeHue cioBa [8: 21].

A.T. XponeHko orMmedan, 4YTo (OJIBKIOPHOE CIOBO B YCIOBHSIX CTUXOTBOPHO-
MY3BIKAJIbHOTO TEKCTa «BeleT cels Kak “moaTuueckas mMopdema”, TO eCTh KaK €IUHUIIA,
KOTOpasi B paMKaXx CTPeMSAIIeHcs K IEeTbHOCTH CTPOKH MOXET OBITh U OTJCIIBHBIM CIIOBOM, U
YacTblO  OKKa3WOHaJIbHOro  kommosutay [28: 231]. MHccinemoBarenb OTHOCHUT K
¢dpazeosornzmMaM KOHCTPYKLUHU THIIA MOCKA-NEYdlb, Nymb-00po2d, mpasa-mypasd, xieod-
COMb, KOTOPbIE CJOBApPSMU COBPEMEHHOIO JIMTEPATYpPHOTO fA3blKa (DUKCUPYIOTCS Kak
JIeKCU4ecKue eauHuIlbl [28: 232].

Tot ¢axt, yTo B KauecTBE BTOPOM YaCTU TAKUX CIIOKHBIX HAMMEHOBAHUN OKa3bIBAETCS
WHOS3BIYHBIA  DJIEMEHT, YyKa3blBaeT Ha IOMBITKY OCBOEHUS (DOJIBKIOPHBIM TEKCTOM
«UHOPOIHOTO» JIJIsl HETO 3JIEMEHTa

N.A. CrenanoBa (ukcHpyeT B paccMaTpHUBacMONl TEMaTH4YeCKOW TpyIHIe eIie OJHY
JeKkceMy — O6ombuyeckuti (MPOU3BOJHYIO, OUYEBHJIHO, OT HHOSI3BIYHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO
b6omba). CioBo yrotpedieHo B mecHIX 0 KpbIMCKO BOWHE MPY OMMMCAHUU JICUCTBHIA PYCCKON
apmun 1o CesactomnosnieM. OroHb, COIJIACHO CIOKETY IECHH, MPOU3BOAAT (paHIly3bl:
«Cranu 1myToOYkH ¢ HaMu WIyTHTb, U3 6Gombuueckux nanums, CTamu UIYTOYKH C HAMHU
myTuTh, 3 6ombdbuueckux cmanu narumsy (Texct Ne 365) [25].

B rtemarmueckyro rpynmny «0oenpumacbl» MOKHO OTHECTH 3aUMCTBOBAHUS MyJsd
(BcTpeuaercss BO BCeX KOpITycax TEKCTOB), bomba (B pyCCKOM si3bIke U3BecTHO ¢ [leTpoBckoit
SMOXM, 3aMMCTBOBAHO W3 3amajHoeBpornerickux s3pikoB [30: |1 102]), xapmeunr —
‘apTUUIEPUICKUN CHapsAl ONMKHEro NEWCTBHUSA, COCTOSIIUNA U3 MyNb (B PYCCKOM SI3bIKE
TaKXKe MOSBIJIOCH Yepe3 HEMELKOE M aHTIIMHCKOE MOCPEACTBO U3 (DPAHILy3CKOTO sI3bIKA TPU
IMerpe | [30: II: 382]). Jlekcembl 6omba u kapmeuv otmedennl B Tekctax XVIII u XIX Bekos,
a TAUIMIU3M nampoH — ‘Tuib3a (TpyOKa) ¢ BOCIUIAMEHUTENEM, IMOPOXOBBIM KarCIOJeM H
nynei’, IpUuIleAmnid B PYCCKUM SI3bIK M3 (PpaHIly3cKOTO uepe3 Hemelkuil B IlerpoBckoe
Bpems [30: 11: 13], 3adpuxcupoBan Toapko B uctopuueckux necHsx XIX Beka.

Kak oTmeuaroT uccienoBaTend, MOCIASAHAS U3 MEPEUNCICHHBIX B 3TOW Ipymme JeKceM
ynoTpeOasieTcs: B UCTOPUUECKUX TMECHSIX OE30THOCHTENBHO CHO’KETHOM JIMHUHM, HO BCerja
nampoHsl UCTIONIB3YIOTCS. HE M0 MX OCHOBHOMY Ha3HA4Y€HHIO, B OCHOBHOM IIpH OINMCaHHUU
TSKENOT0 MOJI0XKEHUS pycckol apmuu: «Bmecto conu Mel conunu U3 namponog nopomkom
(Texct Ne 325) [25].

371ech Mbl TOXE JOJKHBI OTMETHTh KOMITO3UTBI, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBE OJUH
WM 00a MHOS3BIYHBIX KOMIIOHEHTA — ny/si-Kapmeub (€IMHUYHO OTMEYEHBI B TEKCTE CIOXKeTa
«ITecan 00 OteuyectBeHHOH BoitHe 1812 r.») U nyasa-nopox, ynoTpedbaeHHbI B 0000IEHHOM
3HaueHuu ‘Ooenpumnackl’. [locnenuuil QyHKIMOHMPYET MCKIIIOUHUTENBHO B OJIHOM TEKCTE
ctoxkera «Pa3un nog Actpaxanbpto» B necHsax XVII Beka, Tonbko B nukie «IlecHu o Typenkux
BOITHaxX» — MPHU ONUCAHUM B3ATUS XOTHHA B TEKCTaxX JIBYX MOCIEIYIOIIHUX BEKOB, a TAKXKE B
ke «Ilecan 060 OteyecTBeHHOMN BoiiHe 1812 r.» mpu onucaHUM TOTrO, KaK pyccKas apMUs
rotoButcsl K BeTyuieHuto B [lapmxk, B ucropuueckux necHsx XIX Beka. To ectb 3TH 1Ba
CJIO)KHBIX HaUMEHOBAHMs BCTPEYAIOTCSA B TEKCTAaX BCEX TPEX M3yyaeMbIX HAMU BPEMEHHBIX
nepuoioB [25].

[Tomamu B rpynmy «Ooenpunacel» U JIGKCEMBl Kapkac — ‘3aXKUraTesbHbIi,
MPOIONTOBATHIN apTrwepuiickuidi cHapsana’ [7: 1l: 92] (oHO BCTpeTUIIOCH TOJIBKO OJWH pa3 B
UCTOPUYECKOM TEKCTE C CrokeToM «llecHu o cemuneTHel BOMHE»), kapmy3 — ‘MyLIESYHBIN
3apsan’ / “MeNIoK ¢ MOpoxoM st apTuiuiepuiickoro 3apsaa’ [18: 11: 172] u muna — ‘cuapsan co
B3pBIBUATHIM BELIECTBOM, CHAOKEHHBIN B3pHIBAaTENEM, YCTAHABIMBAEMBIH IOJ BOJOW, B
semuie’ [30: I: 532] (oTMeueHa ABaXKIbl B TEKCTE C CIOKeTOM «llecHM O Typemkux BOWHAX)
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NPy OMHMCAaHUHU JCHCTBUU pycckux cosmar moa OdvakoBbiM) [25]. Bce Tpu ykazaHHBIE
JIEKCEMBbI MPHIIUIA B PYCCKUHN S3BIK M3 (PPAHITY3CKOTO U OTMEYEHBI TOJIbKO B Tekctax XVIII
Beka. [lpuueM nekcembl kapkac u kapmy3, 1o HaomoaeHusm HM.A. CrenaHoBoH,
MCIOJIb3YIOTCSl KaK 3aMEHSIOLINE APYT Apyra B TEKCTaX UCTOPUYECKUX MECEH C OJJHUM U TEM
ke croxerom. CpasuuMm: «EmE ¢ Tpersero kapmysa | kaprkaca Kuctpun 3axrin» [25].

OTMe4yeHO B 3TOM TEMAaTHYECKOW TpyIIe M TIOPKCKOE uYy2yH B COCTaBE CIIOHOU
HOMMHALIUU Y)2YH-20pO, BO3HUKILIEH, BUIUMO, IOJ BIHUSHUEM IIOCTOSHHOTO COYETaHUS
yyeynnoe aopo. Cp.: «Hyeyn-adpviuko 3akarbiBaiid, 3akaTanu, npuropapuBainu: « bl seru,
neTH, uyeyH-a0pwiuiko» (Teket Ne 351, mecHs o Kpeimckoii (Boctounoit) BoitHe 18531856
IT.).

MO>XHO YCIOBHO OTHECTH B IpYIIy «OO€MpHUIachl» U MpUJIaraTelbHOE NUCHOHHbII,
o0OpazoBaHHOE OT (hpaHITy3CKOro ciioBa Piston (nucmon), UMEMOIIETO 3HAYCHUE ‘HEOOBIIOE
KOJIMUECTBO B3PBIBAIOIIETOCS OT yJapa BelllecTBa U BOCIUIAMEHSIOIIEro MOpoX B maTpoHe’ [5:
834]. AnanmusupyeMoe cioBO (DYHKIIMOHHPYET B TeKCTe ¢ crokeroMm «llecau o Kpeimckoit
(Boctounoit) BoitHe 1853—1856 rr.» W ompenemsieT CYIIECTBUTEIBLHOE pyoiché: «Pyoices
HOBBIC, nucmonnsl, Lllamku BocTpeie umets (Ne 357) [25].

Cpeay HaUMEHOBAHUN COMYTCTBYIOIIMX MPeIMETOB HHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKICHUS
OTMETUM TIOPKU3MBI Konyan — ‘koOypa nmnst crpen’ [7: |: 143] (BcTpeTtwiics ABaXKIbl B
codeTaHMHM C dnuTeToM 300moti B ogHoil mecHe XVII Beka «Pa3uH BHIUT COH») H
yrnoTpeOIeHHBIH TONBbKO B TekcTax XIX Beka ghumuns — ‘TOpALIMA IIHYP 111 BOCIUTAMEHEHHIA
3apsoB, AJS Mepeayu OrHs Ha PACCTOSHUU MPU MPOU3BOACTBE B3PHIBOB’ (CIIOBO MPUIILIO B
pycckuit s3pik B Havane XVII Beka [30: IlI: 315]; ymorpebmeno B mmkiie «llecerm o
ceMWiIeTHeH BoWHe» mpu onucaHuu ocaasl KroctpuHa [25]), a Takke (QpaHIiry3ckoe
CYILIECTBUTENILHOE nopmynesi — ‘HIMPOKUN pPEMEHb, JMOO IOJoca TKAaHU dYepe3 IIIeHo’;
nepeBsi3b s ¢uiorckoit cadbmu’ [7: Ill: 42] (B ToM 4uciae B cOCTaBe KOMIIO3UTA Nepessi3b-
nopmynes) 1 HeMeIKoe womno (MPUIUIo Yepe3 MOJIbCKUI), a TAK)KE €r0 BAPUAHT WUOHNYP.

CpaBHUM KOHTEKCTHI JIBYX MOCIEIHUX U3 IEPEUUCIEHHOro crucka jekcem: «I[lo apmun
pasbesxan, Ilymku-pyxes cHapsbkan, Ilymku-pyxes wmennsle, [llonnypa XKene3HbIE»
(ucropuueckue necHu XVIII Beka) u «llymku, pyxbsa 3apsokan, [Iymiku, pyXbs MeIHbIE,
lllomnona xene3nbie» (Texkctol XIX Beka). OTmerum, 4yto o0a cioBa ymnoTpeOIEeHBI B
HCTOPUYECKHX MECHSAX BCErO IO OJHOMY pa3y B 3HAUEHUM ‘IIPSIMOMW MPYT AJISA OCAIKHU 3apsaja
B PYYHOM CTPEJILHOM OpYKuH, pudoiHuk’ [7: 1V: 642].

Cnengyer OTMETHTb, YTO CaMbIM YaCTOTHBIM BO BCEX TpEX KOpIycax TEKCTOB
HCTOPUYECKHX ECEH SIBISETCS JEeKCEMa BOCTOYHOTO MPOUCXOXKJIEHUs cabns: B Tekcrtax XVII
BeKa OHO ynotpeOieno 35 paz, XVIII Beka — 52 pa3sa, a B necHsax XIX Beka — 55 pa3. Ono no
YaCTOTHOCTH KOHKYPHPYET B paMKax pacCMaTpHUBAEMOI0 KOHLENTAa ¢ MCKOHHO PYCCKMMH
CYIIECTBUTENbHBIMU nyuka (26 / 69 / 79 cnoBoynoTpedaeHnii COOTBETCTBEHHO) U pyoscbe (19
/50 / 59 cnoBoynotpebsieHuil). Pexxe Bcero B HCTOPHUYECKUX IECHSIX pPaccMaTpHUBAaEMOI0O
nepuoja BCTpedaeTcs Jekcema wnaza (Bcero 1-2 cioBoynoTpedsieHus B TEKCTaxX).

Wtak, Ha IPOTSHKEHUH BCEX TPEX pacCMaTPUBAEMBIX MEPHOOB B UCTOPHUECKHUX MECHSX
BCTPEUAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS Oamapes, KpeMmeHb, nyls, Nyasa-nopox, cabis N UMbIK.
(Kpemenw 3mech — ‘camblii TBEPABIA U KECTKUN M3 MPOCTHIX KAMHEH, CIYKUBIIUX MPEKIC
Bcero st 1o0buun orus’ [7: 11: 189]).

PaccmoTtpuM mozppoOGHee O0COOEHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHHS B HCTOPHUECKUX IECHSX
CaMOM YacTOTHOM W3 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM — cafdaa. COrilaCHO MHOTOYHCIIEHHBIM
CIpaBOYHHUKAM, calbiau MPUILUIM K HaM ¢ BOcTOKa B |1X Beke [6: 216]. DTo OCHOBHOE OpyXHe
KOHHOTO KOYEBHHMKA — JJIMHHOE, TOHKOE, CHUJIBHO 3arHyTo€ K KOHIy OpYXHE, pexyliee
CKOJIB3SIIIINM yAapoM OoJbIyi0 oBepXHOCTh Tena [3: 429]. Ha Pycu Ha mpoTsbkeHuu psia
BEKOB OCHOBHBIM OpYXKHEM ObLI Mey, XOTs Hapsily ¢ HUM IpUMeHsIach u cabins [3: 422].
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[TocTosSSHHBIMM STIUTETAMH JIEKCEMBI cabnisi B UCTOPUYECKOM TIIECHE BBICTYIMAIOT
npusarateabHbie ocmpwitl | éocmpulil, pexe — oyramuwiii: «Bocmpotl cabenvkou OyiamHou
noanupaercs unét» (Mcropuueckue necan X VII Beka, Ne 64).

Bo Bcex wuccnmemyeMbIX KOpPIyCax TEKCTOB OTMEUEHO HallM4Me Yy JIEKCeMBI cabiisl
JTUMUHYTUBHBIX (OpPM, «CYOBEKTHBHO-OIIEHOYHBIX oOOpazoBanui» [12: 139-140], urto
CBHUJIETEJICTBYET 00 aJanTaluy 3aMMCTBOBAHHOTO CJII0BA PYCCKHUM SI3BIKOM.

ITo nabmoaenussm M.A. CtenaHoBo#, «B OONBIIMHCTBE Cy4aeB cab./i1 GyHKIUOHUPYET
B Ka4ecTBE 00bEKTa ACUCTBUS. B HCTOpHUECKUX MECHAX TPEX CTOJNIETHH yCTOMYMBA CHUTYyaLus,
Korja cabnetl COOUPAIOTCS MPOTUBHUKY «CHECTHU ToyioBY». B mcropuueckux mecHsx XVII
Beka o Crenane Pasune caba GyHKIMOHUPYET KaK COMYTCTBYIOIIUI MPEAMET OSKIbL: «OX,
Ja KoToMouka ero 3a Iuiedamu, Cabas BocTpa mpu Oeape», B Tekcrax XVII Beka
UCCIIEIOBATENb OTMEYaeT CcleAyoluil KoHTekeT: «OH wuuaér-cnotbikaercs, Boctpoit
cabenvkou nognupaercs». [lpu onucanuu norpedenus: Ctenana Paznna B MOTUiTy KIaayT u
Mmey, u cabnro’. «Ko HOraM OHHU MOJIOKHIIM CTPAIIOH-0T Meyb, K mpaBoil pylieHbKe MOJ0KUIN
na cabno Boctpyro» [25: 31]. MU.A. CtenaHoBa moJyiaraeTt, 4To 3TO 00BSICHUMO MapalieIbHbIM
CYyILIIECTBOBaHMEM Meya U cabJii U TeM, YTO Mey — CUMBOJI BJIACTH, a cad./i1 B JAHHOM Cilydae —
peaibHOe 00eBOe OpykHe. A TOCKOJIBbKY cabiisi B TECHAX C JIaHHBIM CIOKEeTOM Oolee
yrnoTpedumMa, TO, BEPOSTHO, MBI BHAMM B TEKCTaX «OTPAXEHHE DPEATbHON HCTOPHYECKON
3BOJIIOLIUU PYCCKOTO BOOPYKEeHUs» [25: 32].

B 3akitoueHue paccCMOTpPUM «TE€MHOE» CYLIECTBUTENbHOE Oapbuua, BCTPETUBIIEECS B
TEKCTe MCTOPHYECKUX IeceH ¢ croxkeToMm «llecHn o Kpeimckoit (BocTounoii) BoitHe 1853—
1856 rr.», rae onuceiBatoTcs AeiictBus coipatr noxa CesactomosieM: «PacnpoKisThIif
nIenbpMel aHrandanut <...> U3 6apouuu on cran B Hac nanuthy («llecan XIX Bekay, Ne 361;
TekcT 3anucaH B [loBomkbe B mepBoi mosnoBuHe XX Beka). Cyns mo koHtekcry, U.C.
CrenanoBa MpENONOXKUIA, YTO JaHHAs JIeKceMa HOMHHHPYET OTHECTPENIbHOE OpYXKHeE,
KOTOpPO€ HCMOJB3YIOT aHrinyane [25]. OmHako MBI MoJjlaraeéM, YTO MOKHO JIOMYCTHUTH
MIPOUCXOXKICHUE JIEKCEMBbI O6apbuua OT CYLIECTBUTENBHOTO Oapbem — ‘BPEMEHHOE BOECHHOE
YKpeIuieHue’ , MPUILEIIEro B PyCCKHUM SI3bIK U3 aHITIMHCKOTO [22: 32]; B clioBapsAx BCTpeyaeM
TaKxke: bapbem, bapbemma — ‘PopT; 3eMIIIHAS HACHINb [MOJA OPYyAHUsl B yriax OacTHoOHA’
(I1anums ¢ 6apbemy) [19; 10: 699].

Takue QoHeTHUeCKHE HUCKaXEHHUs, Kak Oapbem, bapbema B bapbuua, (HUKCUPYIOTCS
JUHTBO(DONBKIOPUCTAMHU B CaMbIX Pa3HbIX KaHPaX YCTHOTO HapOJHOTO TBOPUECTBA JI0BOJILHO
gacto [12; 27]. OTMmeTuM, 4YTO NPEUMYIIECTBEHHO Takue aedopMaluu MpeTepreBaroT
3aMMCTBOBAaHHbIE CJOBa. OTO MPOUCXOAMT, TIOJaraeM, BCJIEICTBUE CBOEOOpPA3ZHOIO
«BKUBAHUS» TYKEPOJIHBIX AJIEMEHTOB B (POJIBKIOPHBIN TEKCT.

[logBonst WTOr, OTMETHUM, YTO 3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA, HOMMHHUPYIOLIWE KOHUENT
«OpyKue» B UICTOPUUYECKUX MECHSAX TPEX BEKOB, BECbMa MHOTOUMCIIEHHBI U Pa3HOOOPA3HBI 110
TEMaTHUYECKUM TPYIIaM, XOTs HEKOTOpbIE (PYHKIIMOHUPYIOT TOJIBKO B PaMKaxX OJHOTO—IBYX
CIOKETOB WJIM HUMEIOT €IWHUYHOE YynoTpeOsieHue. bbulo BBIABIEHO HE3HAUUTEIbHOE
KOJIMYECTBO JIEKCEM, HAa3bIBAIOUIMX CTAPUHHOE BOOPYKEHHE, U B OCHOBHOM 3TO THOPKHU3MBI
KONYAH, KucmeHv, Oy1amHblll, a TaKXKe 3aMMCTBOBAHUE, MPEINOJOKUTEIbHO, U3 POMAaHO-
TE€PMAHCKHUX SI3bIKOB NUKA.

B Tekcrax mcTtopudeckux meceH OHM, Kak MPaBUiIO, UMEIOT crienuduyeckue QyHKIUH.
OTH c10Ba B CBOEM OOJBIIMHCTBE (PYHKIMOHUPYIOT B UcTopudeckux necHsx XVII Beka, rae
MPOCJIEKMBAETCS TECHasl CBs3b B AMOcoM. Jlekcuka, oOo03Hauarouiass KOHKPETHBIE PpOJIbI
OpYXHs, B UCTOPHUYECKUX IECHIX OTPAXKaeT OMNpPEACNIEHHBbIA 3Talml B MCTOPUM PA3BUTHUS U
coBepiieHcTBoBaHusl BoopyxkeHus. B mecusax XVIII Beka HaOmrogaroTCs MHOTOUYHCTIEHHBIE
OaranbHble CLEHBI: BBICTYIUICHHME B IOXOJ W NOJATrOTOBKa K 0010; OMTBa ABYX apMHil ¢
nanb00il myiek, MyHKeToB. Bce OHU BepHO OTpakaroT AEMCTBUTEIHHOCTh M IOKa3bIBAIOT,
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YTO XapakTep BOCHHBIX nericTBuil mo cpaBHeHHI0 ¢ XVI — XVII Bekamu 3HauMTENHHO
U3MEHWICS; CTWJIb OINUCAaHWA CTal Oojiee TOYHBIM M JIAKOHMYHBIM. KoOHKpeTHOCTH
M300paXeHHs] TakkKe CHOCOOCTBYET OOJbIIOE KOJIMYECTBO pEavii HOBOIO BOEGHHOTO ObITa
[25].

NMeHHoO B OTOT TMepuoJl B TECHM TMPOHUKAET 3HAYUTEIbHOE KOJUYECTBO
3aMMCTBOBaHHOM Jekcuku. Tak, B ucropuueckux necHsx XVIII Beka ormedeHo Oosbiioe
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX JIGKCEM M HX CIIOBOYymoTpeOseHuit [24, 25]: B Tekcrax ¢
ctoxxeroM «llecHn o ceMHUIIeTHEW BOWHE»: Kapkac, Kapmys, MOpmupa, umuis; ¢ CIOKETOM
«ITecun o CeBepHOM BOMHE» — Kapmeuwb, wonnypa; B «llecHSIX 0 TypeuKuX BOMHAX» — MUHA,
nywka-manepka. B mecHax, oTHocammxcs K XIX Beky, B KOTOpPbIX pedb HAET 00
OreuecTBeHHOUW BoWHe 1812 roma, BCTpedaeTcss HEMajoO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
3aMagHOEBPONCHCKUX SI3BIKOB. 60MOA, NUKa, NYIA-Kapmeub, WOMNOA; B IHUKIE TECEH O
Kpeivmckoii (Boctounoit) Boiine 1853—1856 rr. — 6apouua, 6ombuueckuii, kapmeuv, yyeyH-
50po, B TIECHAX O PYCCKO-Typenkoi BoitHe 1828-1829 rr. — 6omba.

Bce BbleckazaHHOE MO3BOJISIET YTBEPXkKAATh, YTO B PYCCKOM (DOJIBKIOPHOM KapTHUHE
mupa ucropuueckue necHu XVII-XIX BB. 3aHHMalOT Ba)KHOE MECTO, IOCKOJIBKY OTPaKaroT
3HaYUMbIe (PaKThl MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAITIH.
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3JEKTPOHHBINA YUYEBHUK KAK SJIEMEHT OBPA3OBATEJBbHOM
CPE/Ibl
@anoeesa A. E.
Fandyasportik@outlook.com
XapbKOBCKUN HAIIMOHAJIBHBIN aBTOMOOMIIBHO-I0POKHBIN YHUBEPCUTET

Cmampsi nOCEAUWEHA NPUMEHEHUIO MYTbMUMEOUIHBIX CPEOCME HA 3AHAMUSAX 8 COBPEMEHHbIX
00pazosamenvHuIX yupescoeHusx. B uacmuocmu, 31eKmponHble YUeOHUKU Oarom G03MONCHOCHb
KA2COOMY CMYOEHMY HEe3a8UCUMO OM YPOGHs €20 N0020MOGKU AKMUGHO YYACHEO8aAMb 6 YYeOHOM
npoyecce, UHOUBUOYATUUPOBAMb CE0U npoyecc obyuenus. Pezynbmamom Odannoco uccnedoganust
SABAAEMCS 6bIBOD, UMO NPUMEHEHUE MAKUX HOBCUUX MEXHON02Ul, KaK 3JIeKMPOHHblE YUEeOHUKU,
NO360/1UM HOSICUMb HE MOAbKO UHmMepec K Oyoyuell CReyuaibHOCuU, HO U YCNesaemMoCcnib N0 OAHHOU
Ooucyunnute. Bonvuwuncmeo cmyoenmos yjce Ha paHHux cmMaousix 0OYYeHUsr NPeKPACHO OCO3HAIOM
HeobX00uMOCmb NPUMEHEHUS. HOBETUUX UHDOPMAYUOHHBIX MEXHON02ULL 8 C80ell NPOPeCCUOHATLHOT
OesimelbHOCHIU.

Kniouesvie cnoea: anexmponnvle yueOHUKU, 00pazosamue, CHYOeHmMbl, UHOOPMAYUOHHbLE
MEXHON02UL, CREYUATLHOCHb, 00YYEH .

AN ELECTRONIC TEXTBOOK AS AN ELEMENT OF EDUCATIONAL
ENVIRONMENT
Fandieieva A. Ye.

Fandyasportik@outlook.com
Kharkiv National Automobile and Highway University

The article is dedicated to the use of multimedia in the classroom in modern educational
institutions. In particular, the electronic textbooks enable every student regardless of his level of
preparation to participate actively in the learning process, to individualize his learning process [1].
The result of this study is that the use of such advanced technologies as the electronic textbooks,
allows to increase not only the interest for a future profession, but to make a success in this subject.
Most students have already been well aware of the need to use the new information technologies in
their professional activities in the early stages of their education.
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The great attention is paid to a computer support of professional activities in modern
educational institutions. The process of education involves training and testing programs on
various subjects.

The use of multimedia in the classroom allows to increase not only the interest for a
future profession, but to make a success in this subject. Educational computer programs and
electronic textbooks enable every student regardless of his level of preparation to participate
actively in the learning process, to individualize his learning process, to perform a self-
control. Being not a passive observer but actively acquire knowledge and assess their
capabilities. Electronic textbook has a modern design and meets the ergonomic requirements
for computer learning tools. The first thing is the ability to include to them the advanced ways
of presenting information in the form of educational programs using the tools of
animation. The second thing is the ability to include the interactive tools of knowledge control
for a check, including the self-check. And the third thing is that in current complex conditions
with the textbooks, an electronic version can be easily "moved" on a disk or a flash drive and
can be used on a home computer. If the textbook is put on the server, then an unlimited access
can be provided to it. Students begin to take pleasure in the process of learning, regardless of
external motivational factors. This contributes to the fact that some teacher’s functions are
transferred to a computer during the application of information technologies at the lessons of
foreign language. A computer can act as a patient teacher or a tutor that can show the error
and give the correct answer, and repeat the task over and over again, not expressing irritation
or annoyance at the same time.

Among the requirements for the creation of electronic textbooks for the educational
process, such as scientificity, availability, problematicity, the great attention is paid to a
visibility of study (a sensory perception of the subjects). A visibility of study with the use of
computer software has some advantages over studies using traditional textbooks [1].

The programs with multimedia representation of information have the possibility to
create not only visual, but auditory sensations. Electronic textbooks significantly increase the
quality of the visual information, and it becomes brighter and more dynamic. A visual-
imagery interpretation of essential properties not only of certain real objects, but even of
scientific laws, theories and concepts becomes possible.

Summing up, we can answer the important question: who and why needs an
electronic textbook?

For an individual work of students:

facilitates an understanding of the training material by the other ways of presentation
of material (comparing with the printed educational literature): inductive approach, the impact
on the emotional and auditory memory;

allows an adaptation for the needs of the student, the level of his preparation, the
intellectual abilities;

provides opportunities for self-examination at all stages of the work;

serves as a teacher, providing an unlimited clarification, repetition, tips and more.

For the work in class:

allows the teacher to conduct the classes in the form of individual work with a
computer, reserving the roles of a leader and a consultant;

allows the teacher using a computer to monitor students’ knowledge quickly and
effectively, and to define the content and the level of complexity of the control activity;
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allows the use of computer support to solve more problems, releases time for the
analysis of the received solutions and their graphic interpretation.

allows to present at the lectures and at the practical classes the material, possibly less
in volume but more significant in meaning, leaving everything that has appeared beyond the
scope of the work in class, for an individual work with an electronic textbook;

optimizes the ratio of number and content of the examples and problems discussed in
the class with those tasks that the student should do at home;

allows to individualize the work with the students, especially regarding the homework
and the control activity.

The electronic textbooks provide immense possibilities in teaching foreign
languages. We will not discuss the subscript translation or instant spell check (it is also rather
effective for a native language). There is a well-known program "Professor Higgins", through
which you can study a course of English phonetics. The program has a general description of
how it is necessary to pronounce the certain sounds (as well as in ordinary printed textbook),
but in addition, there are animated movements of the lips and tongue, essential for a correct
pronunciation. An ordinary textbook can give only a few consecutive pictures [2].

Thus, maintaining all the features of the ordinary textbooks, an electronic textbook
should have the innovative qualities, in comparison with them, that include the elements of
hypermedia and virtual reality, providing a high level of visibility, illustrative and high
interactivity, and provide new forms of structured representation of large volumes of
information and knowledge.

An electronic textbook undoubtedly has many advantages in comparison with an
ordinary paper textbook, but it should be said about its disadvantages. The disadvantages of
an electronic textbook include:

perception of text information from the computer screen is much less convenient and
effective than reading a book;

higher cost compared to an ordinary paper textbook.

The analysis shows that most students have already been well aware of the need to use
new information technologies in their professional activities in the early stages of education
[3]. The effect of perception enhances if the learning objectives are related to practical
activities of future professional or are of some interest at his current educational or scientific
work. Most students realize that only proactive and well-educated person who can flexibly
reconstruct the direction and content of his activity due to the changes in technologies and
social order, can be really socially protected in the future.
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KOHIEIIT «<KYJIMHAPHASI IEKCUKA» KAK CIIOCOBb OTPA’JKEHUS
(I)PAHI_IY3CKOI71 SI3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA
Dunurxoesa FO.b.
juliafinikova60281@mail.ru
I'ocynapcTBeHHBIN cOLMANbHO-TYMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET

B oanmnoii cmamve npeonacaemcsa IUHEBOKYIbMYPOLOSUYECKUN AHATU3 (PpazeonrocutecKux
eOUHUY C 2ACMPOHOMUYECKUM KOMNOHEHMOM C Yeabio GblIAGICHUL UX HAYUOHATLHOU U KYAbMYPHOU
cneyugukly, a maxdice ux poau 8 QOopMUPOBAHUU AZLIKOBOU KAPMUHBL MUpa Hapood. A3vikoeast
KapmuHa Mupa, Kak U3eecmHo, npeocmasiiem cobol HeombeMIeMylo COCMASHYI0 4dcmb obuyell
KOHYeNnmyanbHOU KApMmuHbl MUpa, KOMOpas 6Kuoudem 6 cebsi 3HAHUA COyuymMa O npeomemax
00beKMUBHOU OeliCIBUMENbHOCIU, 3HAHUSA U NPeOCMABNeHus HApood O GHeWHeM U GHYMPEHHeM
mupe. HUccaeoosanue nposooumcs Ha mamepuaie (hpaHyy3cKo20 A3bIKdA.

Knrouesvle cnosa: s3vik, Kyibmypa, A3blIKO8AS KAPMUHA MUpd, HAYUOHANbHGIU Xapakmep,
@paszeonocuyeckue eOUHUYbI, KOHYENM «e0ay, 2aCMPOHOMULECKUT e3aypyc.

«FOOD» CONCEPT AS A WAY OF REFLECTION OF THE
FRENCH LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD
Finikova Y.B.
juliafinikova60281@mail.ru
State University of Humanities and Social Studies

This article is dedicated to the cultural linguistics analysis of phraseological units with a
gastronomic component to delineate their national and cultural identity, their role in forming the
language picture of the world. The linguistic picture of the world, as we know, is an integral part of
the general conceptual picture of the world, which includes the knowledge of the society about the
objective reality, external and internal world. The analysis is carried out on the basis of the French
language.

Keywords: language, culture, language picture of the world, national character, phraseological
units, «food» concept, gastronomic thesaurus.

B ycnoBusix Tpanchopmanmu  COBpEMEHHOTO  OOIIECTBA, WIIYIIETO  CBOIO
COLIMOKYIBTYPHYIO HMJIEHTUYHOCTh, CTpeMsIerocss co3farb J(PQGEKTUBHYIO CHCTEMY
COIMAIbHOM OpraHu3alliy, 3aKOHOMEPHO BO3pacTaeT MHTEPEC MCCieaoBaTeNel K mpobdiemMmam
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM, TaK KaK 3HAUYUTENIbHAas 4YacTh KOMMYHHKATHUBHBIX
MIPOIIECCOB B MUPE MPUXOIUTCSA Ha MEKKYJIBTypHOE OOIIEHHE.

OcHoBoMoJararouyo pojib B JaHHOM IPOLIECCEe UTPaeT fA3BIK M KyabTypa. Bompoc
B3aUMOCBSI3M SI3bIKA M KYJIBTYpPHI JI0 CHUX TOp aKTyaJleH ¥ (PyHIaMEHTAIbHbIC Hay4YHBIC
MCCJIEI0BAHMS, IPOBEICHHBIE B ’TOM HAINPABIICHUH, SBJISIOTCS TOMY NOATBEPKICHUEM.

Paccyxnas o B3aMMOCBSI3M s3bIKa W KYJIBTYpbl OTedecTBeHHBIE yuéHble (E.M.
Bepemarun, H.U. Xunkun, K. JleBu-Ctpoc, B.A. Macnosa, C.I. Tep-Mwunacosa u p.)
MOJIAraloT, YTO y S3bIKa KaK OTPAXECHHUS KYJbTYPhl OJAWMH M TOT K€ BEKTOpP DPa3BUTHIL.
Hampumep, B.A. MacnoBa unrtaet, 4to sS3bIK — (DaKT KyabTyphl, Tak Kak: «1) OH cocTaBHas
4acTh KYJBTYpPBI, KOTOPYIO MBI HAclelyeM OT HAIIMX MPEIKOB; 2) S3bIK — OCHOBHOM
WHCTPYMEHT, MOCPEACTBOM KOTOPOTO MBI YCBaWBAaeM KYIbTYpY; 3) SI3bIK — Ba)KHEWIee W3
BCEX SBJICHUU KYJIBTYPHOTO MOPSIKA, MO0 €CIM MBI XOTUM TOHSTH CYIIHOCTH KYJbTYPHI —
HayKy, pEJIUrui0, JHUTEepaTrypy, TO JOJDKHBI paccMaTpuBaTh H3TH SIBJICHUS, KaK KOJbI,
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dopmupyemble OA00OHO A3bIKY. HocuTens sA3bIka OAHOBPEMEHHO SIBIISIETCSI OHOBPEMEHHO U
HOCUTENIEM KYJbTYpPbI, MO3TOMY S3bIKOBbIE 3HAKHM MOTYT (DYHKIIMOHHUPOBATh KakK 3HAKU
KYJIbTYpBI» [5].

Kaxk 3amerun K. JleBu-Ctpoc, s3bIK «€CTh OJTHOBPEMEHHO M MPOAYKT KYJIbTYpbI, U €€
Ba)KHasl COCTABHAs 4acTh, U YCJIOBUE CYLIECTBOBAHUS KyJIbTYypbl. bosee Toro, si3bIk — (axTop
(dbopMHpOBaHUs KyIbTYPHBIX KOJOBY [5].

C.I'. Tep-MunacoBa noau€pKuBaeT, YTO «SI3bIK HE CYIIECTBYET BHE KYIbTyphl. Kak
OJIMH M3 BHJOB YEJIOBEUYECKON JIEATENBHOCTH, S3bIK OKa3blBAETCA COCTABHOM YacCThbIO
KYJIBTYPBI, ONPENEIsiEMON KaK COBOKYIIHOCTb PE3YJIbTAaTOB 4YEJIOBEUECKOM IECSATEIBHOCTH B
pasHbIX c(hepax KU3HU YEeIIOBEKa: MPOU3BOJACTBEHHON, OOIECTBEHHOM, JyXOBHOW» [6].

Taxkum 00pa3oM, S3bIK SIBJISETCS YacTbIO KYJbTYpbI, €€ OTPaKCHHEM, MEXaHH3MOM,
OTKPBIBAIOLMM TI€pe]l 4YeloBeKOM o00aacTh co3HaHus [4], OOJHHUM M3 TJIAaBHBIX CIIOCOOOB
(opMHpOBaHUS U CYLIECTBOBAHMS 3HAHWM M NpeicTaBlIeHUH denoBeka o mupe. OTpaxas B
nporecce AEATENbHOCTH OOBEKTHUBHBIH MHp, 4YEIOBEK (PUKCHpPYET B CIIOBE pe3yJIbTaThl
no3HaHus. COBOKYITHOCTb 3TUX 3HAHUM, 3alleyaT/ICeHHbIX B SI3bIKOBOH (opme, MpeacTaBiser
co0OH TO, YTO B pa3jMYHBIX KOHIICTIIHUSX Ha3bIBaeTCs WIM Kak «koHentocdepa» (B.A.
Macrnoga) [5], unu kak «HauBHasg kaptuHa mupa» (FO.J. Anpecsn) [1], nuim kak «a3bIKOBas
kaptuHa wmupa» (JI. Baiicrepbep) [7], mociemHee H3 KOTOPBIX SIBISeTCs — Hambosee
pacnpoCTpaHEHHBIM B HaYKeE.

Kak yrBepxkmaer B.A. MacioBa, si3pIkOBasi KapTHHA MHpa HE CTOUT B PAIY CO
crelMaibHbIMM KapTUHAMU MUpa (XMMUYECKOH, (pU3HUecKol U /p.), OHA UM IIPEIIIECTBYET U
dopmupyeT HX, MOTOMY YTO YEJOBEK CIOCOOEH MOHMMATh MUP WU caMoro ceds Omaromaps
A3bIKY, B  KOTOPOM  3aKpeIuisieTcsl  OOLIECTBEHHO-UCTOPMYECKHH  ONBIT —  Kak
oOrmieyenoBeyeckuii, Tak U HanuoHaubHBIN [5]. [locnennuit m ompenensierT crenupuIecKre
0COOEHHOCTH sI3bIKa Ha BCEX €ro YpoBHAX. B cuiy crnenuduku s3plka B CO3HAHMM €0
HOCHUTEJIEH BO3HUKAET OIpejaeiEéHHas S3bIKOBas KapTUHA MHUpA, CKBO3b IPU3MY KOTOpPOH
YeJIOBEK BUIAUT MHUP.

[Ipobnema B3aMMOAEHCTBUS sI3bIKA M KYJIbTYPbl SBJISIETCSI aKTyalbHOW JJIs
JUHTBUCTUKH, TJE€ YCBOCHHUIO KIIOYEBBIX KOHLENTOB KYJIBTYpbl YAEISAETCS JOJDKHOE
BHUMaHue. K TakuM KOHIeNTaM OTHOCSTCS reorpauueckue Ha3BaHHs, Ha3BaHUS
YUpEXKACHUHN, OpraHu3aluii, ra3er, a Takke cJI0Ba, 0003HAYAIOUIUE MPEeIMETHI, MOHATHS U
CUTYalliH, HE CYIIECTBYIOIIUE B TPAKTUYECKOM OIBITE JIFO/IEH, TOBOPSILUX Ha IPYrOM S3bIKE,
KaK, HalpuMep, Ha3BaHus 010/ HAIIMOHAJILHOU KyXHH.

Bo ®paHuumn, kKak HW3BECTHO, TaCTPOHOMHsS SIBIIIETCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO
KyJbTYpBl Hapoja, Hauboyiee SpPKO OTpa)kaeT HAIMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH (PPaHIy3CKOTO
xapakrepa. OOpaieHre K 006JacT raCTPOHOMUMU SIBJISIETCSI HE TPOCTO UHTEPECHBIM aCIIEKTOM
B U3y4eHUHU (paHIy3CKOro si3blKa, HO M akTyainbHbIM. Kak yrBepxmaaer Kapen Jle buiion:
«YToOBI My4Ille TO3HAKOMUTBCA € KyabTypoil dpaHuinm, HEOOXOJUMO HAYaTh € €€ «KETyaKa»
[2]. TlooTOMy cioBa, CJIOBOCOYETaHUS M YCTOWYUBBIE OOOPOTHI PEUYU, OTHOCSIIHECS K
NOHATUIHON cdepe racTpOHOMUH, SBISIOTCA OAHOM M3 Haulosiee 4aCTOTHBIX HOMUHAIMN
MOBCETHEBHOM KU3HU (PpaHIry3a.

OOparuMcs K MPOJYKTaM MUTaHMS, CTaBIIUM CUMBOJaMu PpaHIUKM M MOTYYHBLINM
cBOE oTpakeHue B si3bike. OIHUM M3 Takux sBisierca xje0. OH OJIMLETBOpPSAET JOCTaToK,
100p0, TOCTENPUUMCTBO U 100pOXKeNaTeTbHOE OTHOLICHHUE:!

— avoir du pain sur la planche — xuTh B n0CTaTKE;

— bon comme le pain — go6peiimmuii, MuIeHIIHIA YeTOBEK;

— embrasser comme du bon pain — npmwkuMath kK cede Kak BKYCHBIH XJie0;
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s'oter le pain de la bouche pour quelqu'un — otmaBaTh mociemHUN KyCOK XijeOa,
JEIUTHCS TTOCITIETHIM;

tendre comme du pain frais — HexHbII KaK CBEXHit XJ1€0.

CnuBOYHOE MAcIo SBIISETCS BTOPBHIM Ba)KHBIM MPOJYKTOM BO (PpaHIly3CKOM KYIHMHAPUU.
MM He TOJIBKO CMa3bIBAIOT XJIeO, HO U JJOOABIISAIOT B CYIIBI, IECEPTHI U cOychl. Panbine macio
OBLJIO HEIOCTYITHO JJisi O€THOTO HACENIeHUs, I0ATOMY YacTO BBIPAXKEHUS CO CIIOBOM «Macjo»
TOBOPST O COCTOSITEIbHOCTH YEJIOBEKA:

avoir le cul dans le buerre — 6bITh OueHb OOTaTHIM;
baigner dans le beurre — kak cpIp B Macie katartbcs;
mettre du beurre dans ses épinards — pa3xuThcsi, pa300raTeTh, OMPABUTH CBOU JIEIIA;

faire son beurre de ... — Ha)XMBaThLCs, IPETh PYKH, U3BICKATh MAaTCPUAIIbHBIC BBITObI
us3 ...

promettre plus de beurre que de pain — cymuTh 30JI0TBIC TOpBI, HAOOCIIATH C TPHU
KopoOa.

N3BecTHO, 4TO (paHIly3cKas Tpare3a HEBO3MOXKHA 0e€3 3HAMEHUTHIX (paHIy3CKUX
ceipoB. Bo ®pannuu npousBogsatr 6osiee 400 BHIOB ChIpa W KaXKIbli U3 HUX YHUKAJICH B
CBOEM pOJIe, YTO HAIIUIO CBOE OTPAKCHHE B YCTOMIMBOM BBIPAIKECHUU:

entre la poire et le fromage — mox kouer o6exa, 3a gecepToMm;

faire (tout) un fromage de ... — mpeyBenW4MBaTh 3HAYCHHE (CJIOB, MOCTYIIKOB,
MIPOUCIIECTBHI ), pa3ayBaTh (1IEJIYI0) UCTOPUIO U3 ...;

fromage et dessert — (uryTs1.) gero ayiie yroaHo;
rouler comme le fromage dans le beurre — kak cbip B Macie KaTaTbes;
se partager le fromage — (niepeH.) 1eMUTh THPOT.

['oBopst 0 cnenupuUeckux racCTPOHOMUYECKUX MPEANOYTEHUIX (PaHIy30B, CTOUT

YIOMSHYTh O Jarymkax. Cienyer 3aMeTUTh, YTO paHblle Olro/a M3 JIAryladybux JIarnok
TOTOBWJIMCH TOJBKO JJISi apUCTOKPATOB MU CUUTAIMCh HACTOSIIUM JEJIMKATeCOM, TaK Kak
JATYIIaYbe MSACO MMIIOPTHPOBANIOCH M3 CTpaH A3UMM M CTOMJIO JOCTaTo4Ho goporo [3]. B
CBSA3M C 3TUM BO (PAHIy3CKOM S3bIKE MOSBUINCH YCTONYMBBIE BBIPAKEHUS C JIAHHBIM
CJIOBOM:

béte comme une grenouille — roym kak npooOxa;
boire comme une grenouille — mute kax omrap;

il n'y a pas de grenouille qui ne trouve son crapaud — Ha KakJbIii TOPIIOK HaMaETCs
KpBIIIKa,

il pleut, il mouille, c'est la féte a la grenouille — MOXIMBO, MOKpPO, a JIATYIIKAM
pasocTh;

manger (faire sauter) la grenouille — pactpatuTh, IPUCBOUTH YyXKHE ACHBIH;
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N3BecTHO, YTO YAWUTKH TaK)KE€ CUMTAIOTCS M3BICKAHHOW e10d (paHIly3CKOHW KyXHH.
Emé B XIX Beke 000 «3ICKapro» rOTOBHIOCH NMPHU ABOpPE (PAHIY3CKHX KOPOJEH 1o
peuenty Mapu-Antyana Kapema, moBapa MuUHHMCTpa MHOCTpaHHBIX Aen ®panuuum [lapmis
Mopuca Taneiipana-Ilepuropa, uYto crmocoOCTBOBAIO TMOSBICHHIO B  S3BIKE  psijia
dbpazeonorndeckux 000pOTOB € AITUM CIIOBOM [3]:
— aller comme un escargot — uaTu MeJICHHO, MOJI3TH KaK yiIuTKa (Kak yepernaxa);

— escalier (m.) en escargot — BUHTOBas JIECTHHIIA;

— lent comme un escargot — MeUIHTEIbHBIN KaK YINTKA;

— s’enrouler comme un escargot — cBepHYThCS, 3aKPYTUTHCS KaK YJIUTKA;
— escargot (m.) de trottoir — rpoTyapHas yauTKa (0 MOJHUIICHCKOM).

U, nakoner, ¢panmysckoe BuHo. CuntaeTcs, yTo GpaHIy3sl U JHS HE MOTYT HPOXKHUTh
0e3 Ookana 3TOro NMpeKkpacHoro Hamutka. OpaHIly3cKOe BUHO, IO MPaBY, SIBJISETCS OJHUM U3
aydiux B mMupe. C HUM CBSI3aHbI MHOTHE aCMEKThI KHM3HU, YTO M HAIUIO CBOE OTpa)keHUE B
S3BIKE:

— a bon vin point d’enseigne — xopoiuii ToBap cam ce0si XBaIUT (XOpOIIEMY BUHY HE

HY)KHa HUKaKas peKjiama);

— mettre de I’eau dans son vin (pa30aBUTh BHHO) — YMEPHTh CBOW MpPUTI3AHUS,
CMSTYUTHCSE;

— qui atiré le vin le boit — cam 3aBapui kairy, cam u pacxJa€0ObIBaii;
— sac (m.) a vin — IbsTHUIIA,
— larme (f.) de vin — kamuis BuHa.

Takum oOpa3oM, mpoaHaNU3UpPOBaHHBIE HaMM (paHIly3CKHEe (pa3eoqoruuecKue
€AMHMIIBI C TaCTPOHOMMYECKHM KOMIIOHEHTOM OTPaXalOT OMNbIT MHUPOBOCHPUSITUS U
KaTeropu3alui TO3HABAEMbIX OOBEKTOB, a Takke (OPMHUPYIOT 3HAUUTEIbHBIA (parMeHT
A3BIKOBOM KAapTHUHBI MHpa HOCUTENEH s3bIKa. DJTO TMO3BOJSET TOBOPUTH O LIEHHOCTHOM
3HaYMMOCTH CUMBOJIMUYECKOTO KyJIMHAPHOTO KO/1a B KYJIbTYpe (PpaHIly3CKOro Hapo/a.
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HEMEIKUE TOCJOBHULbI IEKCUKO-CEMAHTUYECKOI'O ITOJIS «<EJA» B
PAMKAX ITPOIIECCA MEXKYJbTYPHON KOMMYHUKAIIUU
Xomymckas H. 1.

khomutskayan@rambler.ru
FOCYI[apCTBeHHHﬁ COI_[I/IaJ'ILHO-FOCYﬂapCTBeHHBIﬁ YHUBCPCUTET

B oannoii cmamve paccmampusaemcs Mecmo nocio8uy 1eKCUKo-cemanmuiecko2o noas «Eoay
68 obwell ppazeonocuneckol cucmeme HeMeykKoz2o A3vlKd, 0aémcs onpedeieHue UCCiedyemomy
nekcuveckomy nonamuio. Ocoboe enumanue yo0enaemcs OmpaiceHuio HayuoHaibHo20 KOMNOHEHMA
MemMamuieckoll 2pynnvl NOCI08UY, NOOYEPKUBAEMCS NPU IMOM  CBA3b  A3bIKA U MbIUIEHUS.
Pesynemamom nposedénnoeo uccnedosanus A611emcs 8bl00 O MOM, MO 61A0eHUe HeMeyKUMU
NOCNOBUYAMU  JIEKCUKO-CeManmuuecko2o noas «Eoay cnocobcmeyem ycnewmon KOMMYHUKAYUU
npedcmasumerneli pasuvlx HApoOo8s U KyIbmyp.

Knrouesvie cnosa: ppaseonocusm, nociosuya, 1eKCUKO-CEMAHMuUYecKoe noie, HayuOHalIbHO-
KYJIbMYPHbIl KOMIOHEHM, HAYUOHAIbHAS KYXHA, YACMeEPeyuHas NPUHAONEHCHOCD.
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In the present article the author considers the place of proverbs of lexico-semantic field of
‘food’ in phraseological system of the German language; the author gives the definition of this notion.
Special focus is given to the reflection of national component of ‘food’ proverbs, thus underlining the
correlation between language and thinking. The results of research suggest that acquisition of
German proverbs in the lexico-semantic field of ‘food’ contributes to successful communication
among representatives of various peoples and cultures.

Keywords: phraseology, proverb, lexico-semantic field, national-cultural component, ethnic
cuisine, part of speech belonging.

CoBpeMEHHBIII HEMELKHMH S3bIK HAChIIIEH IOCIOBHUIIAMM, KOTOPBIE SIBIISISIChH
HEOTHEMJIEMOIl YacThi0 €ro (ppa3eoOrHuecKoil CHCTEMBI, IIUPOKO YINOTPEOUTEIBbHBI B
IIOBCEJJTHEBHOM OOIIEHUH, B CpPEACTBaX MaccoBOW HMHMOpMaLMM, B IMPOU3BEICHUIX
XYH0KECTBEHHOHN JINTepaTyphbl. B Ka10ii HEMEIKOW MOCIOBUIIE 3aJI0KEH TITyOOKHH CMBICI,
0TOOpaKEHHBIN B SI3bIKOBOM (hopMe, BeTyLHii 1100 K MOJTHOMY IPOLECCY TOHUMAHUS MEXIY
YYaCTHUKAMH KOMMYHUKAIlUHM, JTUOO NPUBOMAIIMKA K BO3HMKHOBEHHIO Kyph&3oB. OTBeT
IPOCT, 3HAYEHNE HEMELKUX ITOCJIOBUI] HY’)KHO TOUHO 3HaTh, 4YTOOBI N30€XaTh HETIOHUMAaHUS B
IIPOLIECCE MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.

bynyun wyactbio (paseonornyeckoil CHUCTEMbl B IIHPOKOM CMBICIE, HEMELKHE
MOCJIOBUIIBI 3aKJIIOYAIOT B ce0e OCHOBHBIE NpHU3HAKW (paseonoru3Ma. Mbl MOTHOCTBHIO
pasfensseM MHEHUE U3BECTHOIO HeMmenkoro JuHresucra [I. byprepa o ToM, uro
(bpazeosoru3Mbl TOHKHBI CIEI0BATh JBYM KayeCTBaM — MHOTOJIEKCHYHOCTH ((ppazeosoruzm
cOoCTOUT M3 Oojee, yeM OJHOrO ciioBa) M ycToiumBocTU ((hpa3eonorusm H3BECTEH B
onpenenéHHON KOMOMHAIIMM CJIOB U BOCIIPUHUMAETCA KaK OJHO cJoBO) [7]. O 3HaYUMOCTH
HOCJOBULl BO (pa3eosiornyeckoM (oHIEe HEMELKOro s3bIKa CBHJETEILCTBYET CYXKACHUE
JIpyroro Hemeukoro JuHreucra B. IlIMuara. Yu€Hslli yTBEp:KIaeT, 4YTO CpEAu MHOXKECTBA
K1accuUKaluii clieqyeT BbIACIUTD JIHIIb JBE: MOCIOBUIBI M TOroBopku (Sprichworter und
sprichwortliche Redensarten) [10].

B oTeuecTBEHHOM SI3BIKO3HAHUM LIMPOKO PACIPOCTPAHEHO CIIEAYIOIIEE ONpEICIICHUE
¢dpaszeonoruzma: «Ppazeosiorusm — olllee Ha3BaHUE CEMAHTHUYECKU CBS3aHHBIX COUYETAHHUM
CJIOB U IPEUIOKEHUH, KOTOPbIE B OTIMYUE OT CXOJHBIX ¢ HUMU MO (HOpME CHHTAKCHUYECKUX
CTPYKTYp, HE IPOU3BOJATCS B COOTBETCTBUM C OOIIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSAMHU BbIOOpa H
KOMOMHAIMM CJIOB TPU OPraHM3aLMU BbICKAa3bIBaHUS, a BOCIPOU3BOAATCS B pedYd B
(UKCUPOBAaHHOM COOTHOILLIEHUH CEMAaHTHUYECKON CTPYKTYphl U ONPENENEHHOIO JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4YEeCKOro cocTaBay [6].

O crnoxHot mpupose (pa3eoJOTHYECKUX E€IUHUIl CBHUACTEILCTBYET W HaJUYUE
pasMYHBIX MOAXOA0B K MX Kiaccupukamuu. Illupokoe pacnpocTpaHeHue Mosydusia
knaccudukanus B.B. BunorpagoBa, B ocHOBY koTopoil mojokeHa koHuenuus . Bammu.
CornacHo  naHHOM  KjaccH(UKALMU  BBIACIAIOT  (pa3eosorMyeckre  CpaleHus,
¢dpaszeonornyeckue €IUHCTBA U (pa3eonoruuyeckue couyeTaHus. JlOMOIHEHUEM K TakoMy
JISIEHUI0 MOTYT TOcCJeloBaTh M (Ppa3eosIOTUUECKUE BBIPAKEHUS, «KOTOPHIE TaKXke
YCTOMYMBBI, OJHAKO COCTOSIT W3 CJIOB CO CBOOOJHBIMM 3HAYEHMUSIMM, T.€. OTIMYAIOTCA
ceMaHTHYecKoN wieHuMocTh [5]. K yka3zaHHON rpynme OTHOCSTCS KpbLIaTble BBIPAXKECHMS,
MOCJIOBUIIbI, TOTOBOPKU. ClieyeT OTMETUTh, YTO MHOTUM (pa3eoJOTHYECKUM BBIPAKEHUSIM
OpUcylle U CHHTaKcudeckas ocobeHHocTh. OHU HMMEIT (opMy HE CIOBOCOYETAHMS, a
LEeJIOCTHOTO mpeoxeHus. ['pynmny gpazeonornueckux BhIpaXKEHUN Mbl HAXOAUM TaKke U B
KJIaccu(uKanuu HU3BECTHOI'O POCCHUICKOTO repmanucra  W.H. YepHBIIEBO.
®pazeonornyeckre BbIpaXKeHHs] — 3TO (Pa3eoJOTU3Mbl C CHHTAKCHUYECKOH CTPYKTYpoil
npeuiokeHusi. OHM  00pa3yloT S3KBUBAJIEHTHI MPEUIOKEHUH WIM SI3BIKOBOM  €IMHHIIBI,
BBICTYHAIONINE B KaUeCTBE MpeUIOKEeHUH. Bxosamue B Hero ¢ppa3eoaornueckie BhIpaxeHHst
CEeMaHTHYECKU U KOMMYHHUKATHBHO pa3nuuHbl [4]. CoriacHo NaHHOM KiIacCU(pUKAIMHU OAHY
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U3 e€ TPYII COCTaBISIOT 00meynoTpeduTensHbIe mocmoBuils: August ohne Feuer macht Brot
teuer (ABrycr 0e3 Temna —xseb Brpugopora); Besser ein kleiner Fisch als gar nichts auf dem
Tisch (JIyumre cuHHIla B pyKe, 4eM >KypaBiib B HeOc). AHanmu3upys (Gpa3eoornyecKue
BeipakeHust V.M. YepHbieBa moau€pkuBaeT JBa BEAYIIMX KayecTBa (pa3eoOTMYHOCTH:
eMHUYHAS COYETaeMOCTh KOMIIOHEHTHOTO cOCTaBa U croeuu@uueckas pa3HOBHIHOCTD
CEeMaHTHYECKOro mpeoOpa3oBanus. Tak, /Ui MOCIOBUIl XapaKTepeH AMIAKTHUYECKUN CMBICI,
KOTOPBIH BBIpaXKAeTCsl 4epe3 MEePEOCMBICICHUE COOTBETCTBYHOIIEro obpasa [4]. [Ipumepom
MOT'YT MOCIYXUTh cieayronme nocioBuisl: Danach der Mann geraten, wird ihm die Wurst
gebraten (ITo oxexxke mpoTsruBaii HoxkkH); Ein faules Ei verdirbt den ganzen Brei (ITapmuBas
OBIIa BCE CTAJI0 MIOPTUT).

SBnsisicb 0coObIM TUIOM (Pa3eOTOTUUECKUX BBIPAKEHUN O] MOCIOBULIEH MOXHO
NOHMMAaTh METKOE O00pa3Hoe U3peueHHe (HEpeIKO Ha3WAATeNBHOTO  XapakTepa),
TUIMIU3UPYIOLIEE Camble PA3IMYHBIC SBICHUS KU3HU M HMelue (HopMy 3aKOHUEHHOTO
npeaioKeHus (ITPOCTOro Uiu ClI0KHOT0). [lociioBuIla BeipaxaeT 3aKOHUEHHOE CyXJieHue [6].
[TocnoBUIIBI — 3TO YCTHBIE, KPAaTKUE H3PEUEHUS, BOCXOAAIIME K (OIBKIOPY, B 0000IEHHOM
BHJIC KOHCTATHUPYIOIIME CBOWCTBA JIIOJECM WM SBJICHUH, JAlOMKE UM OLEHKY H
npennuceiBaromue oopas aevicrsuit [1]. Sprichwort, das (Pl.... worter) [mhd. Sprichwort =
gelaufige Redewendung]: kurzer, einpridgsamer Satz, der eine praktische Lebensweisheit
enthdlt [8]. Sprichwort (mhd. Sprichwort geldufiges Wort, Redensart) eigentlich wohl
vielgesprochenes Wort [9]. 3HakoMsiCh ¢ MHOCTPaHHBIMHU (B HAILIEM ClIy4ae C HEMEI[KUMH)
MOCTIOBUIIAMH U MPOBOJSI aHAJIOTUU C POJIHBIM A3BIKOM, HaM MPOIIE MOHATh YKJIAJ KU3HU U
cam s3blk. Hecnywaitno B.M. [Jlasb oTmedan, 4TO MOCIOBUIIBI — 3TO «CBOJ HAPOAHOM
MPEMYAPOCTH U CYeMYApHsi, 3TO CTOHBI U B3[I0XH, TJIa4 U pPbIIaHHE, PaJOCTh U BECENbe, Tope
U YTCIICHWE B JIMIAX; 3TO [BET HAPOJHOTO yMa, CaMOOBITHOW CTaTH; 3TO KHUTEHCKas
HapoJHasl MpaBlia, CBOETO poja CyAeOHUK, HUKeM He cyauMmbiin» [3]. B manHOM MeTkoM
BBICKa3bIBAHUM O TOCJOBUIAX EMKO OTOOpaKeHa CyTh TMpOLEecca MEKKYJIbTypHOU
KOMMYHHKAIIMHM: HYKHO 3HaTh HE TOJIbKO 3HAUEHUE OTIEIbHBIX CIIOB, peauii U MOHSATHMA
HapoJa, HO ¥ yMETh MOHATh COYETAHUS CIOB M BBIPAKEHUH, OTPAXKAIOIMUX HAIMOHAIHHYIO
COCTaBISIONIYIO A3bIKa. [1OCTOBHUIBI OTPaXKalOT OJUH U3 «KOJOB» KYJBTYPHI, S3bIK BEKaMH
c(hopMHUpOBABIIICHCST OOBIICHHOW KYJIBTYpPBI, KOTOPBIN MepenaéTcss Ha MPOTSKCHUH MHOTHUX
BEKOB OT CEMbU K CEMb€ M KOTOPBIH OTPa)KaeT BCE KATETOPUU U YCTAHOBKH >KU3HEHHOUN
bunocodpun HocuTenen s3pika. [1OCIOBUIIBI MPEACTaBISAIOT COOONW HEOTHEMJIEMYIO YacCTh
HapoJa TakXke, Kak U e/la, OHU MPUAAI0T HAI[MOHATBHON KapTHHE MHpa 00pa3HOCTh, IPKOCTh
U JMHaMUYHOCTh. BeposSTHO, UMEHHO TIOATOMY, Y MHOTHX HapOJIOB B €ro (h)pa3eoornieckoM
¢doHIe TpeICTaBICHbI MOCIOBHUIIBI IEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO Mo «Emay.

JIeKCUKO-CeMaHTHUECKOEe MOJe — COBOKYIHOCTh  JIEKCEM, 0003HAYaroLIuX
ONpeNeNi€éHHOE TIOHSATHE B I[IMPOKOM CMBICIE OSTOTO CJIOBa: TIO COBPEMEHHBIM
MPEJCTaBICHUSIM, [0JIe BKIIOYAaeT B CBOW COCTaB CJOBa pAa3jIMYHBIX YacTe pedu, C
JOTTYIIIEHHEM BKITIOYECHHUsI (hpa3eoorTu3MOB U JIGKCHYECKHX MAaTepHajoB Pa3IUn4YHBIX (hopm
CYIIIECTBOBAHMs HAIIMOHAILHOTO $3bIKa HE TOJBKO IUTEPATypHOrOo, HO M MPOCTOpPEUHS,
JIAJIEKTOB, JKaprOHOB, C OOpAalIeHWEeM K HCTOPUYECKUM JIEKCMYECKUM MaTepuaiaM MpH
OpHEHTAIlNH Ha UaXpOHHUYECKOe HCclefloBaHue. B HaieMm ciydae JeKCHKO-CEMaHTHUECKOe
nosie ooveauHsiercs nmoHstueM «Ema». Exa — 370 npuHATHE THIU pTOM, IS HACBHIIICHBS U
YCBOEHBS, si/IeHbe [2].

[Ipomecc TpHWHATHS NHIOA  YEJIOBEKOM  BBIPAKEH B HEMEIIKOM  SI3BIKE
HIHPOKOYMOTPEOUTETHHBIM TJIATOJIOM «ESSEN), KOTOPBIA BHICTYMAET CMBICIOBBIM SPOM BO
MHOTHX mocioBurax: Sprich, was wahr ist, trink, was klar ist, 1, was gar ist (Emmp, mei, a
npaBay mMatky pexs); Willst du lange leben und gesund bleiben, i3 wie die Katze und trink,
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wie der Hund (Ecnu xo4erns KATh JOJATO U OBITH 370POBBIM, €IIb KaK KOINKa U IeH, Kak
cobaka); Dazu gehort mehr als Brot essen (310 Tebe He x11€0 ecTh).

Hemipl eme coBceM HenaBHO ObLIM Halued € OYEHb CKYAHBIMH MHUIIEBBIMU
npucTpacTusiMu. 1103TOMy COBEpIIEHHO OYEBHIHBI PE3YNIbTAaThl aHAIN3a, OTOOPAaHHOT'0 HAMHU
B XOJi¢ MCCIEJOBAaHUSA MPAKTUYECKOr0 Marepuaia, B KOTOPOM OOJIBLIIMHCTBO IOCIIOBHUI]
o0pa3oBaHbl ¢ KOMIOHeHTOM «Brot» (xsied). Hanpumep, Salz und Brot macht Wangen rot
(Ilm ma xamra — numa Haima); Morgenrot schafft Brot (Kro pano Bcraér, tomy bor momaér);
Not sucht Brot (Hyxna mayuut ropuiku oOxwurats); In der Not schmeckt jedes Brot (Ha
0e3pbiObe U pak pbida) u T.4. llomamistoriee KOJIMYECTBO MOCIOBUIl BO3HUKIIO B paHHUE
ATOXH PA3BUTHUSA HEMEUKOTO si3bIka. O CKPOMHOM 00pa3e >KU3HU HEMIIEB CBHJIETEIBCTBYIOT
U ITOCIIOBHIIBI ¢ KOMIIOHEeHTOM «Breiy (kama): Ein faules Ei verdirbt den ganzen Brei (Oana
napmuBas oBlia Bc€ crago noptut); Zu viele Koche verderben den Brei (Y cemu HsiHEK quTs
0e3 11asy).

W3naBHa HemileB Ha3biBayin «kosbacaukammy» (Wurstleute). M sto Hecnyvaitno. OHu
000aroT K0i10ackl M HaAy4YWJIMCh Tpou3BoANTH Oosiee 1500 ux pazHoBuUmHOCTEH. OTACTBHBINA
MOJIBUJT — 3TO COCUCKU U capAeiabKu. HemIlbl MOryT TOTOBUTH U3 HUX BCE, KPOME, MOXKaIIYH,
JIECEpTOB. DTO HAXOIUT MOATBEPKICHUE B MOCIOBUYHOM (OHIE HEMEIKOro s3bika: Danach
der Mann geraten, wird ihm die Wurst gebraten (Kakos mom — TakoB npuxos); Bratst du mir
die Wurst, so 16sch ich dir den Durst (Kak aykHeTcs, Tak ¥ OTKIUKHETCS]).

Tot daxT, 9To HEeMerKas KyxHs UMEeT SIPKO BBIPAKCHHBIH PETHOHAIBHBIA XapakTep,
oToOpaxEH B mocnoBHIax. Hampumep, ceBepHble MPUMOPCKHE PErHOHBI BCEr/a CIaBUIUCh
poiooii: Der Gast ist der Fisch, er bleibt nicht lange frisch (B rocrsax Oymp, ma He
3acikuBaiics); Besser ein kleiner Fisch, als gar nichts auf dem Tisch (JIyumie cunuia B pyke,
4yeM KypaBiib B HeOe); Frische Fische — gute Fische (Ceexxast ppi0a — xoporirast peioa).

B kadecTBe OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB HEMEIKUX MOCIOBHII JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO
nons «Ena» BeicTynarot u apyrue HauMmeHnoBanus numu: das Ei, die Wiirze, der Honig, die
Birne, die NuB3, der Speck, die Suppe u apyrue.

KacarenpHO wacTepeyHON NpPUHAMIEKHOCTH W3 OTOOpPAHHBIX HEMEIKHX MOCIOBHUIL
UCCIIETyeMOT0 JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOrO TMOJs JOMHHHUPYIOIIEH YacThIO pPEYH SBISETCS
cymecrButensHoe (das Brot, der Wein, der Fisch, das Wasser, das Ei, der Brei, der Honig,
das Korn usw). Jlajgee ciaeayroT MpuUMeEpbl ¢ yMOTpPeOJCHHEM B IOCIOBHIIAX TJIaroJioB U
npuiIaraTeiabHbIX: essen, trinken, fressen, schmecken, buttern, braten; bitter, frisch, siif3.

Wrak, kaxknasg moCIIOBUIIA HEMELKOTO s3bIKa JIEKCUKO-CEMaHTH4ecKoro mnoist «Exay,
ABJIAACH COCTAaBHOM 4YacThi0 (hpa3eosIOTMYECKUX BBIPAKEHHM, COACPKHUT B ceOE 3JIE€MEHTHI
HallHOHAJIBHOM WM SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA, IMOKAa3bIBAET YHHUKAIbHYIO CBSI3b S3bIKA H
MBIIUICHHUS] Hapoia, 00pa3yeT BECOMYIO COCTABIISIONIYIO COKPOBUIITHHUIIBI HEMEIIKOTO s3bIKA B
1IEJIOM, TauT MHOTO 3araZiok M TaiH JUIsl HHOCTPaHIIEB B OypHO pa3BHUBaroOIIEMcs IpoIecce
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIIH.
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STUDYING CONVERSION AS A PRODUCTIVE TYPE OF WORD-FORMATION
AT ENGLISH LESSONS
Chevychelova Ye. A.

Kharkiv National Automobile and Highway University

The article is devoted to analysing conversion as a type of word-formation. Attention is paid to
its definition and terminology. It is pointed out that the status of conversion is a bit unclear and there
are some doubts about expediency of considering it a branch of derivation or a separate process by
itself. The next point that is discussed is its productivity. It is also specified that the process of
conversion has some semantic limitations and some clues to make sure conversion has taken place are
considered. The importance of studying conversion at English lessons is emphasised.

Keywords: conversion, word-formation, lexicon, combinability, productivity, studying English.

MN3YYEHUE KOHBEPCHUU KAK TPOAYKTUBHOI'O CITIOCOBA
CJIOBOOBPA3OBAHMSA HA YPOKAX AHI'JIMMCKOT O SI3bIKA
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Yegviuenosa E. A.
XapbKOBCKHI aBTOMOOMIIBHO-TOPOKHBIN YHUBEPCUTET

Cmamus nocesaujena anaiu3y KOH8epCcuu Kax cnocoba ciosoobpasosanus. Ee onpedeneHue u
MEPMUHOA02US HAX00AMCsL 8 yenmpe eHumanuss. Ommedaemcs, Ymo CMamyc KOHBEpCUuu AAemcs
HEMHO20 HESCHbIM, U eCMb HEeKOMopble COMHEHUs N0 M0G0y MOo20, CHOUm Ay CYUmamy KOHEEPCUIo
yacmvio npoyecca 0epusayuul, Uil xHce OHA ABIAEMC OMOCIbHbLIM CAMOCHOAMENbHbIM NPOYECCOM.
Ewe ooun acnexm ob6cyscoenus — NpoOYKMUBHOCHb KOHGEPCUU. YMOUHAEMCA, UMO Npoyecc
KOHBEpCUl UMeem CeMaHmMudecKue OSpanudeHus, u Cyuwecmeyiom OnpeoeseHHvle OpUeHMUpbl, HO
KOMOPbIM MOJCHO ONpedenumyv, umend iU mMecmo Kowgepcua. B cmamwve marxowce noouepkusaemcs
BAJCHOCMb U3YUEHUS KOHBEPCUU HA YPOKAX AH2TUNCKO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: komgepcus, c106000pazoganue, CrLO8APHBIN 3ANAC, COYEMAeMOCMb,
NPOOYKMUBHOCTb, U3YUEHUe AH2IULICKO20 A3bIKA.

English is a very productive language. Due to its versatile nature, it can undergo many
different word-formation processes to create new lexicon. Some of them are much lexicalised
— such as derivation or compounding. However, new trends are pointed up in the productive
field. This is the case of the minor methods of word-formation — i.e. clipping, blending — and
conversion. As they are recent phenomena, they have not been studied much yet. Even
scholars differ in their opinions about the way they should be treated. There is only one point
they all agree with: these new methods are becoming more frequently used. For example,
conversion is going to be more active in the future, and so, it will create a great part of the
new words appearing in the English language.

Conversion is extremely productive to increase the English lexicon because it provides
an easy way of creating new words from existing ones. Thus, the meaning is perfectly
comprehensible and the speaker can rapidly fill a meaningful gap in his language or use fewer
words.

The aim of the work is to give general data about conversion as a type of word-
formation including definition, terminology and productivity and to emphasise the importance
of teaching conversion at school. The choice of the theme is prompted by the insufficient
attention to studying conversion at school, though the word-formation is a difficult and
volumetric issue and requires careful studying.

Conversion is a characteristic feature of the English word-building system. It is also
called affixless derivation or zero-suffixation. The term “conversion” first appeared in the
book “New English Grammar” by Henry Sweet in 1891. Conversion is treated differently by
different scientists. A.l. Smirntitsky considers conversion to be a morphological way of
forming words when one part of speech is formed from another part of speech by changing its
paradigm, for example, to form the verb “to dial” from the noun “dial” we change the
paradigm of the noun (a dial, dials) for the paradigm of a regular verb (I dial, he dials, dialed,
dialing). A. Marchand in his book “The Categories and Types of Present-day English” speaks
of conversion as a morphological-syntactical word-building process because in this case not
only the change of the paradigm is present, but also the change of the syntactic function, for
example: | need some good paper for my room. (The noun “paper” is an object in the
sentence). | paper my room every year. (The verb “paper” is the predicate in the sentence). [4,
30]

Conversion is a way of coining new words from already existing ones by changing
their lexico-grammatical meaning, stem-building elements, grammatical categories,
syntactical function and combinability. Conversion is performed according to some models of
“converting” nouns into verbs or verbs into nouns, adjectives into nouns or nouns into
adjectives, which can be seen from the examples below [6]:
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1. N >V: a chairman > to chairman, a butcher> to butcher, a boss > to boss;

2.V > N: to catch > the catch, to look > a look, to ride > a ride;

3 .A > N: intellectual (a) > an intellectual (n), young (a) > a/the young (n);

4. N > A: maiden (n) > maiden (a), sidelong (n) > sidelong (a).

The status of conversion is a bit unclear. It must be definitely placed within the
phenomena of word-formation; nevertheless, there are some doubts about expediency of
considering it a branch of derivation or a separate process by itself (with the same status as
derivation or compounding) [1, 32].

The terminology used for this process has not been completely established yet. The
most usual terms are ‘conversion’, because a word is converted (shifted) to a different part of
speech; and 'zero-derivation’, because the process is like deriving (transferring) a word into
another morphological category with a zero-affix creating a semantic dependence of one word
upon another [5, 158].Other less frequently used terms are ‘functional shift', ‘functional
change' or 'zero-marked derivation' [2, 412], denominations that express by themselves the
way the process is considered to happen.

It must be pointed out that the process of conversion has some semantic limitations: a
converted word only assumes one of the range of meanings of the original word. For example,
the noun 'paper' has at least 6 meanings, such as "newspaper”, "material to wrap things",
“documents”, “examination”, etc. The denominal verb, though, only renders the sense of
covering the walls of a room with a wallpaper. This shows the converted item has only
converted part of the semantic field of the source item.

Conversion is extremely productive to increase the English lexicon because it provides
an easy way to create new words from existing ones. Thus, the meaning is perfectly
comprehensible and the speaker can rapidly fill a meaningful gap in his language or use fewer
words. "Conversion is a totally free process and any lexeme can undergo conversion into any
of the open form classes as the need arises” [1, 226]. This means that any word form can be
shifted to any word class, especially to open classes — nouns, verbs, etc. — and that there are
not morphological restrictions. Up to date, there has only been found one restriction: derived
nouns rarely undergo conversion (particularly not to verbs). This exception is easily
understood: if there already exists one word in the language, the creation of a new term for the
same concept will be blocked for the economy of language. For example, the noun ‘denial’
will never shift into a verb because this word already derives from the verb 'deny'. In that
case, the conversion is blocked because 'to deny' and 'to denial' would mean exactly the same.
However, there are some special cases in which this process seems to happen without
blocking. This can be exemplified in the noun 'sign’, converted into the verb 'to sign', changed
by derivation (suffixation) into the noun 'signal’ and converted into a new verb, 'to signal'. In
this case there is no blocking because these words have slight semantic differences [1, 226-
227].

Conversion is particularly common in English because the basic form of nouns and
verbs is identical in many cases. It is usually impossible in languages with grammatical
genders, declensions or conjugations [2, 430].

Conversion from noun to adjective and adjective to noun is rather a controversial one.
It is called 'partial conversion' by Quirk [5,159] and Cannon [2, 413] and 'syntactic process'
by Bauer [1, 230]. This peculiar process occurs when "a word of one class appears in a
function which is characteristic of another word class” [5, 160]. Most of these cases should
not be treated as conversion but as nouns functioning as adjectives and vice versa.

There are some clues, though, to make sure conversion has taken place. In the case of
adjectives coming from nouns, the hints are quite easy: they can be considered as cases of
conversion only when they can appear in predicative as well as in attributive form. If the

112



denominal adjective can be used attributively, we can affirm conversion has happened. If it
can only appear predicatively, it is merely a case of partial conversion. 'Mahogany music box'
can be used in an attributive way, “the music box is mahogany". This implies 'mahogany’ is a
denominal adjective. However, in the predicative phrase 'antiques dealers' we cannot treat
‘antiques' as an adjective because the attributive form of this expression is ungrammatical
(dealers are antique). Another way to make sure we are in front of a case of conversion is to
change a word for another similar one. For example, in 'Dutch Auction' we are sure the word
'Dutch’ is an adjective because it has the specific form of adjective. Therefore, in 'South Jersey
Auction’ or "Texas Auction’ we can affirm these are cases of denominal adjectives.

Adjectives can also shift into nouns, though it is not very frequent. It mainly happens
in well-established patterns of adjective plus noun phrase. Nominalisation occurs when the
noun is elided and the adjective is widely used as a synonym of an existing set pattern. This
could be the case of 'a Chinese favourite'.

The adjective nature in cases of partial conversion is evident, though. They are nouns
from the point of view of the fact that they appear in the same syntactic position. Their
grammatical nature, though, is a different one. These adjectives can still be changed to the
comparative and superlative form (adjective nature). This can be exemplified in 'worst' and
'merrier'. However, these adjectives cannot behave as nouns: if their number or case is
changed, they will produce ungrammatical sentences. This can be seen in the case of 'more’ in
cases like "the mores we get". If the '-s' for the plural is added to any of these items, we would
get ungrammatical sentences. The case of ‘cutie’, though, could be argued. It seems to be
much used and established within certain groups. This could have converted it into a
lexicalised example of adjective to noun [3].

There are some few cases of conversion in which there are slight non-affixal changes.
These can be considered marginal cases of conversion [1, 228-229]

Although the shift takes place, they are called "marginal™ because of the alterations
produced in the word. Words belonging to this category are a close and long-established set.
This marginal group can be divided regarding two different aspects: the pronunciation and the
word-stress [5, 145].

With respect to pronunciation, there are some nouns ending in voiceless fricative
consonants /-s/, /-f/ and /-8/ which are converted into verbs with the voicing of the final
consonant into /-z/, /-vl and /-8/, respectively. For example, the noun 'use' /-s/ shifts to the
verb 'to use' /-z/ without any change but the voicing of the final consonant. There are also
some examples in this category that have a change in spelling for historical reasons. This is
the case of the noun 'advice' /-s/, which began to be written with 'c' in the 16" century whereas
its corresponding verb 'advise' /-z/ did not change its original spelling. Similarly, the noun
‘belief /-f/ changed from 'beleeve' to 'beleefe’ in the 16™ century, "apparently by form-analogy
with pairs like grieve grief, prove proof", while the verb 'believe’ /-v/ kept the original 'v'. In
all those cases the change in graphic form corresponds to the shift in sound nature from a
voiceless to a voiced consonant. Therefore, the voicing is also represented graphically. This
category is no longer productive.

The other marginal type has to do with the stress pattern. There are some bisyllabic
verbs which shift to nouns or adjectives with a change in word stress from the verb
distribution /-"-/ to the noun and adjective pattern /'—/ (this stress shift also affects the
phonetic pattern, especially the length of the vowels involved). These are the cases of the verb
‘conduct’ /ken'd kt/ to the noun 'conduct' /kond kt/, from the verb 'protest' /pro'test/ to the
noun 'protest' /'‘proutest/, or from the verb 'increase' /in'kri:s/ to the noun 'increase' /'igkri:s/.

Having analysed the program of studying the English language at school it was
interesting to find out, that conversion is not mentioned at all there, though, being one of the
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most productive ways of a word-formation, could be a good way of updating the child’s
active and passive vocabulary. There is not any word about conversion in this program,
however, words formed in this way are given simply as different parts of speech, and the
connection between them is not explained.

Taking into account the opportunities, which we have being aware of this way of
forming new words, it is easy to estimate the role of studying this material at school, it is
natural that is necessary to start presenting some items of this phenomenon to children from
that moment, as soon as the children have sufficient lexical base for this purpose. It is possible
to consider the third year of training as the most successful moment to begin presenting the
essence of this phenomenon to children.

The studying of this aspect of the English language promotes the enrichment of the
child’s dictionary, makes his speech more expressive, and also helps to fill up passive and
active vocabulary, by means of formation the new words by himself. For example when he
reads a book, it will not be necessary to him to look for a word formed by conversion, in the
dictionary, but to define its meaning, using the knowledge of this language phenomenon.

As it was said knowing conversion is very important in learning the language, it
develops the skill of independent work, prompts such mental processes, as memory, logic
thinking, ability to analyze and to compare.
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The article deals with the structure of the subframe “alteration for adjustment/improvement”
which is part of a bigger concept “change”. It suggests the analysis of the definitions which results in
basic components of the meaning, integral and differentiating components. Frame analysis gives a
possibility to establish its compulsory components (subject and object), as well as its extra
components.

Keywords: concept, subframe, verb, improvement, adjustment, change, categorical
meaning

Jaunblii cyodpeiim mpeacraBicH cieayonMu riaarojamu; adapt, adjust, customize,
modify, modulate, revise, rectify, amend, reform wu nap. CyOdpeiim sBIseTcs
HCOOAHO3HAYHBIM II0 CBOEMY COCTaBYy. O,Z[HI/I rjiarojyiel  BbIpAXXarOT B OCHOBHOM
IpUCIIOCOOJIEHHE, IPYTME — B OCHOBHOM YJIYYLIEHHUE, TPETbU — B PABHOM Mepe BbIpa)KaroT
npncnocoGneHHe H  YIYy4YIICHHC. HeBo3moxxHO BBIACIIMTG OAWH IIPOTOTHUII B JaHHOM
cyOdpeiime, YTO SBISETCS OCOOEHHOCTBIO €ro CTPYKTypbl. PaccMorpum aedunumm
IJ1IaroJjioB.

ADAPT

1) If you adapt to a new situation or adapt yourself to it, you change in order to be able
to deal with it.

2) If you adapt smth, you change it to make it suitable for a new purpose or situation.

B INEPBOM 3HAUCHHWH BBIACIAIOTCA CICAYIOIIME IIPHU3HAKW: HAalPpaBJICHHOCTDL
NU3MCHCHUA Ha TY Ke CyINHOCTD, CUTYAaTHUBHOCTD, npncnocoﬁ.ﬂeﬂne,
HeJICHANpPaBJICHHOCTb, MOXHO JIOTUYCCKHM TaKXE BBIBECCTU IIPpHU3HAKNU: HU3MCHCHUC
BHYTpeHHee (CO3HaHMsI), U3MEHEHHE BHEIIHEe (ITOBEICHUS), OPUEHTUPOBAHHOCTh Ha yCIIeX.
,Z[aHHOG 3HA4YCHUEC I'OBOPUT O TOM, YTO B KOHCTPYKIHUH MOKECT PCAJTIU30BbIBATHCSA BTOPHUYHAA
GbyHKIMS B CBSI3U C acUMMETpHed (GopMbl U coiepaHHs: 3a MEepexoIHON (BO3BpaTHOM)
KOHCTPYKIII/Ieﬁ B JaHHOM CjIy4a€ CTOUT HMMCHHO KOHICHIT «aBTOHOMHOC [lef/iCTBI/IC»,
IMOCKOJIBKY Bep6anH3yeTc;1 ﬂeﬁCTBHG, 3daMKHYTOC B C(bepe O6”[>CKTa, HCHAIIPABJICHHOC Ha
JIpYroi oOBEeKT.

Bo BTOpPOM 3HAU€HUH IMPCACTABJICHBI TaKUC IIPU3HAKH, KaK HaIIpPaBJIC€HHOCTb
U3MEHEeHHsI Ha JPYIrylw CYIIHOCTb, MNPHUCHOCO0JieHHe, IeJeHANPABJIEHHOCTD,
CUTYAaTHBHOCTb, COOTBECTCTBHE.

ADJUST

1) when you adjust to a new situation, you get used to it by changing your behaviour or
your ideas.

2) if you adjust something, you change it to make it more effective or appropriate.

B INEPpBOM 3HAYCHHU BBIACIAIOTCA IMPU3HAKU: CHTYAaTUBHOCTL, IIPUBBLIKAHUE,
HanmpaBJC€HHOCTb U3MCHCHUS HA TY K€ CYIIHOCTb (BHeIJ_IHee N3MCHCHHUC UIIU BHyTpeHHee).

Bo BTOpOM 3HaueHMHM TPUCYTCTBYIOT TaKMe€ IIPU3HAKH, Kak HM3MEHEHHe,
HANPABJIEHHOCTH H3MEHEHHS HA APYIYIO CYIIHOCTD, e/ IeHANPaB/IeHHOCTD, yay4lleHne,
COOTBETCTBUC.

CUSTOMIZE if you customize something, especially a car, you adapt it to the
individual customer’s own needs or tastes, often by changing its appearance — mpusHaku:
HANPABJCHHOCTh H3MEHEHHs] Ha JAPYIryl CYIIHOCTh (MalIMHYy), NPHCHOCO0JIeHHe,
U3MEHCHUE BHCHIHEI0O BUAAa MAllIMHbI, THAUBUIYAJIBbHDBIC HOTpCﬁHOCTI/I.

MODIFY - if you modify a plan, law, policy, etc you change it slightly, often in order
to make it more acceptable. ITpu3zHaku: ompeneneHHBIH THN 00bEeKTa — IJIaH, 3aKOH,
MMOJIUTUKA U T.d., HESHAYUTECJIBbHOC U3ZMCHCHUE, LECJICHANIPABJICHHOCTb, IPUEMJIEMOCTD.
CornacHo CJIOBApO CHHOHUMOB, I'JIaroJ mnmpeamnojaract Ol"paHI/I‘-ICHI/IC:

MODULATE - if you modulate your voice, you change or vary the way that it sounds,
for example its loudness, pitch, or tone, according to the effect you are trying to create.
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[Ipr3HaKku: M3MEHeHHe roJ10ca, HeJeHaANPaBJIeHHOCTh — BO3/AelcTBHEe HA caymares. [Ipu
9TOM HMEEM JEJI0 C M3MEHeHHeM, HAINPABJEHHbIM Ha Ty e CYHIHOCTb: I0JIOC, XOTS
MHOIZIa U MOXET IOHMMAThCsl KaK CaMOCTOATENbHAs CYIIHOCTb, BCE-TAKU €CTh, IMPEKIE
BCET0, XapaKTePHCTHUKA CYIIHOCTH — 4YellioBeKka. JleleHne OoOBEeKTOB BHEIIHETO MHUpa Ha
CYIIHOCTH U MX XapaKTEPUCTUKU AHAIOTMYHO JEICHHUIO MPEAMETOB HA BEIIHU U MPU3HAKHU Y
M.B. HukutuHa.

REVISE - if you revise something, you alter it in order to make it better or more
correct.  IlpusHaku:  W3MeHeHHe,  HANpPaBJeHHOe Ha  JPYIYI0  CYHIHOCTb,
HeJIeHANPABJIEHHOCTD, YJIy4llleHne/KOPPEeKTHPOBKA.

RECTIFY — if you rectify something that is damaged or that is causing problems, you
change it so that it becomes correct or satisfactory. Ilpusnaku: u3amMeHeHHe, HANIPABJIEHHOE
HA JPYIYI0 CYHIHOCTb, HCIIPABJICHHE MOBPEKICHNS, LeJeHANPABJICHHOCTD, YJIy4lIeHHe.

AMEND - if you amend something, for example a law or text, you change the wording
of it in order to correct it or improve it. [Ipu3Haku: M3MeHeHHe, OMpeneTeHHbI THI
00beKTa — YTO-JIM00 MUCbMEHHOE, LIeJIeHANIPABJIEHHOCTD, yJy4llleHue/ KOPPEeKTHPOBKA.

REFORM - to reform something such as a law, a social system, or an institution means
to improve it by making changes. Tlpu3Haku: u3MeHeHHe, yay4llleHue, onpeaeJJeHHbIA THIT
00beKTa — 3aK0H, COLIUATbHAS CHCTeMa, HHCTHUTYT.

Kak mokaspiBacT aHanu3 jAeDUHMIMKA, TumepceMoii BbicTymaeT cema change,
HHTErpaJbHBIMH TNPHU3HAKAMH (OOBEIUHSIOIIMMEI 3HAUYCHUS B JaHHOM cyOdpeiime u
OTJINYAKOIIUMHU JTAHHBII cyodpeiitm oT OCTaJIbHBIX ) — LeJenoJjiaraHue,
yrny4iienue/mpucnocodnenue. [Ipu nmepenaue HampaBIeHHOTO M3MEHEHUS TJIarojibl JaHHOW
HOJArPYIIBl BCEraa IMepeIaroT MpOou3BoJbHOe wu3MeHeHue. Adapt w adjust Hapsay c
HaIpaBJICHHbIM  H3MEHEHUWEM IepefaBaTb U aBTOHOMHoe. IIpousBoiapHOCTH U
HEIMPOU3BOJIBHOCTD y MIOCJIETHETO rjiarojia BBISIBIIACTCS B KOHTEKCTE.
JNuddepeHunalibHLIMH MPU3HAKAMHE B U3y4aeMOM CyOQpeiime SBISIOTCS:

e Ompezenennplii TU o0bekTa ( Tosoc - modulate, corpanbHas cucrema, MiaH/3aKkoH
- modify, nuceMenHbIl HCTOUHUK — reVise, rectify, amend;

e lI3MeHeHue BHyTpeHHee (CO3HaHMs), U3MEHEHHE BHeEIIHee (MOBEACHUS),
OpPHEHTHPOBAHHOCTH Ha ycrex (adapt);

e [IpuBbIkaHue, JTUTEIbHOCTH (adjust);

HesunauurensHas crenenb uamenenus (modify);
Bo3sneiictue Ha caymatens (modulate);
Hcnpasnenune nmoBpexaenus (rectify);
I'mo6anpHOCTB, MacITaOHOCTH (reform).

Kak u B ciydyae ¢ mpOoTOTUIMYECKUMU TJ1arojiaMu, aHaiu3 J1epUuHULIUN JEMOHCTPUPYET
TECHYIO OJIM30CTh HEKOTOPBIX 3HAYEHHI — HE BCET/a MOHATHA pPa3HUIIA MEX]Ty CHHOHUMaMH —
ClIeI0BaTeNIbHO, HEoOXoauMo oOpallleHue K CJIOBap0 CHHOHMMOB M PEUYEBHIM
yrnotpebyieHusM riarosioB. Hanpumep, 3nauenus rinaroso adapt u adjust ouens 6iu3ku, HO
COTJIACHO CJIOBapl0 CHHOHMMOB, adjust mpesronaraeT MEHBIIYI0 THOKOCTh M TaKT areHca u
60J1b1IYI0 U300pETAaTENILHOCTD MIIH pacyeT:

He knew how to adapt himself. To one correspondent he is gay... to another he is
gravely reflective [2].

He must delicately mould and adjust the popular will to his own [2].

OO0mue A JaHHBIX TJIarojioB MPU3HAKH — aBTOHOMHOCTh W HANpPaBIEHHOCTH MOTYT
paccMaTpUBaTHCS KaK MEHTAJIbHBIE CXEMbI — CTPYKTYPhI 3HAHUS, IOMOTAIOIINE BHICTPauBaTh
Y MTIOHUMATh BBICKA3bIBAHWE HAa OCHOBE UMEIOIIUXCS 3HAHUM O CTepeOTHUNHOM cuTyauuu. XK.
®DOKOHBE TaKWE CXEMbl Ha3bIBA€T MEHTAIBHBIMH MPOCTPAHCTBAM, IOHWUMAsS MO HUMH
YHOPSAI0YEHHBIE MHOXKECTBA C JIIEMEHTaMHU M OTHOLIEHUSIMUA MEXIy HUMH [3].
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s uzyuaemoro cyodpeiima obszamenvHulMu KOMNOHEHMAamu SBISIFOTCSA CYOBEKT (Kak
MpaBUJIO, AHTPOIIOHKUM) U O0BEKT (MMEET pa3Hble CrlocoObl BeipaxeHus). [locneqnuit Moxer
OBITH OJYLICBICHHBIM, HEOYIIEBICHHBIM, SKCIUTUIUTHBIM U UMIUIMIUTHBIM. Bce riaroisi,
kpome adapt, adjust, wumeroT, Kak TmpaBWIO, OAUH 00beKkT. Ha mMOBEPXHOCTHOM
CUHTAKCUYECKOM YPOBHE OH IpPEJCTaBJICH MPSMBIM JOIMOJHEeHHEeM. J[Ba yKa3aHHBIX IJiaroja
MOTYT UMEThb JBa OOBEKTa, W MHOIJA MMEIOT CHHKPETUYHBIH cyOBekT M o0bekT (He —
himself).

DakynbmamusHvle KOMNOHeHmbl TIPEICTABICHBI KpailHEe peIKo, MMHU MOTYT OBITh
cTerneHb, o0Opa3 [eWCTBUS, OLEHKa, BpeMs, CKOpPOCTb, MECTO, IIeJb, YCIOBHUS. CIIOCOO,
4aCTOTHOCTh U3MEHEHHUSI.

Jis u3ydaeMmbIX TJIarojoB HEXapakTEpPHO HU3MEHEHHE JIEKCMYECKOro 3HAueHUs B
3aBUCHUMOCTH OT KOMOMHATOPUKH, KaK 3TO ObIBACT ¢ APpyruMu riaroiamu [1].
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AcTpaxaHCKUH rocy/1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET

B oannoi cmamve pacemampuearomcs aCCoOyuamueHbvle xapakmepucmuku Konyenma «mooa»
HA npumepe pyccKou U aMepUKAHCKOU JUH2BOKYIbMYp. AccoyuamusHolli dKCnepumenm, senssch
OOHUM U3 cnocobos aocmyna K CO3HAHUIO YelloeeKd, nomozaem peKoHcmpyupoeantb pasiudrnvle CeA3U
A3bIKOBbIX eduuuu 6 CO3HAHUU U evblieums xapakmep ux 83AUMO0CUCMEUs. 6 npoyecce nNOHUMAHUA,
XPaneHus U nopodicoenus peuesvlx npoussederuil. I1o 0anHviM aHKemuposanus, 8 KOMmopom NPUHAIU
yuacmue 130 Yeloe6ek, BbIOCIAIOMCS cpynnsvl accoyuamos, nomozcaroujux packKkpbvlimb sA3blKoeoe
HANOJIHEeHUSl KoOHYenma «mMooay 6 YKA3AHHBIX TUHC60KYTbMYpax.

Kniwouesvie cnosa: KOoHyenm, accouuamueﬂblﬁ IKCcnepumernm, JTUHe60KYibnypa, accoyuam.

117



ASSOCIATION EXPERIMENT AS A WAY TO EXPLICATE CONCEPTS (ON THE
EXAMPLE OF CONCEPT “FASHION” IN RUSSIAN AND AMERICAN
LINGUACULTUREYS)

Chursina O.V.
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Astrakhan state university

The article studies associative characteristics of the concept ‘fashion” on the example of
Russian and American linguacultures. Association experiment, serving as one of the ways to get
access to people’s consciousness, helps to reconstruct various connections of linguistic units and
define the way they interrelate in the process of understanding, storage and generating language
occurrences. On the basis of data received from 130 respondents, the author defines associative
groups that help to disclose language implementation of the concept “fashion” in the abovementioned
linguacultures.

Key words: concept, association experiment, linguaculture, associate.

OparM w3 HauboJiee pPaCIpPOCTPAHEHHBIX MPHEMOB H3YUYCHHS MCHUXOJOTHYCCKH
pEaTbHOTO 3HAYCHHUSI CJIOBA SIBJISIETCS ACCOLMATUBHBIA IKCIIEPUMEHT, MTOCKOJIBKY, IO MHEHHUIO
E.®.TapacoBa, «0OH BBICTYIIAET KaK OJHWH M3 CIIOCOOOB «OBHEIIHEHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHUSD)
[2]; accommanuu, MoOJy4aeMble B XOJ€ OSKCIEPUMEHTa, IOMOTalT COCTaBUTH 0O0Opa3bl,
CYLIECTBYIOIIME B CO3HAHUM HOCUTENICH S3bIKA. ACCOUMATHUBHBIA 3KCIIEPUMEHT SIBISCTCS
OJIHUM U3 CIIOCOOOB JIOCTYIA K CO3HAHUIO 4enoBeka. MccrienoBanue sS3bIKOBOrO CO3HAHUS C
MOMOIIbIO JAaHHOTO BHUJA OJKCIIEPUMEHTA JAeT BO3MOXHOCTh BBIIBUTH CHCTEMHOCTH
cojiepaHusl o0pa3a CO3HAHUS U CUCTEMHOCTh CO3HAHWS HOCHUTENS SI3bIKA. ACCOIMATUBHBIN
HKCIIEPUMEHT TIO3BOJISIET PEKOHCTPYMPOBATH DPA3JIUYHBIC CBS3H S3BIKOBBIX E€AUHUI] B
CO3HAHMHM M BBISIBUTH XapaKTEP MX B3aMMOJICHCTBHS B IPOIIECCE MOHMMAHHS, XPAaHCHUS H
NOpOKJeHUsl peueBbix npousBeneHuil [3]. B accoumanumsax, no FO.H.Kapaynoy, Haxomut
oTpaxkeHne c(HopMHUpOBaBIIMIiCS 00pa3 MUpa yJacTHHKa JKcrepuMeHTa. B cBorwo ouepenp,
COJIEpXKATEIbHOE HAIOJIHEHHE SI3BIKOBOM CIMOCOOHOCTH (CJIIOBApHBIN 3amac, uepapxuyeckas
CTPYKTypa IICHHOCTEH, MparMaTuyeckKue YCTAHOBKH) M €€ (HopMaIbHO-KOMOMHATOPHbBIE
BO3MOXKHOCTH y OOJBIIMHCTBA JIIOJCH OCTAlOTCS OTHOCUTEIBLHO CTa0WJIBHBIMH Ha
MPOTSHKEHUH BCel »ku3Hu [1].

[Ipu nmpoBeneHNN TaHHOTO YKCIIEPUMEHTA, C 11EIbI0 BBISIBIICHUS COJIEPKAHUS KOHIIENTa
«MOJIa» B PYCCKOM M aMEpPUKAHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHHUH, HCHBITYEMBIM IPEIarajioch
3amucaTh MATh MEPBBIX MPUIIEANINX UM B TOJOBY PEAKINil (CIIOB, CIIOBOCOYETAHUM, UTUOM)
Ha CIOBO-cTUMYIL [Ipu 00paboTke pe3yabTaTOB YUUTHIBAIHUCH BCE aCCOIUATHI, B TOM YHCIE U
eIMHUYHBIC.

B xome okcmepumenTta Obuio monydeHo 650 peakmuwii co CTOPOHBI PYCCKUX
ucnelTyeMblx M 550 peakumii - co CTOPOHBI aMEPUKAHCKUX pecnoHjieHToB. O0o001eHne
Marepuana, MOJYYEHHOTO OT Pa3HbIX HCMBITYEMBIX, MO3BOJMIO BBISIBUTH ACCOIMATUBHYIO
TPYIIUPOBKY, TO €CTh MHOXECTBO aCCOIIMATOB, JAHHBIX HCIBITYEMBIMH Ha CJOBO -
pa3zipaXuTesb. JTO MHOXECTBO OTPaKaeT HEKOTOpbIE aCCOLMAaTUBHBIE CBSI3U CIIOB B
JIEKCUKOHE |, IIUpPE, MPU3HAKKA KOHIIETITa «MOJ1a», CBOMCTBEHHBIE PYCCKONW U aMEPUKaHCKOU
JUHTBOKYJIBTYPaM.

[Tomy4yenusie maHHBIE OBUTM KIACCU(DHUIIMPOBAHBI IO CIEAYIOIMIMM CEMAaHTUYECKUM
rpynnam (B ckoOKax yKa3aHO MPOIEHTHOE COOTHOIICHHE JaHHBIX PECIIOHICHTAMH PEAKIINi K
00111eMy KOJTMYECTBY PEaKIMii B COOTBETCTBYIOIINX JIMHTBOKYJIBTYpax):

- Acconuar no y4acTHUKAaM MOJHBIX MOKa30B (5,23%/6,55%):

(Pyc.): mogens (30), quzaiinep (1), ctunuct (1), monensepsi (1), cynepmonens (1)

(Anuri): model(s) (23), designer (12), celebrities (10), girls (1)

- AcconmaT mo Mectam nposeaeHusi MOAHbIX Moka3oB (10%/9,27%):

(Pyc.): moguym (33), moka3 (nedune) (30)
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(Aurm.): runway (23), catwalk (12), project runway (2), show (2)

- Acconuar no 1eMOHCTPAIMY U MPO/azKe MOJIHbIX HOBHHOK (8,46%/2,18%):

(Pyc.): xypHan (28), 6ytuk (18), mom Moz (8), xypras Moz (1)

(Anrn.): advertisements (7), shopping (2), mall (1), mannequin (1), modeling (1)

- Accoumar 1o mosioBoii opuenrauuu (- /0,73%):

(Pyc.): -

(Aurm.): gay people (1), gay (1), homosexual (1)

- Acconuar mo CoCTaBJIAIIUM (00beKTaM) MOAHBIX OKa30B (4,92%/11,27%):

(Pyc.): onmexnma (24), xoyIekiuss MOJTHOW onexnasl (4), Bemu (MomHbie Bemmm) (1),
opuUruHagbHble KoJuekuH (1), skckiro3uBHas Betb (1)

(Aura.): clothes (25), dress (es) (12), hair (10), clothing (7), purses (2), coat (1), hairdos
(1), hat (1), stylish clothes (1), shirt (1), short dresses (1)

- Acconmar 1o mocJjeaoareasam Moasl (- /1,27%):

(Pyc.): -

(Aura.): class (1), classiness (1), fashionista (1), follower (1), jet set (1), people (1),
youth (1)

- PermonanbHo — reorpaguueckuii accoumnar (0,3%/5,82%):

(Pyc.): nenenst moasl B Muutane (1), nenensa Boicokoit moas! (B [Tapuxe) (1)

(Auru.): Paris (15), New York (13), Milan (2), San Francisco (1), 5" Avenue (1)

- Meradopuuecknii acconuar (0,3%/ -):

(Pyc.): «noryctoponnuii mup» (1), 6utsa 3a kpacoty (1)

(AHnrm.): -

- JInuHOCTHO-OpHeHTHPOBaHHbIH accoumar (0,92%/0,73%):

(Pyc.): Bepcaue /I. (1), Kapamm P. (1), @eppe K.@. (1), [lanens K. (1), uddep K.
(1), FOmamxkun (1)

(Anrm.): Bryant Park (1), Gucci (1), Klum Heidi (1), Michelle (1)

- CunonumuyHble accounarnl (12,15%/13,3%):

(Pyc.): ctuns (40), rmamyp (36), Bkyc (1), nomynsipublii ctuis (1), dpacon (1)

(Amra.): style (25), glamour (20), vogue (12), trend (10), fad (5), mode (1)

- AccouMar MmO [JOMOJHHUTEJIbHBIM TPU3HAKAM, XapPAKTEPU3YWIIMM MOIY
(3,07%/3,09%):

(Pyc.): uro-tro HOBOe u kpacuoe (15), Moanble HOBUHKHU (1), MonHble mTyuku (1),
o0pa3 mbinuienus (1), maneps! noseaenus (1), cymecTByer He TObKO B oaexae (1)

(Anrn.): stylish (13), certain way (1), labels (Dior, D&G) (1), attitude (1), mainstream
1)

- Acconuar, cBsi3aHHbIN ¢ 3¢ PpexTom nogpaxanus B moze (0,15%/0,36%):

(Pyc.): mogpaxanwue (1)

(Amra.): patients (1), pattern (1)

- AccouuaT no HeraTUBHOMY OTHOIIeHUIO K Moje (1,54%/2,18%):

(Pyc.): momHo — He 3HaumT kpacuBo (3), auckomdopt (1), wmzmumecto (1),
kanpusHocTb (1), moserpue (1), mpoBokanmonHas (1), puck (1), ctpannas (1)

(Aurmn.): pointless (2), foolish (1), irrelevant (1), ridiculous (1), silly (1), tacky (1),
unnecessary (1), victim (1), waste (1), weak (1), weird (1)

- Accoumuart, CBfI3aHHBbIH € KPATKOBPEMEHHOCTBHIO, HENMOCTOSTHCTBOM MO/IbI
(0,92%/2%):

(Pyc.): m3amenunBocts (3), BeuHo mensercs (1), Bpemennas (1), cesonnas renaeHms (1)

(Anra.): time (10), versatile (1)

- Accouuart, CBSI3aHHBIH € HeEeCTeCTBEHHOCTbI0, HEHCKPEHHOCTHI0 MO/bI
(0,3%/1,64%):
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(Pyc.): madoc (1), moBepxHocTHOCTH (1)

(Aurn.): fake (5), flash (1), ostentatious (1), overvalued (1), superficial (1)

- AcCOUAT MO MOJIOKUTEIbHO-0LIEHMBAeMOMY OTHOIIIEHUIO K Moje (6,62%/6,55%):

(Pyc.): kpacora (30), snerantnocts (3), rapmonus (1), rmamypno (1), kpacusas (1),
kpacuBo (1), HezaBucumas (1), aHpaBurcs (1), npakruanocts (1), npustraas (1), ctuasHo (1),
cekcyanbHo (1)

(Anrm.): sexy (13), beauty (12), beautiful (2), professional (2), charismatic (1), classy
(1), confirmative (1), cute (1), expressive (1), matching (1), practical (1)

- Accoumar, CBA3aHHbIN ¢ peepuuHOCTHIO MOABI (9,07%/3,64%):

(Pyc.): 6meck (20), pockomb (18), mmk (18), ogeBaThes ¢ mmkom (1), yaussromiee (1),
mukapHas (1)

(Aura.): chic (8), glamorous (5), attire (1), brands (1), fame (1), luxe (1), sophisticated
(1), sophistication (1), unusual (1)

- Acconuat no creneHu komdopra (4,62%/0,36%):

(Pyc.): yno6no (13), ynooctso (13), komdopt (3), kauectBo (1)

(Anra.): comfort (1), floppy (1)

- AccouMarbl 10 3PUTEJIbHO-BOCIIPMHHMAEMOMY OTHOLIEHHID K  Moje
(2,46%0/6,55%0):

(Pyc.): Tennenuumst (kpoii, IBET, akceccyapsl U T.1.) (3), BHemHuit Bua (1), kabmyk (1),
KpacuBasi U MopHas JeBymika (mapesb) (1), mumo (1), maxusx (1), sxcrpaBarantHo (1),
snatax (1), user (1), opurunanbHbINi BuA yenoBeka (1), yxoxxkennocts (1), sipkue kpacku (1),
apkue 1gera (1)

(Anrm.): accessories (8), beautiful people (8), heels (4), thin (2), bright colors (1), clean
(1), color match (1), high boots (1), interesting colors (1), looks (1), make-up (1), pretty
make-up (1), skinny (1), strut (1), ugly skinning women (1), weird combination of clothes (1),
well-dressed (1), yellow (1)

- Accouuar mo moaaabHocTH (2,77%/0,36%):

(Pyc.): 3a Heli HeBo3MOxHO YyrHatbcs (13), He ycmeBaro (1), HeoOXoaUMOCTH
NOMYUHATHCS TpeboBaHUsAM MO (1), MOIHUYATH — MOKYATh MOJAHbBIE BEIH, YACTO MEHATh
ux (1), mombITKa MOJIENbEPOB HaBsI3aTh CBOM BKYCHI (1), xouercs (1)

(Awnra.): forced (2)

- Acconuat, CBSI3aHHbII ¢ MOBTOPAEMOCTHIO B Moje (4,62%/0,9%):

(Pyc.): moBTOop (22), Moma — xopomio 3a0wiToe ctapoe (3), moma 60-x (1), moma
Bo3Bpamaercs (1), monma Bo3Bpamaercst cmyctst roga (1), moBropenue mnpomioro (1),
noBTopsietcs (1)

(Aura.): repetitive (2), changes (1), cyclical (1), vintage (1)

- Acconuat, CBSI3aHHBII ¢ COBPEeMEHHOCTbI0 MOJIbI (6,15%/4,9%):

(Pyc.): coBpemennocth (32), aBanrapguoe (1), akrtyampHOCTH (1), axkTyanbHBIC
tenaeHuuu (1), Besuus monsl (1), HoBatopcTBO (1), HOBele TeHaeHuuu (1), HoBoe (1),
HOBIIECTBO (1)

(Anrm.): trendy (15), evolutionary (4), popular (4), high end (1), modern (1), popularity
(1), up-to-date knowledge of what’s new (1)

- Acconuat no crenenu 3arpar (3,38%/9,45%):

(Pyc.): moporo (18), 6orarctso (1), nensru (1), 3atpatsi (1), noporas (1)

(Anrm.): expensive (20), money (15), costly (7), expensive clothes (7), rich (2), pricey

1)

- Accoumar, CBSI3aHHBIi € HWHAUBHAYAJIbHOCTbIO/caMOueHTUUKALNEH
(3,38%/1,27%):

(Pyc.): uamuBunyansHocth (20), mmumk (1), HeopaunapaocTs (1)
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(Anrm.): taste (2), expressing yourself (1), expression (1), lifestyle (1), smth don’t have
(1), to each is own (1)

- Accouuar no KyJabTypHomy Hauyaiay B moae (0,46%/1,27%):

(Pyc.): apructusm (1), uckyccrpo (1), TBopuectBo (1)

(Aurm.): art (5), artistic (1), design (1)

- AccoumaT mo Ha3BaHMSIM MOJAHBIX KoJuiekuuii (1,69%/0,9%):

(Pyc.): nper-a-iopte (7), ot kytiop (haute couture) (4)

(Auru.): haute couture (5)

- Accoumar, CBA3aHHBII ¢ 001mecTBeHHBIM HayaioM B moje (- /0,73%):

(Pyc.): -

(Anra.): creation of society (2), social norm (1)

- Accoluar 1o KJINIMPOBAHHBIM (ppa3am, ¢ppaseonoruzmam (3,84%/0,73%):

(Pyc.): mocnenuss moaa (10), muck moxsl (9), B Mmoae (1), B mupe moabl (1), roHATBCS
3a mojoit (1), oxer mo moze (1), co Bkycom (1), aTa Beurs BbIwia u3 MojsI (1)

(Amra.): high fashion (1), in-fashion (1), out-of-fashion (1)

- AccouHar 1o noropopkam u nocjaosunam (0,3%/ -):

(Pyc.): wepr man moxmy, cam B Boay (1), uepT BbIAyMan MOAy, caM B BOAY, a JIIOJU
myuatores (1)

(Anrm.): -

- JIuteparypusrii accouuar (0,3%/ -):

(Pyc.): «/IpstBost HOcHuT Praday (1)

(AHnrm.): -

- Acconuar o Ha3BaHMAM MOJHBIX KypHaI0B (0,3%/0,36%):

(Pyc.): Cosmopolitan (1), Glamour (1)

(Anra.): Vogue magazine (2)

- Acconmar mo 4y:kepoaHbIM KyJabTypam (0,3%/ -):

(Pyc.): 3apybexnas (romnuBynckas) (1), gpama (1)

(AHnrm.): -

- TeneBusnonusblii accounar (0,77%/ -):

(Pyc.): mporpamma «Ilomubiii damm» (5)

(AHnrm.): -

- ®durypaabuslii acconnar (-/0,18%0):

(Pyc.): -

(Anra.): pointy (1)

- Accoumart, yKa3bIBaWOUIMii HA MHOTOCJI0HHOCTH MOJIBI M €€ 3aBHCHMOCTH OT
Bpemenn (0,62%/ -):

(Pyc.): moma — kak anemeHT cyOKynbTypwl (1), momomexnas (1), momomocts (1),
noapocTkoBas moja (1)

(AHrm.): -

- UupuBuayansubiil accounar (0,92%/1,09%):

(Pyc.): nyxwu (1), 3Be3na (1), kamepsi (1), kiryosr (1), skomoruanocts (1)

(Anrn.): health (1), long list of terrible films (1), making a statement (1), plaid (1),
tailored (1)

TakuM o00pa3om, MBI BHIWUM, 4YTO JUIS HOCUTeNed 00eUX JHMHTBOKYIBTYp MOJa
ACCOIMUPYETCS C yYaCTHHKAMH, OPTaHWU3aTOpaMH W KPEATHBHBIMU CO3JIATEISIMH MOIHBIX
HOBUHOK. B 4HCII0 MHOTOUMCIIEHHBIX PeaKIMii B paCCMaTPUBAEMBIX JIMHTBOKYIBTYpaX TaKKe
BXOJIAT TIOHATHS, CHHOHUMHUYHBIE MOJIE; B 3TOM Cllydae MOHSITHE «MOJa» PacCIIUpseTcs 3a
CYeT JOMOJHUTENBHBIX JIEKCEM, BXOMSIIUX B I0JIE OCHOBHOM JEKCUYECKOW EIMHHIIBL.
Pycckue pecroHJIEHTHI MOJIOKHTEIBHO OIICHHBAIOT MOJY, OTMEYAIOT €€ COBPEMEHHBIN
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XapaKkTep, YKa3plBalOT Ha ameUBINHAI0 MOJBl K MPOLUIOMY, acCOLMHUPYIOT €€ ¢
KJIMIIUPOBAHHBIMH (ppazaMu, TOBOPAT O MOJAE KakK O 3aTpaTHOM (eHOMeHe. AMEpUKaHCKHE
PECIIOHICHTBl  TAaK)K€ IIOJIOKHUTEIBHO OLICHWBAIOT MOXYy, IPOBOJAT Mapajuield ¢
COBPEMEHHBIM TEYCHHEM MOJIbI, TOBOPIT 00 €€ aKTyalbHOCTH; B CO3HAHWU aMEPUKAHIIEB
MOJla aCCOLIMUPYETCS ¢ TAKUMHU IOpoJaMHU-3aKOHOIaTessIMU MoA kak Mwunan, [lapwk, Hero-
Hopk. Cieyer OTMETHTb, YTO B OGEHX JMHIBOKYIHTYPAX PECIOHACHTHI TOBOPAT U O
HEraTUBHOM BIIMSIHUM MOJBI, €€ HEINOCTOSAHCTBE W HEECTeCTBEHHOCTH. [l pycckoi
JIMHIBOKYJIBTYPBI OTJIMYUTENIBHBIMA TPYIIIAMU aCCOLMATOB, HE HAIICAIIMMU OTPAKCHUS B
aMEpUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE, SBISIOTCSA TEIEBU3UOHHBIN, JMTEPAaTYypHBIA acCOLIMAT,
accouuar 10 4Y)KEPOIHBIM KyJIbTypaM, IO OOIIECTBEHHOMY Hadaly B MOJAE MU AacCCOILHAT,
YKa3bIBAIOIUI Ha MHOTOCIOMHOCTb MOJBI, €€ 3aBUCUMOCTb OT OIpPENEICHHOIO BPEMEHU U
MOJHOI'O HallpaBJI€HUs B JAHHBIM MOMEHT. [l aMepUKaHCKON JIMHIBOKYJIBTYPBI
YHUKAJIbHBIMU  SIBJISIOTCA  IpyNIbl  (UrypaJbHOrOo accouuara M accOLMaToB IO
IIOCJIEA0BATENAM MOJBL.
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METOJOJOI'NYECKHUE ACHEKTbBI 9THOJIUHI'BUCTHYECKOI'O
MN3YUYEHUS BAIIKUPCKON TOMMOHUMHWYECKOW CUCTEMBI YPAJIO-
IMOBOJIXKBS B OTHOOHTOJOI'NMYECKOM OCMBbBICJIEHUHN
Hlavixucnamosa 3. D.

Bamkupckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
B Oannoii cmamve uccnedyromes memooonocuveckue acnekmvl IMHOJUHESGUCULECKO20
UsyueHUuss MonoHuUMuueckol cucmemst ¥Ypano-Ilosonicos 6 kocnumuenom acnekme. Ocoboe gHuMaHue
yoensemcs packpbimuio npooiembl MONOHUMUHECKOU CUCTHEMbL C NO3UYUU YETI08EYECKO20 COZHANUS, C
nPAsMAmMu4eckKuMyu  YCMAaHOBKAMU 68 IMHOOHMONOSULECKOM OCMbICIeHUU. Ymeepoicoaemcs, 4mo
JIeKCUKa  OaHHO20 Nopsadka obnadaem  OOIUIUM — UHQDOPMAYUOHHBIM — NOMEHYUATIOM,  YMO
2eozpapuueckoe nPOCMPaHcmeo éce 8 OOabUUel CMeneHu O0CO3HAeMCs KaK cucmema (cucmemoi)
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06p(1308 6 npoyecce yenoeeuecKoll deﬂmeﬂbHocmu, oesmenbHoCmu onpedeﬂeimoeo amuoca. Taxoti
Haqubluv 100X00 NO380JI51em MeCHO conpukacamsvcs ¢ KOCHUMuU6HbIMU np06ﬂeMamu.

Knrouesvie ciaoea. MONOHUMUYECKAA cucmema, OMHOOHmMOJI0cU4ecKoe ocCMmblcCiernue,
OMHOJIUHZBUCMUYECKOE U3YUEeHUEe, HAYUOHAIbHOE Mupoeu()eHue, KOZHUMUBHDBLLL ACNEKM.

METHODOLOGICAL ASPECTS OF ETHNO-LINGUISTIC STUDY OF BASHKIR
TOPONYMYCAL SYSTEM OF URAL-VOLGA IN ETHNO-ONTOLOGICAL
COMPREHENSION
Shayhislamova Z.F.

Bashkir State University

This article examines the methodological aspects of the ethno-linguistic study of the Ural-Volga
toponymic system in the cognitive aspect. Particular attention is paid to the disclosure of the problems
of toponymic systems from the perspective of human consciousness, a pragmatic attitudes in ethno-
ontological understanding. It is argued that the lexicon of this order has a large information potential;
that geographical space is increasingly recognized as a system (s) of images in the process of human
activity, the activities of a particular ethnic group. This scientific approach allows close contact with
cognitive problems.

Key words: toponymic system ethno-ontological comprehension, ethno-linguistic study, a national
vision of the world, cognitive aspect.

ITogxonpl K U3Y4EHMIO KOPPEISLMH SA3BIK-KYJIbTYpa OCBAaWMBAIOTCS Pa3IMYHBIMU
JIUHIBUCTUYECKUMU TUCLUILUIMHAMH, IIPU 3TOM HECOMHEHHO, YTO 3HAa4MMasi pOjb CPEIU HUX
JIOJDKHA  NIPUHAJUIE)KATh  OTHOJMHIBUCTHKE. PaspickaHuMs  Takoro Tuma  SIBISIOTCS
KOMILIEKCHbIMU. HayuHBbIi B3IJIs1 Ha TOIMOHUMUYECKYIO CUCTEMY, NPEACTABIAIOINNA coO0H
BAKHYI0O 4YacThb B IIOHMMAaHMHM S3bIKa KAaK 3HAKOBOM CHCTEMBI, II03BOJIIET €U TECHO
COIlpHKacaTbCsl € MpoOJieMaMHd HALMOHAJIBHOTO MHUPOBHUIEHUS, MHPOIOHMMAHUS, T.€.
KOTHUTHBHBIMH 33/1ad4aMu. B mepeuHe 0a30BBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOW JMHTBUCTHYECKOU
HayK{ BOIIPOCHI U3YYEHMS B3aUMOCBS3M SA3bIKa U HALMOHAIBHOW KYJIBTYPBI IIPETEHAYIOT Ha
Belylllee  MeCTO. TONOHMMHYECKHMH  Marepuan  JaeT  LEHHbIE  CBENCHHUS  JJIA
JINAJIEKTOJIOTUYECKNX, STHOJIUHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHNMN.

OTHOIMHTBUCTUYECKUM MOIX0]] U3yYEHHS TOIOHUMHUYECKONH CUCTEMBI NPOCIIEKUBAETCS
B pa0oTax TakuWx H3BECTHHIX uccienopareneit kak E.JI. bepesosuy, 1.A. BopoObeBoii , A.C.
I'epna , A.®@. XKypasnesa , H.M1. Tosncroro, H.K. ®ponosa u ap. CoriiacHO ONpeAeneHuIo U
JPYTUX YYEHBIX, STHOJUHTBUCTHKA — «IUCIUILUINHA, KOTOpAs MU3y4yaeT S3BIK CKBO3b MPU3MY
YeJIOBEYECKOI0  CO3HAHMs, MEHTAJINTEeTa, OBITOBOTO U OOpAZAOBOTO  IOBEJICHMS,
MU(DOJIOTUYECKUX MPEACTaBIEeHUN U MHUonosTuyeckoro tBopuectBa» [11, c. 488]. Takum
o0Opa3oMm, 3ajaercsi, Ha Hall B3IJIA[, OCHOBHAs KOOpAMHATa STHOJIMHIBUCTHYECKHX
UCCIICIOBAaHMIA: SI3BIK M TPAIUIIMOHHAs TyXOBHAas KyJIbTypa Hapoaa. Takas (opmymupoBka
MO3BOJISIET HAWTH JJIl STHOJIMHIBUCTUKM HUIIY B KOMILJIEKCE T'YMAaHUTApHBIX IMCLUIUINH;
oOpamieHne K TPaaulIMOHHON JTyXOBHOH KyJbTYpe, Kak HaM MpeACTaBisieTcsl, 00ecreqnBaeT
HauOonee ynayHbli BHIOOpP MAapKUPOBAaHHOM  3THUYECKOM crneundukoil  obnactu
uccnenoBanus. KOMMEHTHPYST HEBBIBOJAUMOCTh STHOJIMHIBIUCTUKHA W3 CYMMBI 3THOTrpaduu u
muarBuctukd, A.T. KaiigapoB cmpaBeyIMBO YKa3bIBAaeT, YTO «IOJI OJHUM IIAHBIPAKOM
Ka)kJ1ast U3 HUX KPOUT CBOIO 1IyOy, ToeT cBoto necHio» [L{uT. mo: 5, ¢.17 -18].

Hamre ke wuccienoBaHme 0Oasupyercss Ha  HM3Y4CHHH  MHPOBO33PEHUYECKOTO,
ATHOOHTOJIOTHYECKOTO, STHOMEHTAJIBHOTO  OCMBICICHUSI  OKpYyXamomied 00BEKTUBHON
HeﬁCTBHTeHBHOCTH THIOPKCKUX KOHCOJ'IHJIaHHfI, KaKOBBIMU ABJIAKOTCA OT'Y3CKHE W KBIITYAKCKUEC
3THOCHI Ypaino — [1oBoKbsI [B eBpa3uiiCKOM KOHTEKCTe]|. B CBOMX Hay4YHBIX W3BICKaHHSIX MBI
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OMMpaeMcsl Ha MO3UIUHU TE€X YUYEHBIX, KOTOPbIE YTBEPKAAIOT, UTO “TIO CYIIECTBY, 371€Ch PeUb
UJIET O TaK Ha3bIBAEMOM “‘S3BIKOBOM JIMYHOCTH, “BMECTHIIUILE ITHUYECKOTO JAyXa”, O A3BIKE B
dbopMaTe MPOCTPAHCTBEHHO- BPEMEHHOIO KOHTHHYYMa OIPEICIIEHHOTO 3THOCA — €ro
reOKyJIbTYypHOTrO ObITOBaHUs [4, ¢.55]. 3a€ch, MpU 3TOM, BBIICISIETCS TPU BHJIA HAIIMOHAIEHO
— crnenu(puUeckord JEeKCHUKH, KOTOpbIE YYUTHIBAIOTCS B MpOIECCEe CO3JaHMs SI3BIKOBOM
KapTUHBl MHpa, U KOTOPbIE CBOAATCA K a) OOO3HAUCHHIO cCrenu(pUUecKuX peanuii; 0)
0003HAYEHUIO YHHUBEPCAJIbHBIX KOHIENTOB, HMMEIOIIUX CHequdUuIecKrue IPOTOTHUIIBI; B)
0003HaYCHHIO CIeU(UICCKUX aOCTPAKTHBIX KOHIICTITOB. 3aMETHM, 4YTO HAI[MOHAIBHO —
cnenuduyeckie KOHUENThl BO3HUKAIOT Olarofaps HEMOCPEICTBEHHBIM OIIYIIEHUSM Ha
OCHOBEe 0a30BBIX EAMHHUI[ MEHTAJIbHO — JIMHIBHCTUYECKOTO KOMIUIEKCAa ‘‘deloBeKa —
uH(popMeM”, KOTOpbIe, MpeBpaIlasch B KOHLENThI, MEHAIOT CBOM CTaTyC ¢ MHJIMBUIYaJIbHOTO
Ha KOJUIEKTUBHBIN [7, c. 143-144, 147].

[Ipu »>TOM, OTMETUM TEpPMHUH OTHOJMHIBUCTUKA B TOM IIOHUMaHUHU, KOTOPOE
3akpenuiock B paborax mkonsl H.M. Tozicroro, mpakTuyeckd OTCYTCTBYET B TpyHAax IO
OHOMACTHKE. B OHOMacTHYECKUX MCCIICIOBAHUSX, JAaHHBIM TEPMUH KaK OTMEYAIOT U JPYTHe
UCCIIEIOBATENN, YIOTPeOIsieTcss B JBYX CMbICIaX.  OJTHOJIMHTBUCTHYECKUM aHAJIN30M
HEPEJKO CYUTACTCS aTpUOyLHsl TOMOHUMOB, Kak (DaKTOB SI3bIKA OINPEACICHHOTO ATHOCA, MTPH
9TOM LeJb HCCIENIOBAaHUS COCTOUT B 3THOJMHIBUCTHUYECKOW CTpaTU(UKALUUA TOMOHHUMOB —
T.€. B BBIJICJICHUU B TOIMIOHUMHUYECKOM KOHTHHYYME TOW WMJIM MHOW TEPPUTOPUH STHUUYECKH
pPa3IMYHON TOMMOHUMHUH (Cp.: HarpuMmep, [ApcianoB 1992; AdanaceeB 1989; I'apunosa 1978;
CarrapoB 1982; ®ponos 1984, 1993; Uepenanosa 1991] u mu. ap.). [Ipu Takom noHuManuu
STHOJNMHTBUCTUYECKUN aCMEeKT, IO CYIIECTBY, CBOJUTCS K JTHOTCHETHYECKOMY (XOT,
€CTECTBEHHO, M Takas TPAKTOBKA CYTH OSTHOJMHTBUCTHYECKOTO aHajW3a BIIOJIHE
3aKOHOMepHa). B TomoHuMuYeckoil nutepaType BCTpEUaeTcsl TakKe U MHOE YHoTpeOlieHue
TEpPMUHA DJTHOJUHTBUCTUYECKOE HCCIEJOBAHUE, KOTJa TMOJ TOCIEAHUM TOHUMACTCS
BBISIBJICHHE U MHTEPIPETAIUsl STHOTOMIOHUMOB — T.€., 00pa30BaHHBIX OT STHOHUMOB [2, c.17].
3ameTuM dTHOCTICH(PHUECKUN 00pa3 MUpPaA U S3BIKOBYIO KAPTUHY MHPA, KaK 3TO SIBCTBYET W3
HCCIIETyeMOTr0 HaMH MaTepHalia, CBS3bIBAET BMECTE OMOpa Ha KOTHUTHUBHBIC MPE/ICTABICHHUS
HapoJia, IPYruMu CIIOBaMHU - HA 3HAHUE 10 BO3MOKHOCTH BCEM MacChl peasinii )KU3HU Hapoja
B KOHTEKCTE KYJIbTYPHO — HH(POpPMAIIMOHHOU cpeabl. OpUTrHHANBHBIN XapakTep KOTHUTUBHOMN
0a3pl ITHOCA COCTABJIAIOT HE TOJIBKO CIIOBApHBIM COCTaB fA3bIKa, HO M IOMOp, UIpa CJIOB,
HaMEKH, KanaMmOyphl, ITyTKH, 32 KOTOPBIMU CTOUT Bepa B CHIY U MYAPOCTb POJHOTO SI3bIKA,
€ro CrIoCOOHOCTh JOHOCHUTH JO CO3HAHUSI «BBICOKMU CMBICI BEYHBIX HCTHUHY», HO TaKXKe
o0yuats, pa3BieKaTh U pagoBath [4, c. 55]. CrnemoBaTtensHO, CYIIECTBYET HEKOE MOHUMAaHHE
MpeaAMeTa STHOJIMHTBUCTHKH, COTJIACHO KOTOPOMY, OHa MPHU3BaHA M3y4yaTh, KaK OMPEACISIOT
MCCIIEIOBATENU, YTO Hallla IIe]lb — SBUTh B3aUMHYIO JOMOIHUTENBHOCTh, KaK OBl pa3aeneHue
HUCTOPUYECKOTO M KYJbTYPHOTO TpyJda MeXAy CTpaHaMH U HapoJaMu, OIHUCATh
HAI[MOHAJILHBIA MHUP M YM KaK HHCTPYMEHT C 0COOBIM TeMOPOM B CUM(OHUYECKOM OpPKECTpe
YeJIOBeUeCTBA W TaK IMPOJAEMOHCTPUPOBATh OOTaThIi CIEKTP B HAIUYHOM JTOCTOSTHUH
COBpeMeHHOM muBmm3anuu 3emian [3, ¢. 5]. Jpyrue sxe aBTOpbI yCTaHABIMBAIOT, YTO
KOMITETCHIIMIO JITHOJWHTBUCTUKH OMPEACISIOT TaKXe «SIBIEHUS W TIPOILECCHl B 00JacTH
A3bIKa, B OTMPENIETICHHON CTETNeHH CBSI3aHHBIE C MPOSBIEHUEM CaAaMOCO3HAHUSI KaKOro — JM00
ATHOCA WJIM CO B3aUMOOTHOIIICHHEM STHOCOB MEXIYy co00ii» [1]; «3THOC B 3epKaiie si3bIKay
[5]. B mmane o0oOmIeHNS] STHONMHTBUCTUYECKON XapaKTEPUCTHKU aBTOPBI MOAYEPKUBAIOT,
YTO <GI3BIKOBBIE KapTUHBI MHUpa KaK TPOU3BOJHBIC HAIMOHAIBHBIX MEHTAIUTETOBY,
«IOCTIOBUIIBI U MOTOBOPKUA Hapoda — 3TO MPOYEKAHEHHBIE, TPOUIEHHBIE PE3LOM BPEMEHU U
OTJIUTHIE B U3SIIHBIE (POPMYJIIBI BEPITUHBI YETOBEUECKON MyapocTu»|7; 8], «...KaK KyJbTypa,
TeOKYJIbTYpa M IUBUIN3AIMS, KOHIENIINA XPOHOKYIBTYPHI, T€OKYIBTYPHBIX MPOCTPAHCTB U
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reOKYJIbTYPHBIX OJIEH, (Te0) KyIbTYPHBIX KOJOB U UX aHCaMOJiel, Te3aypyc KIIIOUEBBIX CIIOB
Y KOHIICTITyaJIbHBIX YHUBEPCAIN B KOHTEKCTE OCHOBHBIX IAapaMeTpoOB 00pasa >ku3Hu» [4];
«OHTOJIOTUYECKHUI METaKOJ| KaK fIp0 3THONOITUKU: KapauaeBO-OalkapcKas MEHTAIbHOCTh B
3epkanie  1moa3um» [9], «OCHOBBI  IIO3HABATENbHBIX IPOLIECCOB  3THOKYJIbTYPHBIX
HaNMEHOBAHUH B Ka3axcKoM si3eike» [10] u ap.

[lpu ckymHocTH (2 TOAYAaC M OTCYTCTBHM) MCTOPHYECKMX JAHHBIX O MPOILJIOM
TIOPKCKMX HapoOJOB JIEKCMKa MOXXET JaTh CBEJIEHUS O JPEeBHUX MecTax oOOWTaHUs U
XO3SIMCTBEHHBIX OCOOEHHOCTSIX B OSTHOrpaMUecKOM IUIaHE TIOPKOSI3BIYHBIX HAapOJOB B
JOTMCbMEHHYIO 3I0XY (Hampumep, O pPAacTUTEILHOM MHpE, >KMBOTHOBOJACTBE, O BHAAX
METaJUIOB, TEPMHHAX POJICTBA, JIEKCUKE MTPOCTPAHCTBA, BPEMEHH ), YTO OOBIYHO CIIOCOOCTBYET
YTOYHEHHIO STHUYECKONW MCTOPUU TIOPKOS3BIYHBIX HApOAOB, HUX STHOMEHTAIbHOCTH U
THOOHTOJIOTHH.

Ms1 B cBoelt paboTte, Kak ObUIO BBIIIE OTMEUYEHO, Oa3upyeMcs Ha KOTHUTOJIOTHMYECKOM
OCMBICJICHUH OKPYKaBIIETO B JAPEBHOCTH OOBEKTUBHOTO W JYXOBHOI'O MHpa B paMKax
uneorpapuuecknx rpynm: [ Ilpupona (mexkuBas, sxkuBas); II. YemoBek (kak ¢u3MKO-
ounonornyeckoe cymectno); III. ObmecTBo (4enoBeKk Kak equHHNA (GYyHKINOHATIBHON JKU3HU
obmiectBa); IV. [lo3nanue (ampuopu), rae IV koruutuBHas cepa 1Mo eCTeCTBy U IO JIOTUKE
JOJDKHA OBITH IIeNieToaramomeii, Tak Kak OHa MpsSMO CBs3aHa C HA4YaJOM MO3HAHUSA
YEeJIOBEKOM OKpY>Kalollell OOBEKTUBHOM JNEHCTBUTEIHLHOCTU. 3aMeTUM Haunboyiee BEPHBIM U
UCTIBITAHHBIM ~ METOJIOM  HCCIICIOBAaHHMSI ~ WCTOPHHM  JICKCHKM  KOHKPETHOTO  SI3BIKa
MpEJICTaBIsIeTC U3y4YeHHe JIEKCHKH B paMKax BBINIEYKa3aHHBIX KOTHUTHUBHBIX cdep, uTo
BHECET OIIPEEIICHHYIO YETKOCTb " SICHOCTh Ha aHaJM3UpyeMbIe
STHOJUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE KOHTAKTBHI MEXKAY 3THOCAMH, B YACTHOCTH, (TIOPKCKUMU U
JIpYTMMU HapoJaMy alnTaiicKoil ceMbH sA3bIKOB) ¥Ypasio—IloBoiKbs B €Bpa3niiCKOM KOHTEKCTE
— B CHHXPOHHUYECKOM U JUAXPOHUUYECKOM ACIEKTE C IPEBHEHIINX BPEMEH U 0 HAIIUX JAHEH,
a TaKkKe NPU ITHOJIMHTBHCTUYECKOM H3YyYEHHH OAIIKHMPCKOM TONOHUMHYECKOW CHCTEMBI
VYpano-IloBomkbsi B 3THOOHTOJNOTHYECKOM oOcMbIciieHnd. OOpaileHne K TOMOHMMHUU Kak
MaTtepuainy UL OTHOJWMHTBUCTHYECKOTO  MCCIICOBAHUS  IPEICTABISETCS  BIIOJHE
3aKOHOMEPHBIM, YTO TMOATBEPXKIAETCS M Ha OONBIIOM (haKTOJIOTHUECKOM pecypce B cdepe
OHOMACTUKOHA, W Jp. B TOMOHMMHKOHE — M B OHOMAaCTHKOHE BOOOIIE — KOAMPYIOTCS, KaK
TOBOPWJIOCH BhIIIE, HAUOOJIEE COIMATBHO 3HAYMMbIE M YyCTOWYHMBBIE KBAHTHI 3THOKYJIBTYPHOU
uH(pOpMaLIUH.

Takum 00pa3oM, MpH M3YYEHUHU C STHOJUHTBUCTHUYECKOW TOUKU 3pEHHsI TOMOHUMHHU
VYpano-IIoBOMKbsI B STHOOHTOJIOTUYECKOM OCMBICICHUH, SI3BIKOBBIE JAaHHBIC JIOJKHBI
paccMaTpUBaThCSl B HEMOCPEJICTBEHHOM CBSI3M C HMCTOpPHENW Hapoja — €ro HOCUTENs, 4To
NO3BOJUT OOOCHOBaTb MHOTO HWHTEPECHBIX M UYPE3BBIYANHO [IEHHBIX BBIBOJIOB U
NPEUIOKEHUH He TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKOTO, HO M STHOMCTOPUYECKOTO XapaKTepa, B IEJIOM,
HE BbI3bIBACT COMHEHHUs. [lofOOHBIN Tpya MAOKEH HOCUTh KOMIUIEKCHBIM HMCTOPHKO-
(bUIOIOTHYECKUI XapaKTep.
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ACIIEKTBI IPEEMCTBEHHOCTHU U B3BAUMOOBYCJIOBJIEHHOCTHA
AYXOBHOCTU MYCYJBMAHCKOI'O BOCTOKA IX-XI1l BEKOB 1
PEHECCAHCHBIN 3ATIA ]
llaomanos K.b.

Byxapckuii rocyaapcTBEHHbIN MEIUIIMHCKANA HHCTUTYT
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Cmamovs noceawena npobdreme nepyenyuu CpeoHesekogol u peneccanchol Eeponoil
yennocmen Llenmpanvno-Aszuamckozo gunocogpckozo nacneous 1X-XI sexos. Obocnosvieaemes u
YmMBepHcoaemcs, 4mo COYUHEeHUs apado-A3bIYHbIX QUI0COpO08 CPeOHUX 6eK08 CMANU OOHUM U3
2NABHBIX UCHOYHUKOS, NO KOMOPbIM HENOCPEOCMBEHHO UL ONOCPe0O8aHO U3VUAU MY HAYKY 6ce
svl0arOWUeCs @unocogppt  Eeponvl  onoxu Bo3zpooicOenus, exmouas auenutickux. Mzyuenue
MpaKmamos apadckux Gunocoghos esponeiyamu ObI10 0053AMENbHBIM IMANOM 0CBOEHUSL UMU OCHO8
Gunocogckux 3sHanull;, oMo He MOAbLKO omxpwiio Eepone mup anmuunou guiocoghuu, Ho coenano ee
00CMOSIHUEM HAYYHYIO MbICAb U NPOU3BEOeHUs MHO2UX YueHvlx - @uiaocogos Masepaynnaxpa -
Myxammaoa Mycor Xopesmu, A6y Hacpa @apabu, Axmaoa Pepeanu, A6y Patixana Bepynu, A0y Anu
ubn Cunbi.

Kniouesvie cnosa: gunocoghus, oyxognocms, mycyromanckuil, Peneccarnc, npeemcmeennocme,
83aumoobycnogrennocmy, Llenmpanono-Azuamcxuii.

ASPECTS OF SUCCESSION AND INTERDEPENDENCE OF MUSLIM EAST
SPIRITUALITY AND THE RENAISSANCE WEST
Shadmanov K.B.
Bukhara State Medical Institute
The paper is dedicated to issues dealt with perception by medieval and Renaissance Europe of
IX-XI1I centuries Central Asian philosophic heritage values. The author tries to ground and state that
works of medieval Central Asian Arab language philosophers and enlighteners turned into one of the
main sources of searching deep into philosophy as a science by almost all the outstanding
representatives of the Renaissance Europe including that of the English ones. Such a study was as
their indispensable stage of assimilating of philosophy knowledge ,and it opened Europe the world of
antiquity philosophy and, alongside with this, it also made the scientific-spiritual ideas of
Maveraunnakhr enlighteners like Muhammad Musa Khwarizmi, Abu Nasr Farabi, Akhmad Ferghani,
Abu Raikhan Beruni, Abu Ali inb Sina possible to become the common European heritage.
Keywords: philosophy, spirituality, Muslim, Renaissance, succession, interdependence, Central
Asian.

Mup Ha m1000¥ cTaauM ciaeayeT paccMaTpUBaTh HE PA3pPO3HEHHO, a B €0 €JUHCTBE U
LIEJIOCTHOCTH, B CBSI3AX U OOIIMX MOMEHTax, BO BCEOOIIEM JBUKEHUHU, C MPUCYIIUMU €My
NPOTHBOPEUYHSIMH M TIPOTUBOOOPCTBYIONIMMHU CHUJIaMU. B CBS3AX W OOIMIEHHUAX MEXIY
YacTSAMHU U CTYNEHSMHU pa3BUTHS MHUpa MpolieMa IMPEeeMCTBEHHOCTH BO BPEMEHU U
IIPOCTPAHCTBE UMEET MEPBOCTENIEHHOE 3HaueHue. [10/1 STHM yriioM 3peHHs Mbl BUIUM JIMHUIO
IPEEMCTBEHHOCTH MYyCYJlbMaHCKOro Bospoxnenus, unymero or Bocroka k Peneccancy
3ananaa, U, B YaCTHOCTH, aHTJIHIICKOTO BOo3poxaeHus.

EcrecTBeHHO, mpeeMCTBEHHOCTh B pa3Butuu ¢umiocopuun Bocroka u 3amana
BbIpaXkaJlach MO-pa3HOMYy Ha pa3nuuHbix dtanax. B IX-XIII Bekax na Bocroke, riaBHbIM
obOpaszom B lleHTpanbHON A3uu, NepeloBble MYCYJIbMAaHCKUE MBICIUTENIH, BO3POXKaas
AIIMHCKYIO M 3JUIMHUCTUYECKYIO (Quriiocouio, anu €l CBOI0 MHTEPIPETAlMI0 U B TaKOM
BUJE T[IO3HAKOMUJIM C HeH mpeacraBuTenel 3amagHoro Mupa. Tak ocyliecTBisUIach
IIPEEMCTBEHHAsl CBS3b MeXAy ¢uiuocodueil aHTUYHOCTH U ¢unocopueii CpeIHEeBEKOBOTO
Bocrtoka, ¢ 01HOW CTOPOHBI, U MeX1y (HUI0COPCKONH MBICTIO apabo-3bIYHOTO KYJIbTYPHOTO
mupa u guiiocodueit 3anana - ¢ aApyroil. UmMenHo apabo-s3piuHas guiiocodusi B cBoe Bpemst
(IX-XI1I BB.) oka3ana orpoMHOe BiHsiHHE Ha (raocoduto 3anaaHoir EBpornbl, crocoOCcTBys
TEM CaMbIM CHHTE3Y 3THUX KyJbTyp. ['oBopst 00 »Toii ¢uinocoduu, Mbl HUMeeM B BHUIY
pe3yibTaT yCWIMH MHOTHMX HapooB LleHTpanbHO-a3MaTCKOrO peruoHa, TIOPKOB, IMEPCOB,
apaloB, CUpUIIIEB, €BPEEB, TAKUKOB, KAXKIBIH M3 KOTOPHIX CO3JaJl CBOIO KYJIbTYpY M Ha
¢yHaaMeHTe  OTHOCHUTENBHOW  OOLIHOCTM HX  HCTOPUYECKHUX  Cyaed, COIHalbHO-
DKOHOMHYECKUX, JIyXOBHO-TIOJIMTHYECKUX TYTEH pPa3BUTHA Jdal MOUIHBI WMITYIIbC
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¢dmocopCcKuM, €CTECTBEHHOHAYYHBIM, OOLIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUM KOHILEMLUAM, MEXKAY
KOTOPBIMH OKa3aJI0Ch MHOTO OOIIETO.

Hauunas c¢ YII Beka, mnpoucxoamio oObeAuHEHUE apaOCKUX IUIEMEH, BCiel 3a
KOTOPBIM ITOCJIEIOBAJIa HEBEPOSITHO OBICTpast UX IKCIAHCHUS Ha ceBep Adpuku, Ha OOIMUpPHBIE
tepputopun HWpana, Cpenneir As3um u 3akaBkasbsi. Ha 3amage apaOckue BianeHUs
OpOCTUpATUCh 10  adpuKaHcKoMy moOepexpto  Cpeau3eMHOro Mopsi  BIUIOTH 10
[Tupeneiickoro mosyocTpoBa, 3aBOEBAHME OOJBIIEH YacTH KOTOPOro OBLJIO 3aBEPIIEHO B
cepeaune Broporo necsatunetus VIII Beka. IlocimenctBueM 3TOro, €CTECTBEHHO, JIOJKHO
ObuUIO OBITH CaMO€ MHTEHCHBHOE OOIIEHHWE HapoJOB, B3aUMOAEUCTBUE MX KYJIBTYp,
YCTAHOBJICHHE MPEEMCTBEHHBIX CBA3€H MEXIYy HHMMH B DPa3IMYHBIX cdepax TBOPUECKOU
nesarenbHOCTH. [ocmonctBo apaboB B Mcmanumm, juiuBIIEeecss IOYTH BOCEMb BEKOB,
00yCIOBMIIO pacuBeT apalo-s3bIYHOM MYCYJIbMAHCKOM KyJIbTyphl Ha 3amane, pa3BUTHE
«apabo-ucnanckon» ¢unocopuu, NosIBICHNUE TaKUX KPYIHBIX MblcauTenel, kak Mon bamka
(ym. B 1138 1.), maBmuii MaTepuallCTHUECKYI0 HHTEpIpeTanuio ¢puaocopuun ApucTorers,
N6n Tydeins (1110-1185), koTophlid, HAXOACH MO/ CHIIBHBIM BIUSHHUEM HEOIUIATOHH3MA,
coznan ¢uiocodekuii Tpaktar «Poman o Xaiie, ceine Sk3ana», u Mou Pymn (1126-1198),
Kak Obl MOJBITOKUBIIMK BCIO apabos3bluHyI0 (UIOCO(CKYIO KYIbTypy, M CO3JaBIIMN
ydeHHe, CTaBIIee BAXKHOW BEXOW B HCTOpHHM BceoOmei ¢minocopuu. CuHTE3 KyIbTypHI
HapoJIOB, BOLIENIINX B TeppuTopuio Xamudara, ocoOeHHo MasepaynHaxpa u Hpana, u
nanpHeuiee pazputhe ee B lcnmanuu cramm BexoW st HapoaoB EBporibl, 0COOGHHO ISt
rocyaapcTB, npurpaHuuHbelx ¢ Mcnmanueit. CrenoBarenbHO, OHU SBUJIMCH TOIYKOM K
CTaHOBJICHHUIO U Pa3BUTHIO KYJIbTYp Hapo10B 3araja.

Kynerypa mycynbmaHnckoro Bocroka okasbiBana CBOE BO3JCHCTBHE Ha KYJIbTYPY
3amaga pa3nUMYHBIME MyTsMmu. Xanudar oOmancs ¢ HapoaaMu 3amaja U Ha BOSHHO-
HOJUTUYECKOH, U Ha TOPrOBO-3KOHOMHUYECKOH, U Ha KYJIbTYpHO-UAEOIOTNYecKol mouse. U.
H. T'onennme-Kyry3oB numert: "B barnazne, npu nBope A66acunos, B Kopaose Omaiisos u
AnpmaBunoB B VII-XII Bekax mporBeranu 3amedareibHbIe MIKOJBI YYEHBIX, CBS3aHHBIE C
MaTeMaTHKaMH ¥ MBICIUTEISIMA MycyinbMaHckor Cpemneld Asmm. Takum oOpaszom, OT
Camapkanja 10 Toneno ... TAHy/ack 0JlHA JIMHUSA KyJIbTypHOro pa3BuTus. EBpona 1o camoro
XII Bexka Obuta JuIIb NepupepuiHON 00sacThIO Ipeko-apabckoil Hayku..,'[l, ¢.60]. Dto
HNOATBEPAKIAIOT U paboTel YoTTa Y. MoHTromepu u @. Jlutepuy, riae coaepxutcst 6oraTolit
MaTepuan O BIMSHUM apabos3bIYHON (MIOCOPCKON MBICIM B IEJIOM Ha JyXOBHYIO KU3Hb
cpenneBekoBoii EBpombi[3, c¢.82; 5, c¢.34].  OOmen3BecTHO, YTO HHTEIEKTYaJIbHOE
JBUXKEeHHE, 0TIoM KoToporo 6but MOH Pymig (XII Bek), oka3biBaio BIUSHUE HA €BPOIEHCKYIO
MBIC/Ib O MOMEHTa MOSBJICHUS HKCHEpUMEHTaNbHOM Hayku. [lo MHeHHIO (paHIy3cKOro
yueHoro ['tou B EBpomne XII-XIIl BexoB mocie 3HakoMcTBa ¢ MepeBOJaMU TPYJOB YUEHBIX
MYCYJIbMaHCKOTO MHUpa MOSABISAETCS MOTPeOHOCTh COMMKeHHs BooOiie ¢ BoctokoMm u ero
KyJbTypoii [2, ¢.513-514].

Wcnanus, craBumias (QyHAaMEHTOM M IOCPEAHHUIIEH MYCYJIbMAHCKOW KYJIbTYpbI
Bocroka B nenom u ¢unocopun LlenTpanbHo-a3uarckoro pernoHa Xanugara, B YaCTHOCTH,
SIBUJIACh ABAHIIOCTOM BCEUW apalo-sA3bIYHOM KYJIBTYPHI, TEpelaBlield B CTpaHbl 3amaJaHou
EBpomnbl 1OCTH)KEHUS! KyJIbTYphl, HAYKH, apXUTEKTyphl BceX pernoHoB Xanudara. Ha stoit
MOYBE B3pOCJa CllaBa TaKWX OOJIBIIMX M MPOIBETAIOIIMX TrOpoaoB apadckoi Mcmanuu kak
Kopnosa, Toneno, CeBunbs, Bonrobnuc, Banencus, Mypcus, ['panana, a Takxke 1enoro psaa
TaJaHTJIMBBIX MPOCBeTUTENEH, Kak modT MoH 3aiinyn (1003-1071), moat-dunocod Mo Xazm
(994- 1064), 16 Tydeiins (1110-1185), yuensrtii-¢punocod Mou Pymza (1126-1198), cyduii-
dumtocod nbH an-Apabu, gumocod Padbou Mome 6ern Maiimyn (Maiimonuza, 1135-1204),
UCTOPUKH - myTeniecTBeHHUKU MOH [xy6aiip (1145-1228) u U6n barryra (1304-1377) u np.
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Kynprypa BOcTOUHOIl dYacTu apa0o-MpaHO-A3BIYHOIO MHpa HAXOAMT CBOE
€CTECTBEHHOE TMPOAOKCHHE B KyJbType ero 3amagHoit yactu[4, c¢.150-151]. PaszButue
KyJIbTYpbl Ha BocToke moaroroBuio mouBy Juis e€ pacisera Ha 3anazne. [IpubausurensbHo ¢
cepenuubl XII Beka Quiocoduss BETUKHUX MBICIHUTEICH MYyCyJIbMaHCKOTO Bocroka -
BOCTOYHBIX TNepUNateTukoB - an-Kuamm, ®apabu, Mo Cuna, ar-TepMu3u - CTaHOBHUTCS
IJIABHBIM UCTOYHUKOM (uiocoduu apadckoro 3amaga. B Tpynax 3TUX MbICIUTENEH, B CUITY
BIIOJIHE OMPEIEIIEHHBIX UCTOPHUUECKUX OOCTOSITENBCTB, MPOUCXOAUT 3HAYUTEILHOE CMELICHHE
00mMKoB (punocoduu B KynbType, KOTJAa OHAa MOHUMAETCSl PACIIMPUTEIBHO U MO CYTH Jela
OTOXJIECTBJISICTCSI B CO3HAaHMM C Hay4dHbIM 3HaHUeM. HeoOxoaumo mpu 3ToM ewmé pas
HOTYEPKHYTh O0COOYIO pOJIb BOCTOUHBIX TEPUIATETHKOB B 3TOM IpoIecce, a, 3HAYHUT, U B
pa3BUTUM Bced uyelloBedeckol nuBuiIn3zanuud. MMeHHo 3To ¢unocopus u mopasuia
COBPEMEHHUKOB CBOCH OTPOMHOM BHYTPEHHEH IyXOBHOW CHJIOM, IO3BOJIMBLIEH BO3MOYKHO
BIIEPBbIE B HCTOPHH IOCTaBUTh, TEOPETUUYECKH CGHOPMYIMPOBATH BCIO OCHOBHYIO TaMMy
po0JieM BCEOOIIETr0 YHUBEPCATHLHOTO YPOBHS, KACAIOIIUXCS BCEX IUIACTOB, ()OPM M THIIOB
ObITUSL M, TMPEXIE BCEro, OBITUS 4YelOBeKa W ObITHS oOmiecTBa. VIMEHHO BOCTOYHBIN
NepUIaTeTU3M JIeT B OCHOBY apaOCKoro mepunaretruzmMa Ha 3anazae. Jta ¢uinocodpus sBuiach
B HCTOPHUM HOBBIM  KOJIOCCAJIbHBIM IO CBOEH CHJIE TMOJIOCOM  JyXOBHOCTH,
KOHCOJUMAUPOBABIIMM B ce0e Ha NPOTSKEHUH OOJIBLIOrO0 HCTOPUYECKOTO IMPOMEXKYTKA
Bpemenu (IX-XI11 BB.) Bce nmposiBiIeHUSI TPOTrPECCUBHOMN PAIIMOHATBLHOCTH.
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